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Telegramme en date du 23 juin 1948
edresse au Secretaire general par le
Mediateur des Nations Unies

[Texte original en anglais]
23 juin 1948

Communication suivante pour President Conseil
securite:

Ai ordonne enquete complete rapport par ob
servateurs Nations Unies sujet incident survenu
Nathanya et Tel-Aviv lesvingt et un et vingt
deux juin impliquant un navire LST' tentant
apparemment de decharger du materiel de
guerre et peut-Btre du personnel a proximite du
rivage contrairement aux termes du paragraphe
six alinea 7) de l'Accord de treve. Navire avait
ete apercu au large Nathanya le vingt et un juin
par observateurs Nations Unies au cours recon
naissance aerienne. Arrivee navire et aide recue
de terre auraient ete organisees par Irgun Zvai
Leumi. Representants Gouvernement provisoire
juif a Rhodes m'ont informe que leurs forces se
sont vigoureusement opposees a cette tentative
de violation accord de treve mais confirmation
et details ne me sont pas parvenus a cette heure.

, Enverrai rapport plus complet quand connai
trai tous les faits.

Will send fuller report when all facts are
known to me.

DOCUMENT S/854

Cablegram dated 23 June 1948 from the
United Nations Mediator to the Secre
tary-General

[Original text: English]
23 June 1948

Following for President Security Council:

~ave or~ered full investigation report by
United Nations observers of incident at Na
thanya and Tel Aviv on twenty-first and twenty
secon:I June involving an LST' apparently at
temptmg to unload war materials and possibly
personnel off-shore contrary to terms of para
graph six sub (7) of Truce Agreement. Vessel
had been spotted off Nathanya on twenty-first
June by United Nations observers on aerial
reconnaissance. Vessel and its support from
shore allegedly directed by Irgun Zvai Leumi.
Representatives Jewish Provisional Government
at Rhodes have informed me that their forces
vigorously opposed this attempt to violate Truce
Agreement but confirmation and details not
available to me at this time.

DOCUMENT S/855

Replies from States Members of the United
Nations and from some non-member
States pursuant to the decision taken
by the Security Council at the 320th
meeting' .

[Original text: English and French]

1. At the 320th meeting of the Security
Council held on 15 June 1948, it was decided

Reponses donnees par certains EtatsMem
bres des Nations Unies et par certains
Etats non membres conformement Cs la
decision prise par le Conseil de secu
rite au (ours de sa 320eme seance'

[Texte original en anglais et an t;anfais]

1. Au cours de sa 320eme seance, tenue le
15 juin 1948, le Conseil de securite a decide de

1 Landing Ship, Tanks.

, This list covers the replies received during the
period between 16 and 25 June 1948.

1 Landing Ship, Tanks: navire de debarquement pour
chars.

• Cette liste comprend les reponses recues du 16 au
25 juin 1948.



(c) Italy

b) Inde

to ask States Members of the United Nations

to report on the steps they had taken for the

implementation of the 29 May resolution of the

Security Council (S/801), and to call to their

attention, as well as to that of non-member

States from which substantial immigration to

Palestine or to the Arab States might emanate,

paragraph 6 of the truce proposal (S/829) and
also to request them to extend co-operation and

assistance to the Mediator in the implementa

tion of the provisions of the truce proposals.

2. Pursuant to this decision, which was

brought to their attention by the Secretary-Gen

eral on 15 June 1948, Haiti, El Salvador,

Ecuador and the Philippines sent simple

acknowledgments of the receipt of this com
munication.

3. The following States acknowledged the re

ceipt of the Secretary-General's communication

of 15 June 1948, by adding some substantive
information in their replies to the Secretary

General, which are reproduced below:

(a) China

Nanking, 18 June 1948

I have the honour to acknowledge receipt of

your cablegram No. 5 transmitting the decision

of the Security Council dated 15 June and para
graph 6 of truce proposals relating to the Pales

tine problem.

In reply I wish to inform you that the

Chinese Government has through its competent

departments prohibited fighting personnel and
war materials being sent from China to Pales

tine and Arab States. Please transmit the fore

going information to the Security Council.

WANG Shih Chieh

Minister for Foreign Affairs
(b) India-

New Delhi, 19 June 1948

The Government of India has the honour to

acknowledge receipt of your telegram No. 45
dated 15 June. They have already noted the
contents of the truce resolution of the Security
Council and have every intention of respecting

its provisions so far as they concern the Govern

ment of India.
Foreign Ministry

New York, 21 June 1948

I have the honour to refer you to my letter No.
588 of 11 June 1948 and to inform you, upon
instructions of the Italian Ministry of Foreign
Affairs, that the Italian Government has re
ceived your cable of 15 June 1948 transmitting
the text of the Security Council's resolution con
cerning the truce in Palestine, with your addi-
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demander aux Etats Membres des Nations Unies
de. Iaire rapport sur les mesures qu'ils avaient
pnses pour donner effet a la resolution du Con
seil de securite en date du 29 mai (S/801) et
d'attirer l'attention des Etats Membres et des

Etats non Membres qui pourraientetre a l'ori
gine d'une immigration notable en Palestine ou
dans les Etats arabes, sur le paragraphe 6 des
propositions de treve (S/829) et de les inviter a
accorder au Mediateur des Nations Unies leur
collaboration et leur aide dans la mise a execu

tion des dispositions enoncees dans les proposi
tions de treve.

2. Conformement a cette decision que le
Secretaire general a portee a leur attention le

15 juin, l'Equateur, Haiti, les Philippines et le
Salvador ont simplement accuse reception de
cette communication.

3. Les Etats suivants ont accuse reception de

la communication du Secretaire general en date
du 15 juin 1948 et ont joint, aux reponses qu'ils

ont adressees au Secretaire general, certains ren
seignements sur le fond de la question qui sont

reproduits ci-dessous:

a) Chine

Nankin, le 18 juin 1948

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre

telegramme No 5 transmettant le texte de la
decision du Conseil de securite en date du

15 juin et celui du paragraphe 6 des proposi
tions de treve relatives au probleme de Pales

tine.

Je desire vous informer, en reponse, que le
Gouvemement chinois a interdit, par l'interme

diaire de ses services competents, l'envoi de

personnel combattant et de materiel de guerre
de Chine a destination de la Palestine et des

Etats arabes. Veuillez communiquer les rensei

gnements ci-dessus au Conseil de securite.

WANG Shih Chieh

Ministre des Affaires etrangeres

Nouvelle-Delhi, 19 juin 1948

Le Gouvernement de l'Inde a l'honneur d'ac

cuser reception de votre telegramme No 45 en
date du 15 juin. Il a deja prise acte du contenu

de la resolution de treve du Conseil de securite
et a l'intention arretee de respecter scs disposi
tions dans la mesure OU elles interessent le Gou

vernement de l'Inde.

Minisiire des Affaires etrangeres

c) Italie
New-York, le 21 juin 1948

J'ai l'honneur de vous re£erer a ma lettre
No 588, en date du 11 juin 1948, et _de vous
faire savoir, sur les instructions du Ministere

italien des Affaires etrangeres, que le Gouveme
ment italien a recu votre telegramme en date

du 15 juin 1948, transmettant le texte de la
resolutiondu Conseil de securite relative a la



~ona1 information with regard to its interpreta
non.

I have also been instructed to confirm to you
that the Italian Government will comply with
the aforesaid resolution, enforcing it in con
Iormity with the interpretation set forth in your
cable.

(Signed) Luigi VALDETTARO

For Minister Luciano Mascia,

Italian observer to the United Nations

(d) Hungary
Budapest, 19 June 1948

I have the honour to inform you that the
Government of the Hungarian Republic has
received your telegram of 17 June, advising it
of the decision taken by the Security Council
at its 320th meeting on 15 June with regard
to the cease-fire in Palestine, and calling upon
it to assist the United Nations in enforcing
respect of the armistice provisions, and particu
larly of those relating to immigration into Pales
tine for the duration of the truce. The Govern
ment of the Hungarian Republic, although not
a Member of the United Nations, has always
striven to conform to the high principles laid
down in the United Nations Charter; it there
fore intends, in the present situation, to co
operate, in so far as it is concerned, in the
maintenance of international peace and security,
to support the Security Council's mediatory
efforts and to respect the provisions of the cease
fire.
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treve en Palestine, ainsi que les renseignements
complementaires que vous avez donnes quant 
ason interpretation.

J'ai 6galement ete charge de vous confirmer
que le Gouvernement italien observerala resolu
tion precitee et l'appliquera conforrnement a
l'interpretation enoncee dans votre telegramme.

(Signe) Luigi VALDETARO

Pour le Ministre Luciano Mascia,

Observateur italien aupresdes Nations Unies

d) Hongrie
Budapest, 19 juin 1948

J'ai l'honneur de vous informer que le Gou
vernement de la Republique hongroise a recu
votre telegramme du 17 juin l'informant de la
decision prise par le Conseil de securite le
15 juin a sa 320eme seance relative aux moda
lites de la suspension d'armes en Palestine et lui
demandant d'assister l'Organisation des Nations
Unies dans le respect des conditions d'armistice
relatives, notamment, a l'immigration en Pales
tine pendant la duree de la treve, Le Gouveme
ment de la Republique hongroise, bien que
n'etant pas Membre de l'Organisation des Na
tions Unies, s'est toujours efforce de se confor
mer aux principes eleves enonces dans la Charte
des Nations Unies; c'est pourquoi, dans les cir
constances presentes, il entend cooperer, dans
la mesure ou il est concerne, au maintien de la
paix et de la securite intemationale et soutenir
les efforts de mediation du Conseil de securite
dans le respect des conditions de la suspension
d'armes.

TSALDARIS

(2) That no war material is imported from
Greece into the country or territory of any of
the parties concerned, and

(3) That the Mediator is given all possible
aid in the fulfilment of his task.

Athens, 21 June 1948

I have the- honour to acknowledge receipt of
your telegram No. 11, advising me of the Secur
ity Council's resolution of 15 June on proposals
for a truce in Palestine, of certain interpreta
tions of the text of the resolution and of the
decisions relating to its implementation. I hasten
to inform you that the Greek Government, in
accordance with the said resolution and deci
sions, has given the competent authorities the
necessary instructions to ensure:

(1) That no combatant personnel; including
persons belonging to organized military units or
bearing arms, enters any of the Arab States or
any part of Palestine from Greece;

(e) Greece

Ernoe GERO

Minister of Communications,
Acting Head of the Ministry

of Foreign Affairs

Emoe GERO

Ministre des communications
charge p.i. de la direction

du Ministere des Affaires etrangeres
e) Grece

Athenes, 21 juin 1948

J'ai l'honneur accuser reception depeche
Votre Excellence No 11 par laquelle elle a bien
voulu porter a ma connaissance resolution Con
seil securite 15 juin sur propositions treve en
Palestine ainsi que certaines interpretations texte
resolution et decisions relatives son application.
Je m'empresse porter connaissance Votre Excel
lence que Gouvemement hellenique se confor
mant dites resolution et decisions a donne auto
rites competentes instructions necessaires:

- 1) Afin qu'aucun personnel comb~t~ant,.'y

compris personnes appartenant ades umtes mill
taires organisees ainsi que personnes portan~ les
armes ne soit introduit du territoire hellenique
dans un quelconque des Etats arabes ni dans une
partie quelconque de la Palestine;

2) Afin qu'aucun materiel de guerre n~ s?it
importe de Grece dansle pays ou le terntoire
d'une des parties en cause, et

3) Afin que toute aide soit accordee a Me
diateur pour l'accomplissement de sa tache.

TSALDARIS
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f) Etats-Unis d'Amerique

Me referant a votre telegramme en date du
16 juin 1948 declarant que le Conseil de secu
rite a decide le 15 juin, a la demande du Me

d~~te?r des Nations Unies pour la Palestine,
d mviter tous les Etats Membres a faire rapport
sur les mesures prises pour donner effet a la
resolut.ion relative a la Palestine adoptee le
29 mm par le Conseil de securite, et de deman
der a tous les Etats Membres d'accorder au
Mediateur des Nations Unies leur collaboration
et leur aide dans la mise a execution de ses
propositions de treve. Je suis charge de VOllS

communiquer, pour l'information du Conseil de
securite, les renseignements suivants relatifs aux
mesures prises par mon Gouvernement pour .
donner effet a la resolution du 29 mai,

1. Des instructions ont ete donnees aux auto
rites competentes du Gouvernement des Etats
Unis pour que soient prises les mesures neces
saires pour empecher le depart de "personnel
combattant" des Etats-Unis a destination des
pays enumeres au troisieme alinea de la reso
lution.

2. Des instructions ont ete donnees aux auto
rites competentes du Gouvernement des Etats
Unis, notamment au President de la United

States Maritime Commission, attirant leur at
tention sur les declarations relatives aux

"hommes d'age militaire" figurant aux deuxie
me, troisieme et quatrieme alineas du para

graphe 6 des propositions de treve du Media
teur.

3. En ce qui conceme le cinquieme alinea de
la resolution du 29 mai, le Gouvemement des
Etats-Unis a impose depuis le 14 novembre 1947

un strict embargo portant sur les expeditions de
materiel de guerre de toutes categories des Etats

Unis et de ses possessions a destination de la
Palestine et des pays du Proche Orient.

4. Le Gouvemement des Etats-Unis, en tant

que Membre de la Commission de treve du
Conseil de securite en Palestine, collabore active

mentavec le Mediateur des Nations Unies et lui
a foumi, a sa demande, des observateurs mili
taires, des avions, du materiel de communica
tions et trois vaisseaux patrouilleurs.

Mon Gouvernement a le sincere espoir que les

mesures adoptees jusqu'ici par le Mediateur des
Nations Unies sauront mener al'heureux acheve
ment de la tache plus vaste que lui a assignee
la resolution de I'Assemblee generale en date du

14 mai 1948; asavoir: "favoriser un ajustement

pacifique de la situation future de la Palestine".

(I) United States of America

Reference is made to your telegram dated

16 June 1948 stating that the Security Council

on 15 June, at the request of the United

Nations Mediator for Palestine, had decided to

ask .all States Members to report on steps taken

to Implement the Security Council Palestine

resolution of 29 May and also to request all

St~tes Members to extend their co-operation and

assistance to the United Nations Mediator in
implementation of his truce proposals. I am in

structed to communicate to you for the informa

tion of the Security Council, the following in

formation concerning the steps which have been

taken by my Government to implement the
resolution of 29 May.

1. Instructions have been issued to the appro
priate authorities of the Government of the

United States to take the necessary steps to pre

vent the departure of "fighting personnel" from

the United States to the countries named in
paragraph 3 of the resolution.

2. Instructions have been issued to the ap

propriate authorities of the Government of the

United States, including the Chairman of the

United States Maritime Commission, drawing

attention to statements concerning "men of mili

tary age" set forth in paragraph 6, sub-para

graphs 2, 3 and 4 of the Mediator's truce
proposals.

3. With respect to paragraph 5 of the reso
lution of 29 May, the Government of the United

States since 14 November 1947, has applied a

rigorous arms embargo covering the shipment
of all war material from the United States and

its possessions to Palestine and the countries of
the Near East.

4. The Government ·of the United States, as

a member of the Security Council Truce Com

mission in Palestine, is actively co-operating
with the United Nations Mediator and has sup

plied him, at his request, with military observers,
aircraft and communications equipment and
three naval patrol vessels.

It is the profound hope of my Government

that the measures thus far adopted by the United
Nations Mediator will prove fruitful in leading
to the successful accomplishment of his broader
task under the terms of the General Assembly
resolution of 14 May 1948, namely, to "pro-

mote a peaceful adjustment of the future situa
tion of Palestine".

New York, 21 June 1948

I have the honour to refer to your tele
gram of 15 June in which you. asked me to
bring to the attention of the Canadian Govern-

(g) Canada

(Signed) Philip C. ]ESSUP

Acting United States representative
to the United Nations

(Signe) Philip C. ]ESSUP

Representant par interim des Etats-Unis
aux Nations Unies

g) Canada
New-York, 21 juin 1948

J'ai l'honneur de me referer a votre tele
gramme du 15 juin dans lequel vous m'avez
dernande de porter a l'attention du Gouverne-



ment the decision of the Security Council at its
320th meeting, held on 15 June, to ask, at all
request of the United Nations Mediator, all
~tates Members to report on steps taken on the
1lllplementation of the resolution of the Security
Council of 29 May.

I am now authorized by my Government to
tra~mit the following text of the report on the
action taken by the Canadian Government in
the implementation of the resolution of 29 May:

"The Canadian Government has noted the
Security Council resolution of 29 May 1948
and has had under constant consideration the
question of how it might co-operate most effec
tively with the Security Council in making it
possible for the work of the Mediator to pro
ceed constructively in an atmosphere of peace in
Palestine.

"Though the departure from Canada of per
sons intending to go to Palestine, Egypt, Iraq,
Lebanon, Saudi Arabia, Syria, Transjordan and
Yemen is not contrary to the law of Canada, the
Canadian Government has not authorized the
departure from Canada for these areas of any
fighting personnel, whether in organized mili
tary units or as individuals bearing arms.
Moreover, the Canadian Government has done
whatever has been possible by administrative
measures to discourage persons of military age
from proceeding from Canada to the named
areas, and has not in fact issued a passport to
any person who was known to be destined for
these areas for the purpose of taking part in
military activities.

"The export of war material from Canada is
subject to the approval of Canadian Govern
ment. No approval has been given at any time
during the past several years to the export from
Canada of war materials to Palestine, Egypt,
Iraq, Lebanon, Saudi Arabia, Syria, Trans
jordan or Yemen. No approval will be given
during the period of the truce to export from
Canada war materials. to those areas."

(Signed) A. McNAUGHTON

Canadian representative
to the United Nations

(h ) New Zealand
Washington, 23 June 1948

I have the honour to inform you that I am
instructed by my Government to forward to you
the following communication in reply to your
telegram of 15 June:

"The New Zealand Government have kept
constantly before them the terms of the Co~n
cil's resolution of 29 May, the contents of which
have been communicated to the appropriate
authorities in this country, but none of the con
tingencies envisaged in the resolution as being
prejudicial to the maintenance of the truce has
sofar arisen in the case of New Zealand. In the
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ment canadien la decision prise par le Conseil
de securite a sa 320eme seance tenue le 15 juin,
de demander, a la requete du Mediateur des
Nations Unies, a tous les Etats Membres de
faire rapport sur les mesures prises pour donner
effet a la resolution du Conseil de securite en
date du 29 mai.

Mon Gouvernement m'a maintenant autorise
a vous communiquer le rapport suivant relatif
aux mesures prises par le Gouvernement cana
dien en ce qui concerne la mise en ceuvre de la
resolution du 29 mai.

"Le Gouvernement canadien a pris acte de la
resolution du Conseil de securite en date du
29 mai 1948 et etudie constamment la question
de savoir comment il peut collaborer le plus effi
cacement avec le Conseil de securite en permet
tant au Mediateur de poursuivre sa tache de
facon constructive dans une atmosphere de paix
en Palestine. '

"Bien que le depart du Canada de personnes
ayant l'intention de se rendre en Palestine, Ara
bie saoudite, Egypte, Irak, Liban, Syrie, Trans
jordanie et Yemen, ne soit pas contraire aux lois
canadiennes, le Gouvernement canadien n'a pas
autorise le depart du Canada adestination de ces
regions d'aucun personnel combattant, qu'il
s'agisse d'unites militaires organisees ou d'indi
vidus porteurs d'armes. De plus, le Gouverne
ment canadien a fait tout ce qui etait possible
au moyen de mesures administratives pour de
tourner les personnes d'age militaire de se rendre
du Canada dans les regions precitees, etn'a, en
fait, delivre aucun passeport aune personne dont
on savait qu'elle se rendait dans ces regions dans
le but de prendre part aux activites militaires.

"L'exportation de materiel de guerre du
Canada est sournise a l'approbation du Gouver
nement canadien. Aucune autorisation n'a ete
donnee a un moment quekonque au cours des
dernieres annees pour l'exportation de rnateriel
de guerre du Canada a destination de la Pales
tine de l' Arabie saoudite, de 1'Egypte, de l'Irak,
du Liban, de la Syrie, dela Transjordanie et du
Yemen. Aucune autorisation ne sera donnee pen
dant la duree de la treve pour l'exportation de
materiel de guerre du Canada a destination de

,. .,'ces regions,

(Signe) A. McNAUGHTON

Representant du Canada aux Nations Unies

h) N ouuelle-Zelande
Washington, 23 juin 1948

J'ai 1'honneur de vous informer que je suis
charge par mon Gouvernement de vous trans
mettre la communication suivante en reponse a
votre teIegramme du 15 juin:

"Le Gouvernementde la Nouvelle-Zelande
a garde constamment a 1'esprit le texte ?e la
resolution du Conseil en date du 29 mal. Ce
texte a ete communique aux autorites competen
tes du pays. Aucune des sit~ations ~~e l,a. reso
lution a envisagees comme etant preJud~cla~les
au maintien de la treve ne s'est produite JUs
qu'ici dans le cas de la Nouvelle-Zelande. Au



event that such contingencies arise, the Govern
ment are prepared to take steps to deal with
them in strict compliance with the Council's
resolution. The question of the export of war
materials to Palestine and Arab States is covered
effectively by existing regulations under which
absolute prohibition will be imposed. The Gov
ernment have taken note of the Council's de
cision of 15 June calling attention to paragraph
60f the truce proposals and requesting States
Members to assist the Mediator in implementa
tion."

Minister of New Zealand

(i) Switzerland
Berne, 23 June 1948

I have the honour to acknowledge receipt of
your cablegram of 16 June 1948 regarding the
truce proposals accepted, in agreement with the
United Nations Mediator, by the Governments
of Egypt, Iraq, Lebanon, Saudi Arabia, Syria,
Transjordan and Yemen and by the Provisional
Government of Israel on 9 June 1948.

I wish to thank you. for informing me of your
decisions regarding the application of the truce
and for communicating the text of the Security
Council's resolution of 29 May 1948. You
further informed me that the Security Council
had decided to request States non-members of
the United Nations to afford their co-operation
and assistance to the United Nations Mediator
in order to give effect to the terms of the truce
proposals.

I should like to assure you that Switzerland
unreservedly welcomes the resolution adopted
by the Security Council with a' view to bringing
about a cessation of hostilities in Palestine. The
policy of neutrality followed by the Swiss Gov
ernment is in fact in accordance with the spirit
of the Security Council's resolution. In this
connexion, I may point out that Swiss nationals
are prohibited from enlisting in foreign armies
and that it is also illegal for anyone to recruit
Swiss nationals for enlistment in foreign armies.
Moreover, a Federal Council Decree of 1946
prohibits all arms export. Although the Decree
provides for certain exceptions, exceptions are
never made in the case of arms for belligerent
countries or countries likely to be involved in
political or military conflicts. The ban affects the
export of arms to the States of the Middle East
among others. As a measure contributing to the
implementation of the truce proposals, the Swiss
Government has also decided to suspend the
granting of travel allowances for the duration
of the truce and the issuing of travel credentials
or identity papers to male aliens between 15 and
50 years of age at present in Switzerland who
state their intention of leaving Switzerland for
Egypt, Iraq, Lebanon, Saudi Arabia, Syria,
Transjordan, Yemen and Palestine.

Max PETITPIERRE

Head of the Federal Political Department
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cas ou de telles situations se produiraient, le
Gouvemement est pret aprendre toutes mesures \
pour y faire face en se conformant strictement
a la resolution du Conseil. Les reglements exis
tants imposent une interdiction absolue al'expor
tation du materiel de guerre vers la Palestine et
les Etats arabes et disposentainsi de cette ques
tion. Le Gouvemement a pris acte de la deci
sion du Conseil en date du 15 juin attirant l'at
tention sur le paragraphe 6 des propositions de
treve et invitant les Etats Membres a aider le
Mediateur aleur donner suite."

Le Ministre de Nouoelle-Zelande

i) Suisse
Berne, 23 juin 1948

J'ai eu l'honneur de recevoir votre teIe
gramme du 16 juin 1948 concernant les propo
sitions de treve convenues avec le Mediateur des
Nations Unies et acceptees par les Gouverne
ments de l'Egypte, de l'Irak, du Liban, de l'Ara
bie saoudite, de la Syrie, de la Transjordanie,
du Yemen et par le Gouvernement provisoire
d'Israel, en date du 9 juin 1948.

Je vous remercie de m'avoir communique vos
decisions quant a l'application de la treve ainsi
que le texte de la resolution adoptee par le Con
seil de securiteIe 29 mai 1948. En outre VOllS

m'avez fait savoir que le Conseil de securite a
decide de demander aux Etats qui ne sont pas
Membres de l'Organisation des Nations Unies
d'accorder leur cooperation et leur aide au Me
diateur des Nations Unies pour la realisation des
tennes des propositions de treve.

Je tiens a vous assurer que la Suisse ne peut
que saluer la resolution adoptee par le Conseil
de securite dans le but de faire cesser les hosti
lites en Palestine. La politique de neutralite sui
vie par le Gouvemement suisse est en effet con
forme a l'esprit de la resolution du Conseil de
securite. Je releve ace sujet qu'il est interdit aux
ressortissants suisses de s'engager dans une armee
etrangere et q u'il est egalement interdit a qui
conque de recruter des Suisses pour les enroler
dans les armees etrangeres. En outre, un arrete
du Conseil federal de 1946 interdit toute expor
tation d'armes, Bien que cet arrete prevoie cer
taines exceptions, iln'en est jamais fait lorsqu'il
s'agit d'armes destinees apays en guerre ou ris
quant d'etre entraines dans un conflit politique
ou militaire. Cette interdiction vise entre autres
les exportations d'armes a destination des Etats
du Moyen Orient. Pour contribuer a la realisa
tion des propositions de treve, le Gouvemement
suisse a d'autre part decide de ne plus accorder
pour la duree de la treve de subsides de voyage
et de ne plus delivrer de titres de voyage ou
d'identite aux etrangers du sexe masculin ages
de plus de 15 ans et de moins de 50 ans, se trou
vant en Suisse, qui manifesteraient l'intention de
quitter le pays pour se rendre en Egypte, en lrak,
au Liban, en Arabie saoudite, en Syrie, en
Transjordanie, au Yemen et en Palestine.

Max PETlTPffiRRE

Chef du Departement politique fUbal
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DOCUMENT 5/856

Cablegram dated 25 June 1948 from the
United Nations Mediator to the Secre
tary-General concerning the incident at
Negba in the Negeb

Comte BERNADOTTE

[Original text: English]

25 June 1948

For the President of the Security Council:

Serious incident developed at Negba in Negeb
on Egyptian front on morning 25 June when
Egyptian Commander backed by·· Egyptian
Government resisted with force the passage of
an unarmed Jewish food convoy under United
Nations escort destined for Jewish settlements
in the Negeb. During the incident Egyptian
Spitfire planes attacked plane of United Nations
observer while landing inside Jewish-occupied
territory and scored fifteen hits. Fortunately the
American pilot of the plane was not injured.
Full facts of incident not yet available and will
be reported on later.

On 19 June Colonel Bonde, personal repre
sentative of the Mediator, informed the Egyptian
Commander-in-Chief in Palestine that under
terms of Truce Agreement Jewish food convoys
under United Nations supervision were entitled
to pass through territory under Egyptian con
trol to Jewish settlements in the Negeb. On
22 June, I formally notified Egyptian Govern
ment of my decision that it was consistent with
terms of the truce that these convoys should
be allowed to pass and that if no answer re
ceived from Egyptian side first convoy under
United Nations supervision would proceed on
Friday, 25 June. Basis for my decision this
regard was that truce should neither work to
military advantage or disadvantage of either
side. If pretext truce should be used to starve
out Jewish settlements in Negeb for four-week
period without normal hazards of war action,
this would be clear military advantage for
Egyptians and reverse for Jews, thus contrary
to both letter and spirit of the truce. My posi
tion is that supplies to these settlements should
be under United Nations supervision and in
such quantities as to ensure that no reserve
stocks could be built up with view to improved
Jewish position at end of truce. Similar arrange
ment was made for Jerusalem and has worked
well. Egyptian Government on 24 June in
formed me that it could not accept my interpre
tation of Truce Agreement and requested can
cellation of convoy scheduled for 25 June.
Convoy was instructed to proceed, however,
since Jewish settlers had been living on their
reserves for two weeks and incident occurred.

Have protested vigorously to Egyptian Gov
ernment and requested full explanation.

Count BERNADoTTE

[Texte original en anglais]

25 juin 1948

Pour President Conseil securite :

Incident grave produit Negba dans Negeb
sur front egyptienniatin 25 juin officier egyptien
commandant poste s'est oppose par force avec
appui Gouvernement egyptien passage convoi
juif desarme de ravitaillement sous escorte Na
tions Unies destine colonies juives Negeb. Au
cours incident avions egyptiens "Spitfire" ant
attaque avion observateur Nations Unies alors
q u'il atterrissait territoire occupe par Juifs.
Avion observateur touche quinze fois. Heureuse
ment pilote americain avion pas blesse, On ne
connait pas encore details incident. Feront objet
rapport ulterieur,

Le 19 juin, le colonel -Bonde, representant
personnel Mediateur, a informe Commandant
en chef egyptien en Palestine qu'aux termes ac
cord treve convois juifs ravitaillement sous con
trole Nations Unies ont droit traverser territoire
occupe par Egyptiens pour se rendre aux colo
nies juives du Negeb. Le 22 juin, j'ai officielIe
ment notifie Gouvernement egyptien que j'estime
conforme aux termes treve que ces convois puis
sent passer et que si aucune reponse recue de
I'Egypte premier convoi sous controle Nations
Unies partira vendredi 25 juin. rai Ionde ma
decision a cet egard sur consideration suivante.
De la treve ne doit resulter aucun avantage ou
desavantage militaire pour aucune des deux par
ties. Si treve sert pretexte pour affamer colonies
juives Negeb pendant quatre semaines sans
risques normaux operations militaires ce serait
evidemment avantage militaire pour Egyptiens
et desavantage pour Juifs ce qui serait contraire
a lettre comme esprit treve. La position que je
prends est la suivante: les approvisionnements
destines a ces colonies devraient etre places sous
le controle de 1'0rganisation des Nations Unies
et etre maintenus a un volume tel qu'il ne soit
pas possible de constituer des stocks de reserve
ayant pour objet de mettre les Juifs dans une
meiIleure situation a la fin de la treve. Accords
analogues concIus Jerusalem ont donne bons re
sultats. Le 24 juin, Gouvernement egyptien m'a
informe ne pouvoir accepter mon. interpretation
accord treve et m' a dernande ordre depart con-

-voi 25 juin soit annule, Toutefois convoi re~u

ordre partir car colons juifs vivaient sur reserves
depuis deux semaines. C'est aIors que s'est pro
duit l'incident.

J'ai adress~ au Gouvernement, de l~E~pte
protestation vlgoureuse et demande explications
completes.
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TeJegramme en date du 26 juin 1948
adresse au Secretaire general par le
Mediateur des Nations Unies concer
nant I'incident survenu Ca Negba dans
le Negeb

[Texte original en anglais]
26 juin 1948

Pour le President du Conseil de securite ;

Mon representant au Caire a rendu visite au

Premier Ministre d'Egypte le 25 juin pour lui

presenter ma protestation et lui demander une

explication au sujet de l'incident de Negba que

je vous ai signale dans ma depeche du 25 juin.

En ce qui concerne l'attaque a la mitrailleuse

dont a ete l'objet un avion d'observation des

Nations Unies, le Premier Ministre d'Egypte a

donne les explications suivantes:

1) L'appareil d'observation des Nations

Unies volait a cinq cents pieds contrairement a
l'accord conclu avec le colonel Bonde, aux ter

mes duquel les avions d'observation devaient

voler adeux mille pieds;

2) Lorsqu'un appareil egyptien volant aqua

tre mille pieds a tente de s'approcher pour

identifier l'appareil d'observation, ce dernier est

descendu brusquement et a atterri pres de Negba

sur un terrain qui n'etait pas destine aux atter

rissages;
3) Les soup~ons du pilote egyptien se sont

accrus quand il a vu le pilote quitter l'avion et

courir vers une colonie juive;

4) Le pilote egyptien a tire sur l'appareil vide

pour en empecher le decollage;

5) Le pilote egyptien a declare que les in

signes des Nations Unies n'etaient pas visibles

sur l'appareil;
6) Vingt minutes avant cet incident, un autre

appareil avait survole les lignes egyptiermes et

avait atterri a l'aerodrome juif d'Acquir apres

avoir ete poursuivi;
7) Le Commandant en chef et le Premier

Ministre ant ordonne une enquete sur cet inci

dent, principalement pour decouvrir si le pilote

egyptien savait qu'il tirait sur un avion des Na

tions Unies, et le Premier Ministre a donne l'as

surance formelle que des sanctions seront prises

d'apres le resultat de l'enquete.

En ce qui concerne le convoi de vivres, le

Premier Ministre a declare qu'il supposait que

ce convoi serait arrete a la suite des communi

cations qu'il m'avait adressees par telegramme

du representant du mediateur au Caire. Toute

fois, je n'ai recu ce message que le 25 au matin.

Pour ce qui est de l'incident de Negba, je n'ai

pas encore recu de rapport detaille des observa

teurs des Nations Unies sur les lieux. J'espere

sincerement que la difficulte qui a surgi au sujet

de l'interpretation de l'accord de treve pourra

etre resolue a l'amiable dans un esprit de totale

comprehension et que de nouveaux incidents de

cette nature pourront etre evites sur ce front.

Comte Folke BERNADOTTECount Folke BERNADOTTE

DOCUMENT 5/856/ADD.1

Cablegram dated 26 June 1948 from the

United Nations Mediator to the Secre
tary-General concerning the incident at
Negba in the Negeb

[Original text: English]
26 June 1948

For the President of the Security Council:

My representative at Cairo on 25 June called

on Prime Minister of Egypt to present my pro

test and request for explanation concerning

Negba incident as reported to you in my mes
sage of 25 June.

Regarding firing on United Nations observer's

plane, Prime Minister of Egypt gave the follow
ing explanations:

(1) United Nations observer's plane was

flying five hundred feet contrary to agreement

with Colonel Bonde that observer's plane should

fly two thousand feet;

(2) When Egyptian plane flying four thou

sand feet tried approach to identify observer's

plane, latter made sharp drop and landed near

Negba on ground not prepared for landings;

(3) Suspicion of Egyptian pilot increased

seeing pilot leave plane and run towards Jewish

settlement;
(4) Egyptian pilot fired on empty plane to

prevent take-off;

(5) Egyptian pilot said United Nations

marks not visible on plane;

(6) Twenty minutes before incident another

plane had flown over Egyptian lines and when

pursued landed at Jewish aerodrome Acquir;

(7) Commander-in-Chief and Prime Min

ister have ordered investigation incident mainly

to find out whether Egyptian pilot knew he was

firing on United Nations plane and Prime Min

ister gave formal assurance sanctions will be

taken according result of investigations.

Regarding the food convoy, Prime Minister

assumed it would be stopped as a result of his

communications transmitted to Mediator by

telegrams of Cairo representative. This message,

however, was not received by me until the morn

ing of the twenty-fifth.

I have not yet received a detailed report of

the Negba incident from United Nations ob-

- servers on the spot. I hope very much that this

difficulty over the interpretation of the Truce

Agreement can be amicably settled with full

understanding and that further incidents of this

nature on this front can be avoided.
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DOCUMENT 5/856/ADD.2

Cablegram dated 30 June 1948 from the
United Nations Mediator to the Secre
tary-General concerning the incident at
Negba in the Negeb

[Original text: English]

30 June 1948

F or transmission to President Security Council:

For the information of the Security Council,
~ have the honour to report further on the sub
ject of the food convoys in the Negeb. Following
my earlier reports on the subject of food con
voys in the Negeb under dates of 25 June
(Sj856) and 26 June (Sj856jAdd.1), I may
now report that in view of the decision of the
Egyptian Government as notified to me on
29 June, which reads, in part, as follows:

"Desirous nevertheless of co-operating with
the Mediator to the fullest extent, and in order
to assist him in carrying out the task entrusted
to him by the Security Council's decision of
29 May 1948, the Egyptian Government, while
completely reserving its position regarding the
interpretation of the above-mentioned provisions,
does not wish to object to the supplying of food
to the Jewish settlements in the Negeb within
the limits specified in the Mediator's cablegram,
provided that the Egyptian Government is kept
informed at all times and reasonably in advance
of the number and names of the settlements to
be supplied. In addition, since the food convoys
must cross the Egyptian lines to reach the settle
ments to be supplied and must follow a route
through Egyptian military positions, it is taken
for granted that the Commander-in-Chief of the
Egyptian Armed Forces in Palestine will be
informed of the time before the dispatch of each
convoy, the exact time of its arrival at the
Egyptian lines and the exact' route it is to
follow, in order that he may be able to make
the necessary arrangements with his subordinates
to facilitate the passage of the convoy concerned.
It is also understood that the Jewish food con
voys entering the Egyptian occupation zone will
be accompanied throughout their mission by an
adequate number of United Nations observers.
The Commander-in-Chief of the Egyptian
Armed Forces in Palestine has been instructed
to allow the passage of food convoys in accord
ance with the above-mentioned conditions."

I now consider the incident closed except for
the expected report on the investigation of the
action of the Egyptian pilots in firing on the
United Nations plane, as promised by the Prime
Minister of Egypt in his message to me commu
nicated to the Security Council on 26 June
(S/856/Add.1).

[Texte original en anglais]

. 30 juin 1948

Pour transmission au President du Conseil de
securite : .

J'ai l'honneur d'adresser, pour l'information
d~ Con~eil de sec~rite, le rapport complemen
taire survant, relatif aux convois de ravitaille
ment dans le Negeb. Comme suite a mes prece
dents rapp~rts, en date du 25 juin (S/856)
et du 26 Jum (S/856/Add.l), relatifs aux con
vois de. ravitaillementdans le Negeb, je desire
vous faire connaitre qu'en raison de la decision
du Gouvernement egyptien qui m'a ete com
muniquee le 29 juin et dont un passage declare
ce qui suit:

"Desireux neanmoins de collaborer au plus
haut point avec le Mediateur et dans le but de
faciliter a celui-ci l'accomplissement des taches
qui lui incombenten vertu de la decision du
Conseilde securite du 29 mai dernier, le Gou
vernement egyptien, tout en reservant entiere
ment son point de vue quant a l'interpretation
des dispositions precitees, ne voudrait pas s'op
poser au ravitaillement des colonies juives du
Negeb dans les limites prevues dans la depeche
du Mediateur, pourvu que le Gouvernement
egyptien soit tenu au courant au fur et amesure
et dans un delai prealable raisonnable. du nom
bre et du nom des colonies a ravitailler. D'autre
part, comme les convois de ravitaillement doi
vent, pour atteindre les colonies a ravitailler,
traverser les lignes egyptiennes et poursuivre leur
chemin au milieu des positions militaires egyp
tiennes, il va de soi que le commandant en chef
des forces armees egyptiennes en Palestine sera
averti du ·temps, avant la mise en route de.
chaque convoi, de l'heure exacte de son arrivee
devant les lignes egyptiennes et de son itineraire
precis et ce afin qu'il soit a meme de prendre
avec ses collaborateurs les mesures necessaires
pour faciliter le passage dudit convoi. Il est en
tendu egalement que les convois juifs de ravitail
lement qui penetrent dans la zone d'occupation
egyptienne seront accompagnes dans l'accomplis
sement de leur mission d'un nombre suffisant
d'observateurs des Nations Unies. Des instruc
tions ont ete envoyees au commandant en chef
des forces armees egyptiennes en Palestine pour

. permettre le passage desdits convois conforme
ment aUX considerations susmentionnees."

Je considere maintenant que l'incident est clos
sous reserve de l'envoi du rapport que j'attends
en ce qui concerne l'enquete sur l'action des
pilotes egyptiens qui ont tire sur un avion des
Nations Unies, enquete qu'a promise le President
du Conseil egyptien dans le message qu'il m'a
adresse et que j'ai communique au Conseil de
securite le 26 juin (S/ 856 j Add.l ) .



Full report of the incident from United
Nations observers reveals the following: On
24 June Colonel Bonde notified in writing the
Commander-in-Chief of Egyptian forces in
Palestine that on Friday, 25 June, a convoy con
sisting of 25 Jewish trucks and 3 Jewish buses
escorted by United Nations observers would pro
ceed to Negeb, crossing Egyptian positions
south-west of Negba. United Nations observers
were accompanying the convoy in jeeps painted
white and carrying the United Nations flag.
Colonel Bonde had earlier personally informed
the Egyptian Commander-in-Chief that loading
and regulation of the quantities of foodstuffs
carried in convoys would be on the same basis
as convoys for Jerusalem. After several days'
delay with no reply from the Egyptian Com
mander-in-Chief, the written notification of
24 June was sent. The negative reply of the
Egyptian Government was not received until
the morning of 25 June at Rhodes (S/856).
United Nations observers on the spot were in
formed locally, however, that passage for the
convoy would be refused.

Since the beginning of the truce, no food had
been going through to Jewish settlement at
Dorot.

On the morning of 25 June, following United
Nations inspection of the unarmed food convoy
south of Rcnovat, United Nations observer re
ported that cross-roads at Negba were guarded
by Egyptian armoured cars, that two Egyptian
Spitfires were in the air and that a brigadier was
in command who had orders to prevent the
passage of any Jewish vehicles. Colonel Bonde
therefore stopped the convoy at 9.30 a.m. before
it came in sight of the Egyptian forces. The
convoy did not attempt to go through.
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Le rapport complet. sur l'incident redige par
les observateurs des Nations Unies revele les faits
suivants. Le 24 juin, le colonel Bonde a informe
par ecrit le commandant en chef des forces
egyptiennes en Palestine qu'un convoi se compo
sant de vingt-cinq camions juifs et de trois auto
bus juifs escorte d'observateurs desNations Unies
se rendrait dans le Negeb le vendredi 25 juin
et traverserait lespositions egyptiennes au sud
ouest de Negba .. Les observateurs des Nations
Unies accompagnaient le convoi dans des jeeps
peintes en blanc et arborant le pavilion des
Nations Unies. Le colonel Bonde avait prece
demment fait savoir personnellement au com
mandant en chef egyptien que les regles etablies
pour le chargement et les quantites de vivres
transportees par les convois seraient les memes
que pour lesconvois adestination de Jerusalem.
Apres plusieurs jours passes sans reponse du
commandant en chef egyptien, la communica
tion ecrite du 24 juin a ete envoyee. La reponse
negative du Gouvemement egyptien n'a ete re
cue aRhodes que le 25 juin au matin (S/856).
Toutefois, les observateurs des Nations Unies sur
place ont ete informes localement que le droit
de passage serait refuse au convoi.

Depuis le debut de la treve, la quantite de
vivres transportee a destination de la colonie
juive de Dorot a ete nulle.

Le 25 juin au matin, apres inspection par les
Nations Unies au sud de Renovat du convoi de
ravitailIement, et constatation qu'il n'etait pas
arme, un observateur des Nations Unies a rap
porte que le carrefour de Negba etait garde par
des vehicules blindes egyptiens, que deux Spit
fires egyptiens survolaient le secteur et que le
commandement etait assure par un general de
brigade qui avait recu l'ordre d'empecher le
passage de tout vehicule juif. En consequence,
le colonel Bonde a fait arreter le convoi a9 h. 30
avant qu'il n'arrive en vue des forces egyp
tiennes. Le convoi n'a pas tente de passer.

As regards the plane incident, United Nations
aerial observer Colonel Martin had been ordered
to undertake aerial reconnaissance in an Auster
aircraft in the area. While in the air near Negba
cross-roads, he was investigated by two Egyptian
Spitfires identified by their markings, which were
so close as to permit exchange of hand saluta
tions. The aircraft was painted white with
United Nations markings on wings and fuselage.
As the United Nations aircraft landed behind
Jewish lines at 9.05 a.m, for refuelling and
rendezvous with Colonel Bonde, it was attacked
by both Egyptian Spitfires immediately upon
landing and before plane stopped rolling, both
pilot and plane being strafed during four sepa
rate attacks by each Spitfire. Pilot escaped by
abandoning plane. Plane received fifteen hits,
but the pilot was uninjured.

En ce qui concerne l'incident de l'avion, le
colonel Martin, observateur aerien des Nations
Unies, avait recu l'ordre de prodder a une re
connaissance aerienne de la region dans un ap
pareil Auster. Alors qu'il survolait les environs
du carrefour de Negba, deux Spitfires egyp
tiens identifies par leurs insignes se sont appro
ches de lui pour reconnaitre son identite ; les
appareils egyptiens volaient si pres que lespilo
tes purent echanger des salutations par signes de
la main. L'appareil des Nations Unies etait peint
en blanc et portait les insignes des Nations Unies
sur les ailes et le fuselage. Comme il atterrissait
derriere les lignes juives a 9 h. 05 pour faire le

'plein de carburant, les deux Spitfires egyptiens
l'ont attaque immediatement avant meme qu'il
ne rut completement arrete sur le terrain, le
pilote et l'appareil ont ete attaques a la mitrail
leuse a quatre reprises par chacun des Spitfires.
Le pilote s'est echappe en abandonnant l'appa
reil. Ce dernier a ete atteint quinze fois, mais le
pilote etait indemne.
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Colonel Bonde had previously informed the
Egyptian commanders that when the United
Nations planes were flying transport they would
fly at 2,000 feet, but lower when on ground
observation or reconnaissance.

Colonel Bonde subsequently informed the
Egyptian commander that he was withdrawing
all United Nations observers from the Egyptian
Army in this sector, since the United Nations
flag was not respected.

On 26 June, following personal report on the
incident to me by Colonel Bonde, who came to
Rhodes, I reaffirmed to the Egyptian Govern
ment my decision that passage of controlled food
convoys is entirely consistent with the terms of
the Truce Agreement, and requested final
Egyptian decision on the matter before Monday,
28 June. My representative at Cairo subse
quently accepted on my behalf a twenty-four
hour prolongation of this request. The reply of
the Egyptian Government reported in my mes
sage to the Secretary-General of 29 June
(S/ 856/Add.l ) was delivered to my Cairo
representative at 5.30 p.m. on 28 June.

BERNADoTTE

Le colonel Bonde avait fait savoir auparavant
au com~andem~nt egyptien que les appareils
des Nations Unies effectueraient leurs vols de
transport a 2.000 pieds, mais qu'ils voleraient
plus. bas au cours des vols de reconnaissance ou
d'observation des positions terrestres.

Le colonel Bonde a fait ensuite savoir au
commandement egyptien qu'il retirait tous les
observateurs des Nations Unies qui avaient etc
places aupres de I'armee egyptienne dans ce sec
teur, attendu que le drapeau des Nations Unies
n'etait pas respecte.

Le 26 juin, a la suite du rapport sur l'incident
que m'a fait personnellement le colonel Bonde
qui etait venu a Rhodes, j'ai reaffirme au Gou
vernement egyptien que ma decision relative au
passage des convois de vivres controles etait ab
solument conforme aux dispositions de l'accord
de treve et j'ai demande une decision definitive
de l'Egypte a ce sujet avant le lundi 28 juin.
Mon representant au Caire a ensuite accepte,
en mon nom, une prorogation de vingt-quatre
heures de ce delai, La reponse du Gouvernement
egyptien communiquee au Secretaire general
dans ma depeche du 29 'juin (S/856/Add.L) a
ete remise a mon representant au Caire le 29
juin a 17 heures.

BERNADOTTE

DOCUMENT S/858

Cablegram dated 29 June 1948 from the
Committee of Good Offices on the Indo
nesian question addressed to the Presi
dent of the Security Council concerning
the Australian-United States working
paper

[Original text: English]

29 June 1948

Committee of Good Offices has honour report
to Security Council as follows:

Further to our telegrams of 22 and 23 June,
parties have not found formula which would
enable Australian-United States working paper
be discussed.

At meeting of Steering Committee of Con
ference on 29 June, the Chairman of the Re
publican delegation stated Republican delega
tion and Government had carefully considered
both Australian-United States proposals and
results of informal talks between Hatta and Van
Mook. Republican Government had decided
best hope of settlement lay in early consideration
of proposals. Furthermore, it was of opinion
proposals offered only opportunity at present
time for settlement. On these grounds and in
light latest Security Council discussions, he asked
Netherlands delegation to reverse its previous

Teh!gramme en date du 29 juin 1948
adresse au President du Conseil de secu
rite par la Commission des bons offices
pour la question Indonesienne au sujet
du document de travail soumis par les
delegations de I'Australie et des Etats
Unis

[Texte original en anglais]

29 juin 1948

La Commission des bons offices a l'honneur
d'adresser au Conseil de sec~rite le rapport sui
vant:

Comme suite a nos telegrammes des 22 et 23
juin, les parties ne se sont pas entendues sur une
formule permettant la discussion du document
de travail soumis par les delegations de l'Austra
lie et des Etats-Unis.

Au cours de la seance du Comite directeur
tenue le 29 juin, le President de la d.elegation
republicaine a declare que la .delCgatlOr;t ~t l.e
Gouvernement republicains avaient examine S01

gneusement les propositions de yAustralie et des
Etats-Unis ainsi que les conclusIOns des conversa
tions officieuses qui avaient eu lieu entre Hatta
et Van -Mook. Le Gouvernement republicain a
estime que le meilleur espoir de pa~enir a u~
reglement consistait a proceder rap:deme~t ~
l'examen des propositions. De plus, il a ajoute
qu'a son avis ces propositions offraient a l'heure
actuelle la seule possibilite de reglement. Pour
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decision not to take Australian-United States
proposals into consideration.

In reply Netherlands representative stated
decision of Netherlands Government not to con
sider working paper was final.

ces raisonset ala lumieredesrecentesdiscussioas

qui ont eu lieu au Conseil de securite, il a de
mande ala delegation des Pays-Bas de renverser
la decision qu'il avait prise de ne pas examiner

les propositions de l'Australie et des Etats-Unis.

Le representant des Pays-Bas a declare en
reponse que la decision du Gouvernement des
Pays-Bas de ne pas examiner le document de
travail etait definitive.

DOCUMENT 5/860

Cablegram dated 30 June 1948 from the

United Nations Mediator to the Secre

tary-General concerning suggestions for

the peaceful adjustment of the future
situation in Palestine.

Tetegramme en date du 30 juin 1948
edresse au Secretaire general par le
Mediateur des Nations Unies ceneer
nant ses suggestions en vue de I'ajuste
ment pacifique de la situation future en
Palestine

[Original text: English]

30 June 1948

For President of Security Council:

On 28 and 29 June, I presented to Arab and

Jewish authorities in Cairo and Tel Aviv respec

tively three brief papers setting forth in outline

my views and suggestions for a possible approach

to the peaceful adjustment of the future situa

tion of Palestine. These documents were pre

sented to the appropriate Arab and Jewish
officials by representatives of the Secretariat

who, as my envoys, were authorized to explain
orally the suggestions presented and to give such

elaboration of them as might be required.

The suggestions have been presented quite
tentatively and with a primary view to discover

ing if there may be found at this stage of the
mediation a common ground on which further
discussion and mediation can proceed.

I have invited both Arab and Jewish repre
sentatives to come to Rhodes to discuss with me

the suggestions which I have advanced or any
counter-suggestions which either or both of them
may wish to put forth. If for any reason this

should not prove feasible, I have expressed my
willingness to meet with the representatives of
each side at such places as they may suggest.

I have not, however, asked either side to come
to Rhodes for a joint meeting of Arabs and
Jews or a joint round-table conference of the
two parties.

I have also appealed to both Arab and Jewish
authorities not to release to the Press or to other
wise publish the suggestions I have offered, or
their comments on them, until I have officially
received these comments or counter-suggestions.
For this reason I am not communicating these
papers to the Security Council at this time.

[Texteoriginal en anglais]

30 juin 1948

Pour le President du Conseil de securite:

Les 28 et 29 juin, j'ai soumis aux autorites
arabes et juives, au Caire et a Tel-Aviv respec
tivement, trois breves communications exposant

dans leurs grandes lignes ma maniere de voir et

mes suggestions sur les moyens permettant
d'aborder le probleme de l'ajustement pacifique
de la situation future en Palestine. Ces docu
ments ont ete remis aux fonctionnaires arabes et

juifs competents par des representants du Secre

tariat qui, agissant comme mes envoyes, ont ete

autorises a donner verbalement des eclaircisse
ments sur ces suggestions et tous renseignements

complementaires qui pourraient etre demandes,

Les suggestions ont ete presentees a titre de
simple sondage, principalement afin de decou
vrir s'il serait possible de trouver, au stade aetue!

de la mediation, un terrain d'entente commun
sur lequel on pourrait proceder a de nouvelles

discussions et poursuivre la mediation.

J'ai invite a la fois les representants arabes et

juifs avenir aRhodes discuter avec moi les sug

gestions que j'avais formulees ainsi que toutes
autres contrepropositions que les deux parties
ou l'une d'entre elles desireraient presenter. Si

pour une raison quelconque une impossibilite
apparaissait, j'ai indique que j'etais dispose a
rencontrer les representants de chacune des par
ties aux lieux qu'ils pourraient proposer.

Toutefois je n'ai demande aux parties de venir
a Rhodes ni pour une reunion mixte des Arabes

et des J uifs ni pour une conference paritaire.

J'ai egalement fait appel aux autorites arabes
et juives pour qu'elles ne communiquent pas a
la presse ni ne rendent publiques d'aucune autre

facon les suggestions qui j'ai offertes ou les com
mentaires qu'elles pourraient susciter tant que
je n'aurai pas recu officiellement connaissance

desdits commentaires ou contrepropositions. pour
cette raison, je ne communique pas ces docu

ments au Conseil de securite a I'heure actuelle.
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su As o~ 30 June, no such comments or counter
n g~est1o~ had been received by me. I have set
of thead:-hne date for the communication to me

e 'views of the two parties.

Count BERNADoTTE

Jen'avais recu a la date du 30 juin aucun
commentaire ou contreproposition de ce genre.
Je n'ai pas fixe de date limite pour que les par
ties me communiquent leurs vues.

Comte BERNADoTTE

Telegramme en date du 30 juin 1948
adresse au Secretaire general par le
Mediateur des Nations Unies concer
nant I'incident du LST Alta/ena

DOCUMENT S/861

Cablegram dated 30 June 1948 from the
United Nations Mediator to the Secre
tary-General concerning the LST Alta
lena incident

[Original text: English]

30 June 1948

F or President Security Council:

F or the information of the Security Council,
! ~ave the honour to report that following my
1Il.c1dent report of 23 June (S/854) concerning
the LST (Landing Ship, Tanks) Altalena, I
have honour to submit the following further
details on basis of reports from United Nations
observers.

Ship under Panama. flag first spotted by
United Nations aerial observer off-shore near
Nathanya on morning 21 June, at which time
it appeared to be unloading boxes resembling
arrununition cases. Two United Nations ground
observers immediately dispatched. Subsequently,
a Jewish colonel informed Colonel Bonde that
a boat had come in and offered to take United
Nations observers out, but was informed that
United Nations observers already sent:

Colonel Bonde himself flew to scene from
Haifa about 1 p.m. and en route, some six miles
south of Nathanya, along the shore, he saw
about seventy troops moving south, obscured
f.rorn view inland. Off-shore at Kfar Vitkin, he
observed a black LST with one bow door open
and barge running between pier and ship. Close
to pier were trucks loading cases resembling
auununition or rifle cases. Some 200 men in
khaki uniforms were around the pier. Some
:material was stored under the pier. Further in
land cases were being dumped in the fields and
covered with straw in orchard. Colonel Bonde
could find no suitable landing ground.

Another United Nations plane was sent at
approximately 9 p.m. on 21 June and observed
unloading still proceeding. Plane was fired at
from the shore.

On the same evening, Colonel Bonde was
informed that United Nations observers from
T el Aviv had been prevented from entering the
area. These observers had proceeded to

[Texte original en anglais]

30 juin 1948

Au President du Conseil de securite :

Pour l'information du Conseil de securite, j'ai
l'honneur de vous faire parvenir un supplement
a mon rapport du 23 juin (S/854) sur l'inci
dent du LST (landing ship, tanks) Altalena, et
de vous communiquer les nouveaux details ci
apres tires des rapports des observateurs des
Nations Unies.

Un observateur aerien des Nations Unies a,
le premier, repere un navire battant pavilIon
panameen au large de la cote, pres de Nathanya,
le 21 juin au matin, heure a laquelle ce navire
semblait decharger des caisses semblables a des
caisses de munitions. On a immediatement en
voye sur les lieux deux observateurs terrestres des
Nations Unies. Par la suite, un colonel juif a
avise le colonel Bonde de l'arrivee d'un navire, et
il a offert d'emmener des observateurs des Na
tions Unies; on lui a appris que des observateurs
des Nations Unies etaient deja en route.

Le colonel Bonde a lui-meme survole les lieux,
quittant Haifa vers 13 heures et, en chemin, a
quelque dix kilometres au sud de Nathanya, le
long du rivage, il a observe soixante-dix soldats
environ qui se deplacaient en direction du sud,
dissimules aux vues de terre. Au large de Kfar
Vitkin, il a observe un LST peint en noir, dont
une porte etait ouverte a l'avant, et une peniche
qui faisait la navette entre la jetee et le navire.
Pres de la jetee, se trouvaient des camions en
train de charger des caisses semblables a des
caisses de munitions ou d'armes. Quelque deux
cents hommes en uniforme kaki se tenaient au
tour de la jetee. Du materiel se trouvait range
sous la jetee. Plus loin, a l'interieur des terres,
des hommes deposaient des caisses dans des
champs, les recouvrant de pailIe dans un verger.
Le colonel Bonde n'a pu trouver aucun terrain
propice a l'atterrissage.

On a envoye un autre avion des Nations Unies
vers 21 heures le 21 juin, et cet appareil a
observe la suite des operations de decharge
ment. L'avion a essuye des coups de feu tires
de terre.

Le meme soir,le colonel Bonde etait avise que
les observateurs des Nations Unies venant de
Tel-Aviv s'etaient vu interdire l'entree de la
zone. Ces observateurs s'etaient rendus a Na-
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thanya, d'ou ils avaient apercu le navire rnais
lorsqu'ils avaient essaye d'avancer danssa'direc
tion, les homme de garde d'un barrage de route
les en avaient enpeches, declarant qu'ils appar
tenaient aI'Irgun Zvai Leumi. Les representann
des Nations Unies a Tel-Aviv se sont immedia.
tement rendus apres du Ministre des Affaires
etrangeres du Gouvernement provisoire pour
l'aviser de ce qui etait arrive aux observateurs
des Nations Unies. Le Miriistre des Affaires
etrangeres a declare qu'il ferait le necessaire au
pres du Quartier general de l'armee juive pour
que les observateurs des Nations Unies puissent
se rendre sur les lieux. Il etait alors 17 h. 30
environ, mais jusqu'a 20 h.30, malgre des coups
de telephone reiteres, on n'avait re~u aucune
reponse des autorites juives quant aux mesures
prises pour le depart des observateurs.

A 20 h. 30, les representants des Nations
Unies ont recu la visite d'un colonel juif, qui les
a avises qu'on ne saurait autoriser la presence
sur les lieux des observateurs des Nations Unies,
etant donne qu'on ne pourra leur permettre
d'observer les rnethodes de combat ou le mate
riel de l'armee juive. On lui a repondu que si
1'0n empechait les representants des Nations
Unies d'observer par eux-memes les operations
qui se deroulaient aKfar Vitkin ils ne pourraient
faire un rapport exact sur la situation.

Le 22 juin, a 9 heures, on a envoye a Kfar
Vitkin, accompagnes d'un officier de liaison juif,
des observateurs terrestres et aeriens. Le LST
etait parti,

L'observateur terrestre des Nations Unies a
signale a son retour que des forces regulieres
juives l'avaient empeche de penetrer dans la
zone et qu'il avait appris que des forces regulie
res juives avaient repris le materiel decharge et
le laisseraient ou il se trouvait.

Des rapports des observateurs des Nations
Unies a Tel-Aviv ont revele que le 21 juin, vers
minuit, on avait vu le LST s'approcher du ri
vage de Tel-Aviv suivi de deux batiments garde
cotes. Ces batiments et le navire ont echange
des coups de canon et le navire a echoue devant
l'hOtel Kaek Dan, quartier general des observa
teurs des Nations Unies aTel-Aviv.

Il semble qu'il ne se soit rien produit d'autre
jusqu'a 1 heure du matin environ le 22 juin,
heure a laquelle quelque trente hommes ont de
barque du navire et ont couru vers l'interieur
des terres. La-dessus une fusillade s'est engagee
dans les rues de Tel-Aviv entre les forces armees
juives regulieres et celles de l'Irgun Zvai 'Leumi,

Par la suite, on a tente <. de poursuivre le de
chargement du navire au moyen d'un petit ba
teau de debarquement qui dut retourner au LST
en raison d'un feu nourri venant du rivage. Le
navire et les forces de I'Irgun installees le long
de la plage ont aleur tour tire vers l'interieur des
terres. Vers 16 heures, le 22 juin, on a tire du
rivage sur le navire, vraisemblablement avec des
mortiers, On a observe trois coups au but, le
navire a pris feu et des explosions sans impor-

Nathanya, from which point they had caught
sight of the vessel; but when they attempted to
make their way toward the ship, they were pre
vented from doing so by the guards of a road
block, who stated that they belonged to the
Irgun Zvai Leumi, United Nations representa
tives at Tel Aviv immediately visited the Min
ister of Foreign Affairs of the Provisional Gov
ernment and informed him of the experience of
the United Nations observers. The Foreign Min
ister stated that he would make arrangements
with the Jewish Army Headquarters for United
Nations observers to proceed to the scene of
action. This was at approximately 5.30 p.m.,
but by 8.30 p.m., despite repeated telephone
calls, no reply had been obtained from the Jew
ish authorities concerning arrangements for the
departure of the observers.

At 8.30 p.m., the United Nations representa
tives were visited by a Jewish colonel who in
formed them that the presence of United
Nations observers on the scene of operations
could not be permitted since the observers could
not be allowed to observe the combat technique
of the Jewish Army or its equipment. The
colonel was informed that, if United Nations
observers were prevented from witnessing at
first-hand the activities at Kfar Vitkin, they
could not report accurately on the situation.

At 9 a.m, on 22 June, both aerial and ground
observers were sent to Kfar Vitkin acccompanied
by a Jewish liaison officer. The LST had de
parted.

The United Nations ground observer reported
on his return that he had been prevented from
entering the area by regular Jewish forces, and
was informed that regular Jewish forces had
taken over the material which had been off
loaded and which would be left where it was.

Reports from United Nations observers at
Tel Aviv revealed that about midnight on
21 June the LST was seen approaching the coast
of Tel Aviv followed by two patrol vessels. Fire
was exchanged between the patrol vessels and
the ship, which ran ashore just outside the Hotel
Kaek Dan, which is the headquarters for United
Nations observers at Tel Aviv.

Apparently nothing more happened until
about 1 a.m. on the morning of 22 June, when
some thirty men were landed from the ship and
ran inland. Thereupon firing began in the streets
of Tel Aviv between the regular Jewish armed
forces and those of Irgun Zvai Leumi.

Further off-loading from the ship was subse
quently attempted with a small landing craft
which had to return to the LST because of
heavy fire from the shore. Fire inland was re
turned from the ship and from Irgun forces
along the beach. At approximately 4 p.m. on
22 June, fire, probably mortar, was directed at
the ship from the shore. Three hits were ob
served, the ship caught fire and minor explosions
occurred. An order to abandon ship was appar-
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~tly .given, and about forty rnen were observed
Jumpmg into the water and swimming ashore.
The swimmers were constantly under fire from
the shore. The buildings in the area, including
the Kaek Dan Hotel, were evacuated because
of .the fire and the danger of explosions from the
ship. What happened to the swimmers reaching
shore was not observed by the United Nations
observers.

The ship continued burning and several minor
explosions occurred throughout the night of
22 June and the day of 23 June.

On 25 June an attempt by the Jewish Navy
to examine the ship and to remove her from the
beach was prevented because of heat and smoke
in the ship. .

As regards the vital question as to how many
men and how much cargo may have been
landed from the ship contrary to the terms of
the Truce Agreement, Colonel Bonde has pre
sented the following appraisal: according to
some reports there may have been tanks on
board, but tanks could not have been landed by
the small barge which was employed. If tanks
were on board, they Were still there when the
ship burned. An Irgun broadcast had stated that
a large quantity of bombs was on the ship, but
this appears to be greatly exaggerated since, had
bombs been on board, explosions would have
wrecked the city. The explosions which did
occur did not greatly damage the deck of the
ship. -

The evidence indicates that at Nathanya the
Irgun did land war material, and that regular
Jewish forces took this material over following
the surrender of the Irgun forces. It must be
assumed that this material remains in the pos
session of regular Jewish forces. Its quantity is
unknown.

It is established that at Tel Aviv there was
heavy fighting and that the regular Jewish forces
exerted strong efforts to overcome the Irgun
operation.

In response to inquiries made by a representa
tive of the United Nations in a letter of 24 June,
Mr. Shertok, Minister for Foreign Affairs of the
Provisional Government of Israel, included the
following statements:

"1. From the moment the Israeli authorities
learned of the arrival of the ship, their primary
concern was to prevent the off-loading of the
arms which they regarded as the chief menace
to the truce.

"2. In view of the-refusal of the Irgun Zvai
Leumi to submit to the authority of the Pro
visional Government and its readiness to back
up this refusal by the use of force, evidenced by
the drawing together on the spot of over 40~
armed men, it became necessary for the Israeli
Army authorities likewise to concentrate a con-

tance se sont produites. Il semble qu'on ait
donne l'ordre d'abandonner le navire et on a
obs:rve une quarantaine d'hommes qui plon
geaient et nagaient en direction du rivage. Les
nageurs se sont trouves constamment soumis au
feu provenant de la cote. Les bfitiments situes
dans le secteur, y compris l'hotel Kaek Dan, ont
ete evacues en raison du danger d'incendie et
d'explosion du navire. Les observateurs des Na
tions Unies n'ont pu etablirce que sont devenus
les nageurs qui avaient atteint la cote.

. Le navire continua abrftler et plusieurs explo
SIOns peu importantes se produisirent durant la
nuit du 22 et la journee du 23 juin.

Le 25 juin une tentative de la marine juive
de visiter le navire et de l'eloigner du rivage n'a
pu aboutir a cause de la chaleur et de la fumee
quise degageaient du navire.

Pour ce qui est la question capitale de savoir
combien d'hommes et queUe cargaison ont pu
etre debarques du navire en violation de l'accord
de treve, le colonel Bonde a fourni l'indication
suivante: selon certains renseignements, des chars
ont put se trouver a bord; or, ils n' ont pu etre
debarques a l'aide des alleges de faible tonnage
qu'on avait utilisees. S'il se trouvait des chars a
bord, ils devaient y .etre encore lorsque le navire
a brflle. Un message radio diffuse de l'Irgun avait
annonce qu'une importante quantite de bombes
se trouvait a bord. Il semble toutefois qu'il y ait
eu la beaucoup d'exageration puisque s'il y avait
eu des bombes a bord, les explosion auraient
laisse la ville en ruines. Les explosions qui se sont
produites n'ont pas fortement endommage le
pont du bateau.

Les renseignements dont on dispose indiquent
qu'a Nathanya l'Irgun a debarque du materiel
de guerre et que les troupes juives regulieres en
ont pris possession apres la reddition des forces
de .I'Irgun, Il y a lieu de supposer que ce mate
riel reste en possession des forces juives regulie
res. On ignore quelle en est la quantite.

Il a ete etabli que de vifs engagements ont
eu lieu aTel-Aviv et que les troupes juives regu
lieres ont fourni un gros effort pour faire echouer
l'operation tentee par I'Irgun.

En reponse aux deniandes faites par un repre
sentant des Nations Unies par lettre en date du
24 juin, M. Shertok, Ministre des Affaires etran
geres du Gouvernement provisoire d'Israel, a
fait les declarations suivantes:

"1. Des l'instant que Iesautorites israelies ont
ete avisees de l'arrivee du navire, leur principale
preoccupation a ete d'empecher le decharge
ment d'armes qu'eUes consideraient comme cons
tituant la principale menace pour la treve.

"2. En presence du refus de l'Irgun Zvai
Leumi de se soumettre al'autorite du Gouverne
ment provisoire, refus qu'il etait pret d'appuyer
par la force, ce qui ressortait de la concentration
sur les lieux de plus de 400 hommes armes, il
est devenu necessaire pour le commandement de
I'armee israelie de concentrer egalement des
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siderable force on the scene of action. This
preparation was completed in the forenoon of
Monday, June 21st.

"3. If immigrants arrived in the Altalena,
they must have landed and dispersed during the
night. When the units of the Israeli Army sur
rounded and went into action against the re
bellious Irgun Zvai Leumi force on Monday at
noontime, they found themselves confronted
only with local members of the Irgun Zvai
Leumi, as was subsequently proved from the
list of those who surrendered.

"4. In the course of the engagement, six
Irgun Zvai Leumi members were killed and
eighteen wounded. The Israeli Army lost two
men killed and six wounded.

"5. When the Irgun Zvai Leumi forces at
Kfar Vitkin surrendered to the army on Tues
day morning, all their arms were given up and
their names were taken down. They were found
in possession only of their personal arms. It was
thus proved that the off-loading of arms and
other war materials reported to have been
brought by the ship had not yet started, and the
Provisional Government is satisfied that the
whole quantity of such arms and war materials
was actually consumed by the flames when the
Altalena took fire off Tel Aviv.

"6. Two vessels of the Israeli Coastal Patrol
proceeded to Kfar Vitkin during the night and,
when the Altalena tried to escape, tracked her
to Te1 Aviv.

"7. On Tuesday morning units of the Irgun
Zvai Leumi were rushed to the shore of Tel
Aviv and occupied a few buildings along the
beach. They made an attempt to establish con
tact with the ship. As it was feared that this
might result in an attempt to off-load the arms
by force and after the warning issued had not
been heeded, fire was opened on the Altalena,
as a result of which the vessel went up in flames
and a number of Irgun Zvai Leumi men on
board and on the shore were killed and
wounded."

I am still unable to estimate the number of
men who actually got ashore from the ship, the
number of men wounded and taken to the hos
pital, the quantity of war material unloaded and
the whereabouts of all this. The appropriate
Jewish authorities have been asked for specific
information on these points.

BERNADOTTE

forces considerables sur le theatre des operations.
Cette preparation a ete terminee dans la mati
nee du lundi 21 juin.

"3. Si des immigrants sont arrives abard de
l'Altalena, ils ontdil debarquer et se disperser
pendant la nuit. Lorsque les unites de l'armee
israelie ont encercle les forces rebelles de l'Irgun
Zvai Leumi et sont entrees en action contre
celles-ci, lundi vers midi, elles n'ont trouve de
vant elles que des affilies de I'Irgun Zvai Leumi
de 1'endroit, comme 1'a demontre par la suite
la liste de ceux qui se sont rendus.

"4. Au cours de 1'engagement, six membres
de 1'lrgun Zvai Leumi ont ete tues et dix-huit
blesses. L'armee israelie a perdu deux tues et
six blesses.

"5. Lorsque les forces de l'Irgun Zvai Leumi
se sont rendues a l'armee, mardi matin a Kfar
Vitkin, elles ont livre toutes leurs armes et 1'on
a releve leurs noms. On n'a trouve en leur pos
session que des armes leur appartenant person
nellement. On a ainsi eu la preuve que le de
barquement des armes et d'autre materiel de
guerre qu'on disait avoir ete amenes a bard du
navire n'avait pas encore commence. Le Gou
vernement provisoire est done convaincu que la
totalite de ces armes et de ce materiel a ete
reellement detruite par le feu lorsque 1'Altalena
a ete incendie au large de Tel-Aviv.

"6. Deux bfitiments garde-cotes israelis se
sont rendus a Kfar Vitkin pendant la nuit et
lorsque l' Altalena tenta de s'echapper 1'ont suivi
jusqu'a Tel-Aviv.

"7. Le mardi matin, les unites de l'Irgun Zvai
Leumi ont ete envoyees en hate sur la cote de
vant Tel-Aviv et ont occupe plusieurs edifices le
long de la plage. Elles ont essaye de prendre
contact avec le navire. Comme on craignait de
les voir ulterieurement tenter de decharger les
armes par la force, et apres qu'un avertissement
filt reste sans resultat, on a ouvert le feu sur
l'Altalena, ala suite de quoi le navire a pris feu
et un certain nombre d'hommes de 1'Irgun Zvai
Leumi qui se trouvaient a bord et sur la plage
ont ete tues et blesses."

Je ne suis pas encore en mesure de determiner
le nombre d'hommes qui ont reellement aban
donne le navire et gagne la cote, le nombre de
blesses emmenes a1'hOpital, la quantite de mate
riel de guerre decharge et le lieu all il se trouve
actuellement. Des renseignements precis ant ete
demandes a ce sujet aux autorites juives com
petentes,

BERNADOTTE

DOCUMENT S/861 / ADD.1

Cablegram dated 1 July 1948 from the Teh!gramme en date du 1er juillet 1948
United Nations Mediator to the Secre- adresse au Secretaire general par le
tary-General concerning the LST Alta- Mediateur des Nations Unies concer-
lena incident nant I'incident du LST Altalena

[Original text: English]
1 July 1948

For President of Security Council:

Supplementing my report of 30 June con
cerning the Altalena incident (S/861), I may

[Texte original en anglais]
1er juillet 1948

Pour le President du Conseil de securite:

Comme suite a mon rapport du 30 juin con
cernantl'incident de 1'Altalena (S/861), je peux
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now report that the following letter has been
addressed by Mr. Shertok to Colonel Bonde in
response to the questions raised:

"Hakirva, 30 June 1948

"To the special representative of the Secre
tary-General of the United Nations, Kaete Dan
Hotel, Tel Aviv

"I have the honour to reply to the questions
transmitted to us by Colonel Bonde.

"Question 1: Number of persons who landed
from the Altalena and their whereabouts.

"Answer: The circumstances attending the
possible landing of immigrants who were re
ported to have arrived on the Altalena have
already been described in my letter to the special
representative of the Secretary-General, Number
446-48 dated 26 June. According to published
boasts of those at the head of the Irgun Zvai
Leumi, about 800 persons had landed. We are
not in a position to ascertain the accuracy of this
or of any other figure. Nor do we have any
knowledge as to the whereabouts of such persons
with the exception of some who are in hospital.

"Question 2: The number of wounded and
their whereabouts.

"Answer: At the time of writing, there are
nineteen wounded from among the members of
the crew of the Altalena in the Municipal Hos
pital of Tel Aviv and two in the Beilinson Hos
pital of Kupat Holim. Thirty-seven men treated
in the former hospital, and eleven in the latter,
have been released, their names being on record.
Fourteen dead were brought to the Tel Aviv
Municipal Hospital from among those who came
on the Altalena after the sea and shore battle
of Tuesday 22 June.

"Question 3: The quantity of war materials
unloaded from the Altalena and their where
abouts.

"Answer: As already stated in my above
mentioned letter, we were satisfied that no war
materials had been unloaded at Kfar Vitkin and
that the whole cargo which was on the boat
when it came to Tel Aviv was consumed by fire.

"Question 4: Do we still refuse to let U ni~ed

Nations observers take care of the war matenals
and the men landed.

"Answer: In the light of the foregoing, the
question does not arise.

"With a view to avoiding any unnecessary
difficulty or misunderstanding as regards the
access of the observers to military positions or
scenes of military action, I would reiterate the
suggestion repeatedly made in the past that a

maintenantvous faire savoir que M. Shertok a
adresse la lettre suivante au colonel Bonde en
reponse aux questions posees:

"Hakirva, 30 juin 1948

"Au representant special du Secretaire general
des Nations Unies, hotel Kaete Dan, Tel-Aviv

"J'ai I'honneur de rependre aux questions qui
nous ont ete communiquees par le colonel
Bonde.

"Question 1. Nombre de personnes qui ont
debarque de l'Altalena et lieu ou elles se trou
vent.

"Reponse. Les circonstances dans lesquelles
aurait pu s'effectuer le debarquement d'immi
grants dont on avait annonce l'arrivee a bord
de l'Altalena ont deja ete decrites dans ma lettre
446-48 en date du 26 juin, adressee au represen
tant special du Secretaire general.

"Ceux qui sont a la tete de I'Irgun Zvai
Leumi se sont vantes publiquement qu'environ
800 personnes avaient debarque, Nous ne
sommes pas a meme de verifier l'exactitude de
ce chiffre ou de tout autre chiffre. Nous ignorons
egalement le lieu ou se trouvent ces personnes a
I'exception de celles qui sont a l'hopital. ..

"Question 2. Nombre de blesses et lieu ou ils
se trouvent.

"Reponse, A la date de la presente lettre, dix
neuf membres blesses de l'equipage de I'Altalena
se trouvent a I'hOpital municipal de Tel-Aviv et
deux a I'hOpital de Beilinson de Kupat Holim.
Trente-sept hommes qui ont ete traites au pre
mier de .ces hfipitaux et onze au second sont
sortis de ces etablissements apres que leurs noms
eussent ete releves. A I'issue de la bataille qui a
eu lieu en mer et sur le rivage, le mardi 22 juin;
les cadavres de quatorze des p;r~onnes ,q~l

etaient venues sur l'Altalena ont ete amenes a
l'hOpital municipal de Tel-Aviv.

"Question 3. Quantite ~e m~t~riel de guerre
debarque de l'Altalena et lieu ou il se trouve.

. "Reponse. Comme je I'ai deja indique da~s
ma lettre precitee, nous nous sommes assures
qu'aucun materiel de guerre n'a ete dechar~e a
Kfar Vitkin et que l'Assemble de la cargaison
qui se trouvait a bord du navire a ete detruite
par le feu lors de l'arrivee de I'Altalena a Tel
Aviv.

"Question 4. Refusons-nous e~core d: per
mettreaux observateurs des Nations Unies de
prendre en charge le materiel de guerre et les

. hommes debarques?

"Reponse. A lumiere des faits ci-dessus, cette
question ne se pose pas.

"Afin d'eviter toute difficulte ou tout malen
tendu inutile en ce qui concerne l'acces des
observateurs aux positions militaires ou £lUX t~ea
tres d'operations militaires, je ~e 'p.erm.ett~al de
suggerer a nouveau, comme Je I ai fait a plu-.



suggestions in outline as a basis for discussion.

These suggestions, I must emphasize are sub

mitted with no intimation of preciseness or

fina~ity. They are designed solely to explore the

possible bases for further discussions and media

tion, and to elicit from the parties their re

act~ons a!1d further views. Moreover, any plans

WhICh might result from these suggestions could

be ,~orkable only if voluntarily accepted and

applied. There can be no question of their im
position.

9. I should make perfectly clear my intention

as regards future procedure. If it develops that

t~e suggestions herewith presented, or sugges

nons subsequently presented, which may arise

from the reactions to those now put forth, pro

vide a basis for discussion, I will carry on with

the discussions as long as may prove necessary

and fruitful. If, however, these or subsequent

suggestions, if any should emerge, are rejected

as a basis for discussion, which I earnestly hope

will not occur, I shall promptly report the cir

cumstances fully to the Security Council and

shall feel free to submit such conclusions to the

Security Council as I may consider appropriate.

Part lI. Suggestions presented by the Mediator
on Palestine

The Mediator advanced the following sugges

tions as a possible basis for discussion:

1. That, subject to the willingness of the

directly interested parties to consider such an

arrangement, Palestine, as defined in the original

Mandate entrusted to the United Kingdom in

1922, that is including Transjordan, might form

a Union comprising two members, one Arab

and one Jewish.

2. That the boundaries of the two members

be determined in the first instance by negotiation

with the assistance of the Mediator and on the

basis of suggestions to be made by him. When

agreement is reached on the main outlines of

the boundaries they will be definitively fixed by

a Boundaries Commission.

3. That the purposes and function of the

Union should be to promote common economic

interests, to operate and maintain common serv

ices, including customs and excise, to undertake

development projects and to co-ordinate foreign

policy and measures for common defence.
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~o~ule les grandes lignes des propositions ci
jomtes comme base de discussion. Je dois insister

su~ le fait que je soumets ces suggestions sans

p~~tendre le~r donner un caractere precisni defi
nitif, Elles visent uniquement arechercher tout

ce qui peut servir de base a des discussions ulte

rieures et a une mediation nouvelle et a faire
preciser aux parties leurs reactions et leurs vues

su~ l'avenir. De plus, queIs que soient les plans

qm resulteront de ces propositions, iIs ne seront

realisables que s'ils sont volontairement acceptes

et appliques. 11 n'est pas question de les imposer.

9. Je crois devoir exposer clairement mes in
tentions quant a la suite de mes activites, S'il

se revele que les propositions ci-jointes - ou

celles que je pourrais ulterieurement presenter a
la suite des reactions provoquees par mes propo

sitions actuelles - fournissent une base de dis

cussion, je poursuivrai la discussion aussi long

temps qu'elle se revelera necessaire et profitable.

Si cependant ces propositions ou des propositions

ulterieures, s'il en etait eventuellement forrnule,

etaient rejetees comme base de discussion (mais

j'espere sincerement qu'il n'en sera pas ainsi)

j'adresserais immediatement au Conseil de secu

rite un rapport complet sur les circonstances et

m'estimerais libre de soumettre au Conseil de

securite telles conclusions que je jugerais appro
priees,

Deuxieme partie. Propositions presentees par le
M[diaieur pour la Palestine

Le Mediateur a presente les propositions sui

vantes atitre de base de discussion:

1. Sous reserve que les deux parties interessees

acceptent d'envisager un tel arrangement, la

Palestine, telle que la definissent les termes du

mandat primitivement accorde au Royaume-Uni

en 1922, c'est-a-dire Transjordanie incluse, pour

rait former une Union composee de deux mem

bres, l'un arabe, l'autre juif.

2. Les frontieres des deux membres seraient

deterrninees en premier lieu par voie de negocia

tions avec l'aide du Mediateur et sur la base de

propositions presentees par lui, Une fois conclu

un accord sur les grandes lignes des Irontieres,

celles-ci seraient definitivement fixees par une

Commission des frontieres.

3. Les buts et fonctions de l'Union seraient

de favoriser les interets economiques communs,

de diriger et gerer les services publics communs,

y compris les douanes et la regie, de poursuivre

un programme de developpement du pays et de

coordonner la politique etrangere comme les

mesures de defense commune.

4. That the functions and authority of the

Union might be exercised through a central

council and such other organs as the members

of the Union may determine.

5. That, subject to the provision of the In

strument of Union, each member of the Union

4. Les fonctions de l'autorite de l'Union se

raient exercees par un conseil central et par les

organes dont les membres de l'Union pourraient

decider la creation.

5. Sous reserve des clauses de la convention

instituant l'Union, chacun des membres de
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may exercise full control over its own affairs
including its foreign relations.

6. Immigration within its own borders
should be.within the competence of each mem
ber, provided that following a period of two
years from the establishment of the Union, either
member would be entitled to request the Council
of the Union to review the immigration policy
of the ~ther member and to render a ruling
thereon ill terms of the common interests of the
~nion. In the event of the inability of the Coun
cil to reach a decision on the matter, the issue
could be referred by either member to the Eco
nomic and Social Council of the United Nations
whose decision, taking into account the principle
o! ~conomic absorptive capacity, would be
bmding on the member whose policy is at issue.

7. That religious and minority rights be fully
protected by each member of the Union and
guaranteed by the United Nations.

8. That Holy Places, religious buildings and
sites be preserved and that existing rights in
respect of the same be fully guaranteed by each
member of the Union.

9. That recognition be accorded to the right
of residents of Palestine who, because of condi
tions created by the conflict there have left their
normal places of abode, to return to their homes
without restriction and to regain possession of
their property.

Part Ill. Annex to the suggestions: Territorial
matters

With regard to paragraph 2 of the sugges
tions, it is considered that certain territorial
arrangements might be worthy of consideration.
These might be along the following lines:

l'U~ion aurait tous droits de gerer librement ses
a!falres propres, y compris ses relations exte
neures.

6. L'immigration releverait de la competence
de chacun des membres dans la limite de ses
frontieres, a la condition que a l'expiration d'un
~elai. de deux ans a compt;r de la creation de
I U mon, chacun des membres aurait le droit de
demander au conseil de l'Union de reviser la
politique d'immigration de l'autre membre et de
prendre en la matiere une decision conforme aux
interets communs de l'Union. Au cas ou le
conseil serait dans l'incapacite de prendre une
decision en la matiere, la question pourrait etre
referee par l'un ou l'autre des membres au
Conseil economique et social de l'Organisation
des Nations Unies dont la decision, prise en
tenant compte du principe de la capacite d'ab
sorption economique, serait executoire pour le
membre dont la politique serait en cause.

7. Les droits religieux et les droits des mino
rites seraient pleinement proteges par chacun des
membres de l'Union et garantis par les Nations
Unies.

8. Les Lieux saints, les edifices et sites reli
gieux seraient proteges et lesdroits existants en
ce qui les concerne seraient pleinement garantis
par chacun des membres de l'Union.

9. Le droit de regagner leurs foyers sans res
triction et de reprendre possession de leurs biens
serait reconnu aux personnes residant en Pales
tine qui auraient, par suite des conditions creees
par le conflit, abandonne leur domicile normal.

Troisieme partie. Annexe aux propositions:
Questions territoriales

En ce qui concerne le paragraphe 2 des pro
positions, je considere que certains amenage
ments territoriaux pourraient retenir l'attention.
Ces amenagements pourraient etre operes seIon
les indications ci-apres:

1. Inclusion of the whole or part of the Negeb
in Arab territory.

2. Inclusion of the whole or part of Western
Galilee in Jewish territory.

3. Inclusion of the City of Jerusalem in Arab
territory, with municipal autonomy for th~
Jewish community and special arrangements for
the protection of the Holy Places.

4. Consideration of the status of Jaffa.

5. Establishment of a free port at Haifa, the
area of the free port to include the refineries and
terminals.

6. Establishment of a free airport at Lydda.

(Signed) Count Folke BERNADOTTE

United Nations Mediator on Palestine

1. Inclusion de tout oupartie du Negeb dans
le territoire arabe:

2. Inclusion de tout ou partie de la Galilee
occidentale dans le territoire juif.

3. Inclusion de la Ville de Jerusalem dans le
territoire arabe, avec autonomie municipale de
la communaute juive et dispositions speciales
pour la protection des Lieux saints.

4. Examen du statut de Jaffa.

5. Etablissement d'un port franc a Haifa, la
zone du port franc comprenant les raffineries et
les points d'aboutissement des conduites petroli
feres.

6. Etablissement d'un aeroport franc a
Lydda.

(Signe) Comte Folke BERNADOTTE

Mediateur des Nations Unies pour la Palestine
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.DOCUMENT S/864

Letter dated 2 July 1948 from the repre

sentative of the Provisional Government

of Israel to the Secretary-General

[Original text: English]

2 July 1948

I have the honour to convey to you the deep

concern of the Provisional Government of Israel

at the action of certain Governments which have

imposed migration restrictions which, though

purporting to rest upon the Security Council

resolution of 29 May 1948, are not warranted

by the terms of that resolution or by the inter

pretation laid down by the Mediator on 7 June

(S/829).

The only immigration restriction imposed by

the resolution relates to "fighting personnel",

which was interpreted by the Mediator to mean

"persons identified as belonging to. organized

military units as well as persons bearing arms".

The draft resolution originally proposed before

the Security Council by the United Kingdom

representative also barred the entry into Pales

tine or the Arab States of "men of military age".

By a French-United States amendment, which

was accepted by the United Kingdom repre

sentative, this restriction was deleted, and it was

merely provided that men of military age should

be subject to certain controls after they had

entered the countries concerned. The clause as

adopted reads:

"Calls upon all Governments and authorities

concerned, should men of military age be intro

duced into countries or territories under their

control, to undertake not to mobilize or submit

them to military training during the cease-fire."

In moving the amendment, the representative

of France, who was also at the time President

of the Security Council, stated:

"The purpose of this amendment is to pre

vent the introduction into these various terri

tories of fighting personnel, but not of men of

military age . . . It aims at preventing com

batants, fighting personnel, from entering these

various territories, but to allow men of military

age to come into these territories on the condi

tion, however, that at least during the truce they

are not mobilized and that they do not receive

any military training" (S/P.V .310, page 87).

In the truce proposals which he elaborated on

7 June, the Mediator went beyond the terms of

the resolution itself, by assuming the right to

"exercise his discretion during the period of

the truce in determining whether men ofmilitary

age are represented among immigrants in such

[Texte original en anglais]

2 juillet 1948

J'ai l'honneur de vous faire part des graves

'soucis que le Gouvernement provisoire d'Israel

eprouve ala suite des mesures prises par certains

Gouvernements qui ont impose des restrictions a
I'emigration; ces mesures, qui pretendent s'ap

puyer sur la resolution du Conseil de securite en

date du 29 mai 1948, ne sont justifiees ni par

les termes de cette resolution,· ni par l'interpre

tation qui en a ete donnee par le Mediateur le

7 juin (S/829).

La seule restriction imposee a l'immigration,

aux termes de cette resolution, a trait au "per

sonnel combattant", lequel, de l'avis du Media

teur, comprend les "personnes dont l'apparte

nance a des unites rnilitaires organisees est de

montree de meme que toutes personnes portant

les armes".

Le projet de resolution qui avait d'abord ete

presente au Conseil de securite par le represen

tant du Royaume-Uni interdisait egalement l'en

tree en Palestine ou dans les Etats arabes

"d'hommes en age de porter les armes". Par un

amendement presente conjointement par la

France et les Etats-Unis et accepte par le repre

sentant du Royaume-Uni, cette restriction a ete

supprimee et il a ete simplement stipule que les

hommes en age de porter les armes devraient

faire l'objet de certaines mesures de controle

apris qu'ils seraient entres dans les pays en ques

tion. La clause adoptee a la teneur suivante:

"Invite tous les Gouvernements et autorites

interessees, si des hommes en age de porter les

arrnes sont introduits dans les pays ou territoires

sous leur controle, as'engager ane pas les mobi

liser et a ne leur faire subir aucun entrainement

rnilitaire pendant la duree de la suspension

d'armes."

Lorsqu'il a presente cet amendement, le repre

sentant de la France, qui etait egalement acette

epoque President du Conseil de securite, a de

clare ce qui suit:

"Dans ces conditions, il a paru a ma delega

tion que I'equilibre le plus equitable consisterait

a interdire l'immigration de personnel combat

tant, mais a ne pas interdire l'immigration

d'hommes en age de porter les armes et a
prendre des precautions pour que, pendant la

periode de treve, ces hommes ne soient pas mo

bilises et ne fassent pas l'objet d'un entrainernent

militaire" (S/P.V.31O, page 71).

Dans les propositions de treve qu'il a elabo

rees, le 7 juin, le Mediateur, allant plus loin que

le texte de la resolution, a pris sur lui le droit

"d'exercer son pouvoir discretionnaire pendant

la' periode de treve en vue de determiner s'il

existe parmi les immigrants des hommes en age
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numbers as to give one side a military advantage
if their entry is permitted, and in such event
shall refuse them entry" (S/829).

Even here, there was no suggestion of any
general or complete ban on the entry into Israel
of "men of military age".

The Government of Israel has learned with
keen regret that certain Governments have since
gone even further and have, on their own initia
tive, imposed restrictions called for neither by
the resolution nor by the Mediator.

In the case of two Governments, Canada and
Switzerland, these restrictions are disclosed in
their replies to your communication conveying
the terms of the Security Council resolution and
of paragraph 6 of the Mediator's truce propos
als. In the Canadian reply (S/855 (g)) it is
stated:

"The Canadian Government has done what
ever has been possible by administrative meas
ures to discourage persons of military age from
proceeding from Canada to the named
areas ..."

In the Swiss reply (S/855(i) ), it is stated:

"As a measure contributing to the imple
mentation of the truce proposals, the Swiss
Government has also decided to suspend the
granting of travel allowances for the duration
of the truce and the issuing of travel credentials
or identification papers to all aliens between 15
and 50 years of age at present in Switzerland
who state their intention of leaving Switzerland
for Egypt, Iraq, Lebanon, Saudi Arabia, Syria,
Transjordan, Yemen and Palestine."

The Government of Panama is also reported
in the Press to have issued a decree "forbidding
ships and planes under Panamanian registry
from transporting men of military age and arms
to Palestine and Arab countries" (Associated
Press, 29 June).

There are also indications that certain Euro
pean Governments are misinterpreting the truce
provisions by placing or permitting obstacles in
the way of the movement to Israel of immigrants
who do not fall within the definition of "fighting
personnel". These obstacles include a refusal to
allow ships flying the flags of these countries to
convey such passengers to Israeli ports.

The Provisional Government of Israel is of
the opinion that this widening gap between the
actual text of the Security Council resolutio? a?d
its application in practice is likely to prejudice
the maintenance of the truce. The Government
of Israel accepted the truce proposals in ?,ood
faith, although mindful of the serious disad-

de porter les armes dans des nombres teIs qu'ils
donnent a une des parties. un avantage militaire
au cas ou leur entree serait autorisee; dans ce
'demier cas, il leur refusera l'entree du pays"
(S/829).

Meme dans ce texte il n'est pas question d'in
terdire completemenr oud'une maniere generale
l'entree en Israel d'''hommes en age de porter
les armes".

Le Gouvernement de I'Etat d'Israel a appris ~

avec un profond regret que certains Gouverne
ments ont, depuis lors, ete plus loin encore et
ont, de leur propre initiative, impose des restric
tions que ne reclamaient ni la resolution ni le
Mediateur.

" Deux Gouvernements, ceux du Canada et de
la Suisse, revelent ces restrictions dans leurs re
ponses a la communication dans laquelle vous
portiez a leur connaissance les termes de la reso
lution du Conseil de securite et du paragraphe 6
des propositions de treve du Mediateur. Dans la
reponse du Canada (S/855 g)), il est dit:

"Le Gouvernement canadien a fait tout ce qui
etait possible au moyen de mesures administra
tives pour detourner les personnes d'age militaire
de se rendre du Canada dans les regions preci
tees ..."

Dans la reponse de la Suisse (S / 855 i) ), il
est dit:

"Pour contribuer a la realisation des proposi
tions de treve, le Gouvernement suisse a d'autre
part decide de ne plus accorder pour la duree
de la treve de subsides. de voyage et de ne plus
delivrer de titres de voyage ou d'identite aux
etrangers du sexe masculin ages de plus de 15
ans et de moins de 50 ans, se trouvant en Suisse,
qui manifesteraient I'intention de quitter le pays
pour se rendre en Egypte, en Irak, au Liban,
en Arabie saoudite, en Syrie, en Transjordanie,
au Yemen et en Palestine."

La presse rapporte que le Gouvernement du
Panama a egalement pris un decret "interdisant
aux navires et aux avions immatricules au
Panama de transporter vers la Palestine et les
pays arabes des hommes d'age militaire et des
armes" (Associated Press, 29 juin).

n semble egalement que certainsGouverne
ments europeens interpretent faussement les dis
positions de la treve en imposant ou en permet- .
tant que soient imposes des obstacles aux de
placements d'immigrants qui ne tombent pas
sous la definition de "personnel combattant".
Ces obstacles comprennent le refus, par ~es pays,
d'autoriser les navires battant leur pavillon, de
transporter ces passagers vers les ports de I'Etat
d'Israel.

Le Gouvernement provisoire de l'Etat d'Israel
estimeque cet elaq~"isse~ent de I'eca~t entr~ le
texte effectif de la resolution du Conseil de secu
rite et son application pratique'est susceptible de
porter prejudice au maintien de la treve. Le
Gouvernement de l'Etat d'Israel a accepte de
bonne foi les propositions de treve tout en cons-
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vantages imposed upon Israel under its terms.
It assumed that the other Governments who
were called upon to assist in the implementation
?f the resolution would also adhere faithfully to
Its text. It was never contemplated that inde
pendent action by such Governments would
progressively enlarge the restrictions on migra
tion and make them increasingly burdensome
for one party. Still less was it contemplated that
various Governments would attempt to reinstate
a restriction which the Security Council itself
deliberately deleted from the original draft pro
posal put before it. Clearly, the truce is capable
of being violated not only by the interested
parties themselves, but also by third parties who
introduce new and superfluous restrictions
beyond those specified in the resolution, and
thereby alter the basis on which it was adopted.

Nor should the human aspect be ignored.
These unwarranted restrictions affect the liberty
of movement of many thousands of individuals,
most of whom have lived as displaced persons
for years, and have been eagerly anticipating
their entry into Israel and their resettlement
there. The separation of families is being pro
longed; and men who have spent years behind
barbed wire still languish there as a result of
unjustified misinterpretation of a United Nations
resolution. The hardship is most acute and the
injustice most flagrant in the case of Cyprus,
where the United Kingdom Government is
detaining all men of military age in contraven
tion of the truce resolution. This matter will be
the subject of a special submission at an early
date.

It would be appreciated if the contents of this
letter could be brought to the attention of all
the Governments to which the resolution of the
Security Council was originally communicated
and circulated for the information of the
Security Council.

(Signed) Aubrey S. EBAN
Representative of the

Provisional Government of Israel
to the United Nations

tatant les graves desavantages qu'elles imposaient
a l'Etat d'Israel. Il supposait que lesautres Gou
vemements auxquels il etait fait appel pour
mettre en ceuvre la resolution respecteraient
fidelement, eux aussi, les termes de ladite reso
Iution.Tl n'a jamais envisage qu'une action in
dependante de la part de ces Gouvernements
etendrair progressivement les restrictions al'eml
gration et les rendrait toujours plus penibles pour
l'une des parties. Il envisageait encoremoins que
divers Gouvemements essaieraient de retablir
une restriction que le Conseil de securite lui
meme a eliminee du texte primitif du projet de
proposition dont il etait saisi. Il est evident que
la treve peut etre violee non seulement par les
deux parties interessees, mais aussi par de tierces
parties qui introduisent des restrictions nouvelles
et superflues en plus de celles specifiees dans la
resolution, faussant ainsi les bases memes de la
resolution adoptee.

Il ne faut pas non plus negliger l'aspect hu
main. Ces restrictions injustifiees affectent la
liberte de mouvement de nombreux milliers d'in
dividus, dont la plupart ont ete, pendant de
longues annees, des personnes deplacees et ont
attendu avec impatience leur entree dans l'Etat
d'Israel et leur reinstallation dans ce pays. On
prolonge ainsi la separation des familles; des
hommes qui languissent depuis des annees der
riere les barbeles y sont maintenus par suite de
cette interpretation fausse et injustifiee de la reso
lution des Nations Unies. L'epreuve est plus par
ticulierement dure et l'injustice plus particuliere
ment flagrante dans le cas de Chypre, OU le
Gouvemement du Royaume-Uni detient tous les
hommes d'age militaire en violation de la resolu
tion de treve, Cette question fera sous peu
l'objet d'une communication speciale.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien
porter la teneur de cette lettre ala connaissance
de tous les Gouvemements auxquels a ete en
voyee la resolution du Conseil de securite et
communiquer ladite lettre, pour information, au
Conseil de securite,

(Signe) Aubrey S. EBAN
Representant du Gouvernement provisoire

de l'Etat d'Israll aupres de
l'Organisation des Nations Unies

DOCUMENT S/865

Cablegram dated 5 July 1948 from the
United Nations Mediator to the Secre
tary-General concerning the prolonga
tion of the truce in Palestine

[Original text: English]

5 July 1948

For the President of the Security Council:

The following-proposals have been submitted
to the parties on 3 and 5 July 1948: .

During that very short period, a first effort
has been made to explore the possibilities for

Telegramme en date du 5 juillet 1948
adresse au Secretaire general par le
Mediateur des Nations Unies cencer
nant la prolongation de la treve en
Palestine

[Texte original en anglais]

5 juillet 1948

Pour le President du Conseil de securite:

Les propositions ci-apres ont ete soumises aux
deux parties les 3 et 5 juillet 1948:

Au cours de cette tres breve periode, un pre
mier effort a ete tente en vue de sonder les pos-
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effective mediation of the Palestine dispute. It
could have been expected that in these four
\~'eeks a peaceful adjustment of the future situa
non of Palestine could have been achieved on
the basis of agreement between the parties.

On the whole, the truce has worked well.
There have been complaints from both sides as.
to the alleged violations of the terms of Truce
Agreement. There have been instances of viola
tion, but all fighting on a major scale has been
stopped, and it can be said quite confidently
that the truce has worked well, and by 9 July
1948, ~~ither State will have gained any signifi
cant military advantage from its application. In
the meantime, through the operation of the
truce, much bloodshed and destruction have
been avoided and many lives spared.

The expiration of the date of the truce on
9 July is now imminent. The parties to the truce
must answer the question whether, in the ab
sence of agreement on the procedure and
substance of mediation, they will again resort to
armed conflict.

There can be little doubt that a decision to
resume fighting in Palestine will be universally
condemned and that the party or parties taking
such a decision will be assuming a responsibility
which will be viewed by the world with the
utmost gravity.

The truce, in effect, is based on the resolu
tion of the Security Council of 29 May 1948.
It was the fighting in Palestine which induced
it to adopt that resolution. Unless the parties
themselves agree to extend the truce beyond
9 July, it may be assumed that the Security
Council will again consider the matter and take
such action as circumstances may demand.

In order that the efforts toward mediation of
the dispute may continue, and in the interest of
a peaceful settlement of the problem by means
of patient and tolerant effort and reciprocal
good will, I ask the United Nations, as the
United Nations Mediator on Palestine, to
urgently appeal to the interested parties to accept
in principle the prolongation of the truce for
such period as may be decided upon in consulta
tion with the Mediator.

sibilites d'une mediation efficace dans le diffe
rend palestinien. On pouvait s'attendre a ce
qu'au cours de ces quatre semaines on put abou
t;r,. se basant su~ un accord entre les parties, a
I ajustement pacifique de la situation future de
la Palestine.

Dans l'ensemble, la treve a bien fonctionne,
.Des plaintes ont ete formulees des deux cotes
quant a des pretendues violations des conditions
de l' accord de treve. 11 y a eu des cas de viola
tion, mais tout combat d'importance a cesse, et
on peut sans crainte affirmer que la treve a ete
respectee et que, a la date du 9 juillet 1948,
aucun des Etats n'aura tire de la treve un avan
tage militaire appreciable. Entre temps, grace a .
l'application de la treve, on a evite beaucoup
d'effusion de sang et de destructions et epargne
un grandnombre de vies humaines,

Le 9 juillet, date d'expiration de la treve, est
tout proche. Les parties a la treve doivent a pre
sent repondre a la question de savoir si, faute
d'un accord sur la procedure et le fond de la
mediation, ils auront a nouveau recours au con
flit arme.

Il est peu douteux qu'une decision de reprise
des hostilites en Palestine fera l'objet d'un blame
universe! et que la partie ou les parties qui pren
dront pareille decision assumeront une responsa
bilite que le monde entier considerera avec la
plus haute gravite. .

En fait, la treve repose sur la resolution adop
tee par le Conseil de securite en date du 29 mai
1948. C'est la lutte en Palestine qui a amene le
Conseil a adopter cette resolution. A moins que
les parties elles-memes n'acceptent une prolonga
tion de la treve au dela du 9 juillet, il est asup
poser que le Conseil de securite examinera anou
veau le probleme et prendra telles dispositions
que les circonstances pourraient exiger. .

En vue de permettre la poursuite des efforts
pour la mediation du differend, et dans l'interet
d'un reglement pacifique du probleme grace a
un effort de patience et de tolerance et a une
bonne volonte reciproque, je prie l'Organisation
des Nations Unies, en tant que ~ediateur.des
Nations Unies en Palestine, de faire un appel
urgent aux parties interessees afin qu'elles accep
tent en principe la prolongation de la treve pen
dant une periode a' decider eventueIlement de
concert avec le Mediateur.

Le Ministre des Affaires etrangeres p~esente
ses' compliments a Son E~cell.e~ce MO;llneur le
President du Conseil de secunte et a 1honneur

DOCUMENT S/868

Lettre en date du 28 juin 1948 adressee
au President du Conseil de securite par
le Ministere des Affaires etrangeres de
Syrie et transmetta!'t une ~opie d; la
note verbale adressee par IUI a la Lega
tion des Etats-Unis Cl Damas

[Texte original en fran~ais]
Damas, 28 juin 1948[Original text: French]

Damascus, 28 June 1948

The Minister of Foreign Affairs presents ~is
compliments to the President of t~e Secur~ty
Council and has the honour to submIt herewith

Letter dated 28 June 1948 to the President
of the Security Council from the Syr~an
Ministry of Foreign Affairs transmlt~mg
a copy of its note verbale to the Umted
States Legation in Damascus



a C?py of the note 'which he has just sent to the

Uruted States Legation in Damascus with the

request that the Legation take note of its
contents.

Note verbale
Damascus, 28 June 1948

In accordance with the decision taken by the
Political Committee of the Arab League at Cairo

on 8 June 1948, and animated by its high desire

for peace, the Syrian Government agreed to
order the cease-fire and truce laid down in the

Security Council's resolution of 29 May 1948,

despite its objections to that resolution and its

conviction that the truce was calculated to aid

those Zionist elements which persist in dis
turbing order and security in Palestine.

The truce once accepted, the Syrian Govern
ment was firmly resolved to respect it both in the
spirit and in the letter.

The Security Council's resolution included
among its provisions the stipulation that there

was to be no prejudice to the rights, claims and

position of either Arabs or Zionists. By accredit
ing a plenipotentiary Minister to the Zionist

elements at Tel-Aviv, however, the United States

Government has just violated that provision.

The Syrian Government had hoped that the
United States Government would ensure respect
for the resolution of 29 May and for the legiti

mate rights of the Arabs, as confirmed by the
truce provisions. It therefore notes with regret

this impairment of Arab rights, which were to

be protected under the terms of the aforesaid
resolution. It is clear that to attach a diplomatic
representative to the Zionist elements constitutes

a violation in their favour of the status quo
which the Security Council was concerned to
maintain during the truce period.

The Syrian Government, considering this de
cision of the United States Government to be
contrary to all principles of law and, in par

ticular, to the Security Council's resolution,
therefore feels itself obliged to protest most

strongly.
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d.e lui soumettre ci-joint copie de la note qu'il
vient d'adresser. a la Legation des Etats-Unis
d'Amerique a Damas en le priant devouloir bien
en prendre connaissance.

Note verbale
Damas, 28 juin1948

. Conforme~enta la decision du Comite poli
tique de la Ligue arabe prise au Caire le 8 juin
1948 et mu par le haut esprit de paix qui
l'anime, le Gouvernement syrien avait accepte
d'ordonner le "cessez-le-feu" et la treve qui ont
fait l'objet de la resolution du Consell de secu
rite datee du 29 mai 1948, et cela, nonobstant
toutes les objections qu'il avait contre cette reso
lution et malgre sa conviction que la treve etait
de nature a profiter aux elements sionistes qui
persistent a troubler l'ordre et la securite en
Palestine.

Le Gouvernement syrien, une fois la treve ad
mise, avait formement decide de la respecter,
tant dans son: esprit que dans sa lettre.

Or, la resolution du Consell de securite com
portait, parmi ses stipulations, qu'aucun preju
dice ne devait etre porte aux droits, revendica
tions et positions des Arabes comme des sionistes.
Mais, en accreditant un ministre plenipotentiaire
aupres des elements sionistes de Tel-Aviv, le
Gouvernement des Etats-Unis, membre perma

nent du Conseil de securite, vient de porter at
teinte a cette clause.

Le Gouvernement syrien, qui esperait trouver
dans le Gouvernement des Etats-Unis un garant
du respect de la resolution du 29 mai et des
droits Iegitimes des Arabes tels qu'ils sont con
firmes par les stipulations de la treve, constate
avec regret cette derogation a leurs droits qui
doivent demeurer, ainsi qu'il est prevu dans
ladite resolution, en dehors de tout prejudice. Il
est evident que l'envoi d'un representant diplo
matique aupres des elements sionistes constitue,
en leur faveur, une rupture du statu quo que le
Conseil de securite avait souci de maintenir

durant la periode de treve.
C'est pourquoi le Gouvernement syrien, esti

mant que cette decision des Etats-Unis est con
traire a tous les principes du droit et speciale
ment a la resolution du Conseil de securite, se
voit oblige d'elever la protestation la plus ener

gique.

DOCUMENT S/869

Cablegram dated 7 July 1948 from the
United Nations Mediator to the Secre
tary-General concerning theprolonga

tion of the truce in Palestine

[Original text: English]

7 July 1948

For transmission to the President of the Security

Council:
With reference to question of prolongation of

truce in Palestine, one aspect of existing truce
has been entirely unsatisfactory and requires

Telegramme en date du 7 juillet 1948
adresse au Secretaire general par le
Mediah~ur des Nations Unies concer
nant la prolongation de la treve en
Palestine

[Texte original en anglais]

7 juillet 1948

Pour transmission au President du Conseil de
securite:

En ce qui concerne la question de la prolonga
tion de la treve en Palestine, un aspect de la
treve actuelle ne s'est pas reveIe du tout satis-
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strong expression Security Council view. Despite
repeated representations to the Arab authorities
concerned, no water has been permitted to flow
into Jerusalem throughout the period of the
truce which began on 11 June. I have informed
the Prime Minister of Transjordan that this
situation is in clear violation of the terms of the
truce, since the situation of the population of
that city at the end of the truce will inevitably
be worse than when it began, as population has
been using up its water reserves. Arab authorities
have never formally refused to permit water to
flow through pipes under their control, but con
tinual delay in reaching decision has had same
effect. Arab position inexplicable since food
convoys for Jerusalem have passed regularly
through Arab lines.

Any Security Council action with regard to
prolongation of truce should be on clear under.
standing that food, water and other essential
non-military supplies will flow into Jerusalem
under United Nations control and regulation.

Count BERNADOTTE

faisant et il exige du Conseil de securite une prise
de position energique. Malgre des representations
repetees faites aupres des autorites arabes inte
ressees, l'arrivee d'eau aJerusalem a ete suspen
due pendant toute la periode de la treve qui a
commence le 11 juin. J'ai ,fait savoir au Premier
Ministre de Transjordanie que cette situation
constituait clairement une violation des clauses
de la treve, attendu que la situation de la popu
lation de la Ville sera inevitablement plus mau
vaise a 1'expiration de la treve qu'a son debutj
en effet, la population a vecu sur ses reserves
d'eau. Les autorites arabes n'ont jamais refuse
formellement de permettre le passage de 1'eau
dans lescanalisations qu'elles controlent, mais
1'ajournement continuel d'une decision a eu le
meme effet. La position arabe est inexplicable
puisque les convois de ravitaillement pour Jeru
salem ont traverse regulierement les lignes arabes.

Toute decision que pourrait prendre le Conseil
de securite au sujet de la prolongation de la
treve devrait stipuler clairement que le ravitaille
ment, 1'eau et les autres approvisionnements es
sentiels de caractere non militaire penetreront
dans Jerusalem sous le controle des .Nations
Unies et conformement a leur reglementation.

Comte BERNADOTTE

DOCUMENT S/870

Letter dated 7 July 1948 from the repre
sentative of the Provisional Government
of Israel to the Secretary-General con
taining Israel's reply to the United Na
tions Mediator's suggestions (S/863)

[Original text: English]

7 July 1948

On behalf of the Provisional Government of
Israel, I have the honour to convey, for the
information of the Security Council, the text of
the reply given by the Foreign Minister of Israel
to the suggestions presented by Count Bernadotte
to the Governments of Israel and of the Arab
States.

(Signed) Aubrey S., EBAN
Representative of the

Provisional Government of Israel

"On behalf of the Provisional Government of
Israel, I have the honour to offer the following
observations on the suggestions presented by you
under cover of your letter of 27 June as a pos
sible basis for discussion in discharge of your task
to 'promote a peaceful adjustment of the future
situation of Palestine'. .

"1. The Provisional Government of Israel
noted with surprise that your suggestions appear
to ignore the resolution of the General Assembly
of 29 November 1947, which remains the only

Lettre en date du 7 juillet 1948 adressee
au Secretaire general par le represen
tant du Gouvernement provisoire
d'lsrael et contenant la I'eponse de I'Etat
d'lsrael aux propositions presentees
par le Mediateurdes Nations Unies
(S/863) .

[Texte original en anglais]

7 juillet 1948

J'ai1'honneur, au nom du Gouvernement pro-
.visoire de l'Etat d'Israel, de vous transmettre,
pour l'information du Conseil de securite, le
texte de la reponse donnee par le Ministre d~s
Affaires etrangeres de l'Etat d'Israel aux proposI
tions presentees par le comte Bernadotte aux
Gouvernements de l'Etat d'Israel et des Etats
arabes.

(,signe) Aubrey S. EBAN
Representant du Gouvernement

provisoire de l'Etat d'Israel

"Au nom du Gouvernement provisoire de
l'Etat d'Israel, j'ai 1'honneur de present~~ les
observations suivantes au sujet des proposlt~o~s,

adressees sous couvert de votre lettre du 27 Jum,
que vous estimiez pouvoir servir de base de d~
cussion et faciliter, dans le cadre de vo~re :n;tlS
sion "un ajustement pacifique de Ja situation, "future de la Palestine .

"1. Le Gouvernement provisoire de l'Et~t
d'Israel a constate avec surprise que vos propOSI
tions semblent ignorer la resolution de l'Assem:
blee generale en date ~u 29 novembre 1947, qUI



~ternationally valid adjudication on the ques

tion of the future government of Palestine.

"The Provisional Government also regrets to

find that, in formulating your suggestions, you

do not appear to have taken into account fully

the outstanding facts of the situation in Pales

tine, namely, the effective establishment of the

sovereignty of the State of Israel within the area

assigned to it in the Assembly's resolution, and

other territorial changes which resulted from the

repulse of the attack launched against Israel by

Palestinian Arabs and by the neighbouring Arab
States.

"2. The Provisional Government of Israel

begs to recall that the Jewish people accepted

the settlement laid down in the General Assem

bly's resolution as a compromise entailing heavy

sacrifices on its part, and the territory assigned to

the Jewish State as an irreducible minimum. It

is indeed the conviction of the Provisional Gov

ernment of Israel that the territorial provisions

affecting the Jewish State now stand in need of

improvement, in view both of the perils revealed

by Arab aggression to the safety and integrity of

Israel and of the results achieved by Israel in

repelling this aggression. In this connexion, the

Provisional Government of Israel desires to point

out that the territorial settlement laid down in

the resolution was based on partition of Western

Palestine between the Jewish people and the

Arab population of Palestine. Inclusion of the

Arab portion of Palestine in the territory of one

of the neighbouring Arab States would funda

mentally change the context of the boundary

problem.

"3. The Provisional Government of Israel

cannot agree to any encroachment upon or limi

tation of the free sovereignty of the people of

Israel in its independent State. While it is the

basic aim and policy of Israel to establish rela

tions of peace and amity with her neighbours on

the basis of closest possible collaboration in all

fields, international arrangements which may be

necessary to give effect to this policy cannot be

imposed upon Israel, but can only be entered

into as a result of an agreement negotiated

between the interested parties as free and

. sovereign States.

"4. The Provisional Government of Israel

would .be ready to accept the provisions con

cerning economic union as formulated in the

Assembly's resolution if all their basic premises

were to materialize. This is not, however, the

eventuality envisaged in your suggestions. The

partner State which the Israelis are invited to
join in a Union is both in its political identity

and in its geographical dimensions wholly dif

ferent from the Arab State provided for in the

resolution. Jewish consent to economic union
in the context of the resolution cannot therefore

be binding in the new situation. It must now
be left to the free and unfettered discretion of
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reste le seul reglemenr internationalement valide

de la question du gouvernement futur de la
Palestine.

"Le Gouvernement provisoire regrette egale

~ent de constater que, en formulant vosproposi
tions, vous ne semblez pas avoir tenu pleinement

compte des faits les plus saillants de la situation
en Palestine, a savoir I'etablissement effectif de

la souverainete de I'Etat d'Israel al'interieur du

territoire qui lui a ete assigne par la resolution

de l'Assemblee, et les autres modifications terri

toriales qui ont resulte de l'echec des attaques

lancees contre I'Etat d'Israel par les Arabes de

Palestine et les Etats arabes voisins.

"2. Le Gouvernement provisoire de I'Etat

d'Israel sepermet de rappeler que le peuple juif

a accepte le reglement formule dans la resolution

de I'Assemblee generale, comme un compromis

entrainant de sa part de lourds sacrifices et qu'il

a accepte le territoire assigne al'Etat juif comme

un minimum irreductible. En fait, le Gouverne

ment provisoire de I'Etat d'Israel est convaincu

que les dispositions territoriales relatives a l'Etat

juif doivent maintenant etre ameliorees tant en

raison des dangers pour la securite et l'integrite

de I'Etat d'Israel que l'agression arabe a reveles

qu'en raison des resultats obtenus par I'Etat

d'Israel en repoussant cette agression. A ce pro

pos, le Gouvernement provisoire de l'Etat d'ls

rael tient a signaler que le reglement territorial

Iormule dans la resolution etait base sur le par

tage de la partie occidentale de la Palestine entre

le peuple juif et la population arabe de Palestine.

L'inclusion de la partie arabe de la Palestine

dans le territoire d'un des Etats arabes voisins

modifierait fondamentalement le caractere du

probleme des frontieres.

"3. Le Gouvernement provisoire de l'Etat

d'Israel ne peut accepter aucune atteinte ni au

cune limitation ala libre souverainete du peuple

d'Israel dans son Etat independant. S'il est vrai

que le but principal et la politique de l'Etat

d'Israel est d'etablir des relations de paix et

d'arnitie avec ses voisins sur la base de la col

laboration la plus etroite dans tous les domaines,

il n'en demeure pas moins que les arrangements

internationaux qui peuvent etre necessaires pour

dormer effet a cette politique ne peuvent etre

imposes a l'Etat d'Israel et ne peuvent etre con

clus qu'a la suite d'un accord negocie entre les

parties interessees en tant qu'Etats libres et sou

verains.

"4. Le Gouvernement provisoire de l'Etat

d'Israel serait pret a accepter les dispositions

concernant l'union economique, telles qu'elles

sont formulees dans la resolution de l'Assemblee,

si toutes les conditions preliminaires fondamen

tales devaient etre remplies. Toutefois, cette

eventualite n' est pas envisagee dans vos proposi

tions. L'Etat partenaire auquel les Israelis sont

invites a se joindre dans une Union est entiere

ment different, a la fois dans son caractere poli

tique et dans sa configuration geographique, de

I'Etat arabe prevu dans la resolution. Le con

sentement juif a l'union economique, dans le

contexte de la resolution, ne peut, par conse-
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the Government of Israel in the exercise of its
sovereign rights to determine what arrangements
should govern Israel's relations with her neigh
bour or neighbours in the field of economic co
operation.

"5. The Provisional Government of Israel
must b~ p~rticularly emphatic in its opposition
to any. mfnngement of Israel's independence and
sovereignty as regards her immigration policy.
Complete and unqualified freedom to determine
the size and composition of Jewish immigration
was the very essence of the Jewish claim to state
hood..Recognition of the moral validity and the
practical urgency of that claim in connexion
~vith the issue of immigration lay at the roots of
Its acceptance by the international world. There
can be no question of any Israeli Government
accepting the slightest derogation in favour of
any joint or international body from Israel's
sovereignty as regards control of her immigration
policy.

"6. The Provisional Government of Israel
was deeply wounded by your suggestion con
cerning the future of the City of Jerusalem,
which it regards as disastrous. The idea that the
relegation of Jerusalem to Arab rule might form
part of a peaceful settlement could be conceived
only in utter disregard of history and of the
fundamental facts of the problem which are:

"(a) The association of Judaism with the
Holy City;

"(b) The unique place occcupied by Jeru
salem in Jewish history and present-day Jewish
llie; -

"(c) Jewish inhabitants constituted a two
thirds majority in the City before the commence
ment of Arab aggression, and this proportion has
greatly increased since then as a result of Arab
evacuation;

"(d) The whole of Jerusalem with only a
few minor exceptions is now in Jewish hands; .

"(e) And not least, the fact that after an
exhaustive study of the problem and as a result
of the overwhelming consensus of Christian
opinion in its midst, the General Assembly re
solved that Jerusalem be placed under an inter
national regime.

"The Provisional Government of Israel must
make it clear that the Jewish people in the State
of Israel and the Jews of Jerusalem will never
acquiesce in the imposition of Arab domination
over Jerusalem, no matter what formal munici
pal autonomy and what right of access to Holy
Places the Jews of Jerusalem might ~e all~~ed
to enjoy. They will resist any such ImpOSItIOn
with all the force at their command. The Pro-

quent, avoir aucun caractere obligatoire dans la
situation nouvelle. C'est a la discretion absolue
et sans entraves du Gouvernement d'Israel, dans
l'exercice de sesdroits souverains, qu'on doit
maintenant laisser le soin de determiner les ar
rangements qui devront presider aux relations de
l'Etat d'Israel avec son ou ses voisins dansle
domaine de la collaboration economique.

"5. Le Gouvernement provisoire de l'Etat
d'Israel se doit d'insister tout particulierement
sur son opposition a toute atteinte a l'indepen
dance et a la souverainete de l'Etat d'Israel en
ce qui concerne sa politique d'immigration. Ce
que les Juifs reclamaient essentiellement en re
vendiquant le statut de nation, c'etat la liberte
entiere et inconditionnelle de determiner l'im
portance et la composition de l'immigration
juive. La reconnaissance de la valeur morale et
de l'urgence de ces revendications en ce qui
concerne le probleme de l'immigration a ete a
la base merne de leur acceptation par la societe
internationale. 11 ne saurait etre question.. pour
le Gouvernement d'Israel, d'accepter la moindre
derogation, en faveur d'un organisme commun
ou international quelconque, a la souverainete
de l'Etat d'Israel en ce qui concerne.Ie controle
de sa politique d'immigration.

"6. Le Gouvernement provisoire de l'Etat
d'Israel s'est senti profondement blesse par votre
proposition concernant l'avenir de la Ville de
Jerusalem, proposition qu'il considere comme
nefaste. L'idee que le fait de livrer Jerusalem
aux Arabes pourrait constituer un element de
reglement pacifique ne pouvait etre concue qu'au
mepris complet de l'histoire et des faits fonda
mentaux du probleme qui sont:

"a) Les liens qui lient.Ie judaisme ~ la Ville
sainte; .,

"b) Le rOle unique joue par Jerusalem dans
l'histoire juive et la vie juive actuelle; .

"c) Les habitants juifs constituaient, avant le
debut de l'agression arabe, une majorite des
deux tiers dans la Ville et cette proportion a
considerablement augmente depuis lorsa la suite
de l'evacuation arabe; ,

",d) L'ensemble de Jerusalem, a quelques
exceptions peu importantes pres, est maintenant
aux mains des Juifs;

"e) Enfin, et ceci n' est pas le fait le moins
important, l'Assemblee generale, apres une etude
approfondie du probleme et ala suite de l'accord
quasi unanime de l'opinion chretienne dans l'As
semblee, a decide que Jerusalem serait placee
sous un regime international.

"Le Gouvernement provisoire de l'Etat d'Is
rael se doit de declarer clairement que le peuple
juif dans l'Etat d'Israel et les Juifs de Jerusa}em
n'accepteront jamaisqu'on impose UI?-e domina
tion arabe a Jerusalem, quels que sOle~t l:aut?
nomie municipale formelle et ~e drOl~ d acces
aux Lieux saints accordes aux JUlfs de Jerusalem.
I1s s'opposeront de toute la force dont ils dis
posent a une telle decision. Le Gouvernement



visional Government of Israel regrets having to

say that your startling suggestion regarding

Jerusalem, by encouraging false Arab hopes and

wounding Jewish feelings, is likely to achieve the

reverse of the pacifying effect which you un
doubtedly had in mind.

"7. The Provisional Government of Israel

does not find it necessary at this stage to corn

me~t upon the other points raised in your sug

gesnons as it hopes that examination of its

present observations on the major aspects of the

scheme for a settlement tentatively outlined by

you may cause you to reconsider your whole
approach to the problem."
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provisoire de l'Etat d'Israel regrette d'etre oblige

de declarer que la proposition surprenante que

vous avez formulee a propos de Jerusalem, en

encourageant de faux espoirs parmi les Arabes

et en blessant les sentiments des juifs, produira

vraisemblablement un effet contraire a I'apaise

ment auquel indubitablement vous songiez.

"7. Le Gouvernement provisoire de l'Etat

d'Israel ne pense pas qu'il soit necessaire, a
l'heure actuelle, de commenter les autres points

souleves dans vos propositions, etant donne qu'iI

espere que l'examende ses observations actuelles

sur les points principaux du plan de reglement

que vous avez esquisse vous induira a etudier a
nouveau la question sous un angle entierement
different."

DOCUMENT 5/874

Letter dated 8 July 1948 from the perma

nent representative of the United King

dom to the Secretary-General concern

ing the detention of five British subjects
by the Irgun Zvai Leumi

(Original text: English]

8 July 1948

1. I have the honour, under instructions from

His Majesty's Principal Secretary of State for

Foreign Affairs, to request you to convey the

following information to the Security Council.

2. His Majesty's Consul-General at Jerusalem

was informed on the morning of 7 July that,

during the previous night, five British subjects

resident at the Jerusalem Electric Corporation

Plant were detained by the Irgun Zvai Leumi.

3. The Belgian Consul-General, as Chairman

of the United Nations Truce Commission whose

flag flies on the building, at once investigated the

incident and tried unsuccessfully to get in touch

with His Majesty's Consul-General by tele

phone. He protested to the Jewish Agency who

promised to take the matter up forthwith.

4. On learning of the incident, His Majesty's

Consul-General telephoned to Dr. Bernard

Joseph of the Jewish Agency who said that he

sincerely deplored this action and promised to

do his utmost to get the men released.

5. I shall submit to the Council any further

information that may come to hand regarding

this incident. The above facts have also been

communicated to the United Nations Mediator.

(Signed) Alexander CADOGAN

Lettre en date du 8 juillet1948 adressee
au Secretaire general par le represen

tant du Royaume-Uni au sujet de la
detention de cinq sujets britanniques

par l'lrgun Zvai Leumi

[Texte original en anglais]

8 juillet 1948

1. J'ai l'honneur, sur les instructions du Prin

cipal Secretaire d'Etat aux Affaires etrangeres

de Sa Majeste, de vous demander de communi

quer au Conseil de securite les renseignements

suivants:

2. Le Consul general de Sa Majeste aJerusa

lem a ete informe ce matin, 7 juiIlet, qu'au cours

de la nuit precedente cinq sujets britanniques

residant a l'usine de la Jerusalem Electric Cor
poration ont ete detenus par l'Irgun Zvai Leumi.

3. Le Consul general de Belgique, en tant que

President de la Commission de treve des Nations

Unies dont le pavilion flotte sur le batiment, a

enquete immediatement sur l'incident et a tente,

sans succes, d'entrer en contact par telephone

avec le Consul general de Sa Majeste, Il a pro

teste aupres de l'Agence juive, qui a promis de

se saisir immediatement de I'affaire.

4. Quand iI a appris I 'incident, le Consul

general de Sa Majeste a telephone a M. Bernard

Joseph, de l' Agence juive, qui a declare qu'iI

regrettait sincerement cette action et qui a pro

.mis de faire tout en son pouvoir pour obtenir la

liberation de ces hommes.

5. Je soumettrai au Conseil tout renseigne

ment complementaire qui pourrait me parvenir

au sujet de cet incident. Les faits precites ont ete

egalement communiques au Mediateur des

Nations Unies.

(Signe) Alexander CADOGAN



Teh~gramme en date du 9 juillet 1948
edresse au Secretaire general par le
Mediateur des Nations Unies et trans
mettant la reponse arabe QUX proposi
tions du Mediateur en vue de la pro
longation de la treve
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DOCUMENT S/876

Cablegram dated 9 July 1948 from the
United Nations Mediator to the Secre
tary-General transmitting the Arab
reply to the Mediator's proposals for
prolongation of the truce

[Original text: English]

9 July 1948

Follm~ing is full text of Arab reply received
by .Mediator this morning from representative
Cairo:

"Political Committee of League of Arab
States has very carefully studied proposal put
f?rth by United Nations Mediator for prolonga
non of truce and has taken note of reasons
w~ich, in hi:' view, justify such prolongation. In
this connexion, the Committee would like to
recall that Arab Governments were forced to
~tervene militarily in Palestine on 15 May last
ill response to appeal of Arab inhabitants who
are crushing majority of population to put an
end to slaughters committed by Zionist terrorists
against Arabs and humanity, to restore law and
order in country and enable its inhabitants to
exercise attributes of independence and right of
self-determination.

[Texte original en anglais]

9 juillet 1948

Voici le texte completde la reponse arabe
recue ce matin par le Mediateur de son repre
sentant au Caire:

"Le Comite politique de la Ligue des Etats
arabes a etudie avec la plus grande attention la
proposition presentee par le Mediateur des
Nations Unies en vue de la prolongation de la
treve et a pris acte des raisons qui, de l'avis du
Mediateur, justifient une telle prolongation.· A
ce sujet, le Comite desire rappeler que les Gou
vernements arabes ont ete contraints d'intervenir
militairement en Palestine le 15 mai dernier, en
reponse a l'appel des habitants arabes qui cons
tituent la majorite ecrasante de la population,

. pour mettre fin aux massacres commis par les
terroristes sionistes contre les Arabes et l'huma
nite, pour retablir la loi et l' ordre public dans le
pays et permettre a ses habitants de jouir. des
attributs de l'independance et du droit a dis
poser d'eux-memes,

"Indeed, it was due to this armed intervention
that it was possible to save many Arab lives,
avoid much destruction and further bloodshed
and restore peace, law and order to areas occu
pied by Arab armies.

"En verite, c'est grace a cette intervention
armee qu'il a ete possible de sauver de nom-

.breuses vies arabes, d'eviter de grandes destruc
tions et de nouvelles effusions de sang ainsi que
de retablir la paix, le droit et l' ordre dans les
regions occupees par les armees arabes.

"Despite the fact that Arab armies were at "En depit du fait que les arrnees arabes etaient
time masters of situation, Arab States accepted .alors maitresses de la situation, les Etats arabes
Security Council resolution of 29 May last in- .. ont accepte la resolution du Conseil de securite,
viting them to agree four week truce to enable en date dU,29 mai dernier, les invitant adonner
United Nations Mediator carry out his func- leur assentiment a une treve de quatre semaines
tions, It was only to demonstrate their good will .qui put permettre au Mediateur des Nations
and give further evidence their earnest desire Unies de remplir ses fonctions. Ce ne fut que
co-operate with United Nations in efforts to 'pour demontrer leur bonne volonte et donner
arrive peaceful and just solution of Palestine une nouvelle preuve de leur sincere .desir de
problem they did so. cooperer avec lesNations Unies, aux efforts

tentes pour arriver a une solution juste et paci
fique du probleme de Palestine, qu'ils ont agi
ainsi.

."However, Arab apprehensions that Zionists
were sure violate truce conditions proved well
founded. In fact, despite these conditions Zion
ists continued aggression against Arabs in areas
under their occupation and steadily persisted
throughout truce in pursuing their policy of
smuggling immigrants, arms and ammunition
into country as witnessed by United Nations
observers. They have also occupied number of
villages and positions not in their possession at
time of cease-fire. They have furthermore in
tensified their aggressive activities against peace
abiding inhabitants, burning their villages and
crops in various parts of country. They h~ve
committed atrocities against civilian population
plundering homes and pillaging property and

"Toutefois, les craintes qu'eprouvaient les
Arabes de voir ·les sionistes violer a coup sur les
conditions de la treve, se sont reveIees bien Ion
dees, En fait, malgre ces conditions, les sionistes

.ont poursuivi leurs agressions contre les Arabes
dans les zones qu'ils occupaient etont constam
ment persiste, pendant toute la duree de la treve,
dans leur politique d'importation c1andestlll.e
dans le pays d'immigrants, d'armes et de mum
tions, ainsi qu'ont pu le coristater les observa
teurs des Nations Unies. Ils ont egalement
occupe un certain nombre de villages ~t de posi
tions qui n'etaient pas en leur posseSSIOn qua~d
a ete donne I'ordre de cesser le feu. De plus, 11s
ont intensifie leurs actes d'agression contre les
habitants pacifiques, brfllant leurs villages et
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forcing them work in erecting of fortifications
digging trenches and other hard labour. ' leurs recoltes. dans diffe.r~ntes parties du pays.

11s ont commis des atrocites centre-la population
civile, pillant les maisons et les biens et obligeant
les habitants a construire des fortifications, a
,creuser des tranchees et a accomplir d'autres
travaux penibles.

"Toutes ces activites, qui constituent unevio-
lation flagrante de l'esprit et de la lettre de la
resolution du Conseil de securite en date du
29 mai, de merne que des conditions de la treve
reconnues et acceptees par les deux parties, ont
dfiment ete portees a l'attention du Mediateur
des Nations Unies.

"En fait, ces violations flagrantes de la treve
constituaient par elles-memes une justification
suffisante d'une reprise immediate de la lutte
par les Etats arabes. Toutefois, quoiqu'illeur en
en coutat, ils ont patiemment maintenu la paix
dans le desir de donner au Mediateur des
Nations Unies toute latitude de poursuivre ses
efforts afin d'arriver a une solution pacifique.
Malheureusement, solution proposee par Media
teur, fondee sur maintien du statu quo tendant
au partage et a la creation de l'Etat juif, a ete
une grande deception pour les Arabes. 11 est evi·
dent que statu quo qui a inspire propositions
presentees par Mediateur est resultat d'activites
sionistes terroristes dans lesquelles ils ont ete en
courages par politique d'hesitation et d'indeci
sion adoptee par ancienne Puissance mandataire
dans maintien de l'ordre dans le pays, politique
qui non seulement a permis aux bandes sionistes
de reunir des forces importantes, de construire
des fortifications solides dans de nombreuses
regions du pays et de lancer des attaques par
surprise contre la population pacifique, mais en
core d'occuper sans combat de nombreuses villes,
de nombreux villages et d'importantes regions.

"Le Mediateur est pleinement conscient du
fait que le partage et la creation de l'Etat juif
dans le pays sont a l'origine du differend actuel.
C'est pourquoi la proposition d'adopter statu quo
comme base de discussion pour arriver asolution
pacifique et permanente du probleme se revele
indubitablement incompatible avec principes de
justice et democratic et nuisible aux interets per
manents des habitants du pays. De plus, la pro
longation de la treve dans les conditions actuelles
signifierait sanction donnee au statu quo, que le
Mediateur a adopte comme base de sa proposi
tion. Tous ces facteurs nous eloignent de l'objec
tif de la mission de Son Excellence, qui est de
trouver solution pacifique et juste du probleme.

"De plus, les sionistes poursuivent l'organisa
tion et la consolidation de leur Etat et il n'y a
aucun espoir d'obtenir leur collaboration pour
arriver au reglement pacifique souhaite, qui etait
le but de la treve. Ceci est confirme par memo
randum du Mediateur en date du 5 juillet expo
sant ses commentaires sur les contrepropositions
arabes.

"Son Excellence se declare absolument per
suadee qu'il n'existe aucune possibilite de con
vaincre les J uifs de renoncer aleur independance
actuelle sur le plan culturel et politique et d'ac
cepter la fusion dans un Etat unitaire. 11 n'est
donc pas raisonnable, surtout lorsqu'on a
exprime cette conviction, d'esperer que la pro-

"All these activities, which constitute flagrant
violation spirit and letter Security Council's
resolution 29 May as well as of truce conditions
agreed to and accepted by both sides, were duly
brought attention of United Nations Mediator.

"As a matter of fact, these flagrant violations
of truce constituted in themselves sufficient justi
fication for immediate resumption of fighting by
Arab States. However, much as they could ill
afford it, they have patiently kept peace in desire
to afford United Nations Mediator ample scope
carry out his endeavours to find peaceful solu
tion. Unfortunately, solution proposed by Medi
ator based as it is on continuation of status quo
aiming at partition and creating of Jewish State
has been most disappointing to Arabs. It is
evident that status quo which inspired sugges
tions put forth by Mediator is result of Zionist
terrorist activities in which they have been en
couraged by policy of hesitation and indecision
adopted by former Mandatory Power in mainte-

.nance of law and order in country, a policy
which has not only enabled Zionist gangs to
amass huge forces, build strong fortifications in
many parts of country and launch surprise
attacks on peaceful population, but also to
occupy many towns and villages and large areas
without fighting.

"The Mediator fully realizes that partition
and establishment of Jewish State in country lies
at root of present dispute. Therefore, the sugges
tion to adopt status quo as basis for discussions
to arrive at peaceful and permanent solution of
problem undoubtedly proves to be inconsistent
with principles of justice and democracy and
detrimental permanent interests of country's in
habitants. Moreover, prolongation of truce
under present conditions would mean perpetra
tion of status quo which Mediator adopted as
basis for his suggestion. All these factors carry
us away from purpose of His Excellency's mis
sion, which is to find peaceful and just solution
to problem.

"Further, the Zionists are steadily carrying on
with establishment and consolidation of their
State and there is no hope of their co-operation
in arriving at desired peaceful settlement which
was aim of truce. This is confirmed by Media
tor's memorandum 5 July setting forth his com
ments on Arab counter-proposals.

"His Excellency therein declares he is fully
convinced there is no possibility of persuading
Jews give up present separate cultural, political
existence and accept merging in unitary State.
It is not reasonable, therefore, particularly' after
expression of such conviction to expect that pro
longation of truce would lead to desired peaceful
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settlement. On contrary such prolongation would
~elp Zionist terrorists intensify aggressive activi
ties, a. stat~ which would aggravate already
grave situation and not serve cause of peace.

"Indeed, prolongation truce in this manner is
detrimental to Palestine Arabs who are majority.
In fact, more than quarter-million civilians
among Arab inhabitants of country forced under
terrorist pressure, anarchy and state of insecurity
wrought by Zionist gangs to abandon homes and
property to become refugees in Arab countries
without resources after Zionists plundered their
homes and laid hands on all their property. On
contrary, as result of truce Palestine's gates have
been flung wide open to unlimited Jewish immi
gration which, in four weeks of truce, has
reached record unprecedented in annals of coun
try. It is only natural for Zionists therefore to
welcome truce prolongation because, in addi
tion to assisting them continue acts of violence
and depredations against Arab neighbours and
intensify policy of unlimited Jewish immigra
tion, it hinders restoration of peace and security.

"Nothing is more welcome to Arabs who are
staunch supporters of peace than avoidance of
bloodshed and solution of problems by peaceful
means, but impossibility of persuading Jewish
minority to abandon political ambitions always
alluded to by Mediator and its determination to
impose its will by force and terrorism on the
overwhelming majority of inhabitants of country
who form part of Arab nation coupled with its
violations of conditions of truce and utilization
of interval as means for intensification of aggres
sion against Arabs and for over-flooding country
with continuous flow of immigrants, all these
factors make it imperative for Arab States not
to agree to prolongation of truce under present
conditions and to take all measures necessary to
bring these conditions to end. This, however,
should not shut door in face of further efforts
by Mediator, nor should it preclude whatever
proposals His Excellency may put forth in that
capacity."

longation de la treve amenerait a desirer un
reglement pacifique. Au contraire, une telle pro
longation aiderait les terroristes sionistes a inten
sifier leurs actes d'agression, ce qui aggraverait
une situation deja serieuse et ne servirait pas la
cause de la paix.

"En realite, la prolongation de la treve dans
ces conditions porte prejudice aux Arabes de
Palestine qui sont la majorite. En fait, plus de
250.000 civils parmi la population arabe du pays
ont ete forces par le terrorisme, l'anarchie 'et
l'insecurite provoques par les bandes sionistes, a
abandonner leurs foyers et leurs biens pour se
refugier dans les pays arabes, sans ressources,
apres que les sionistes eussent pille leurs foyers
et se fussent empares de tous leurs biens. Par
contre, la treve en Palestine a eu pour effet
d'ouvrir toutes grandes, et sans limitation au
cune, les portes a' l'immigration juive qui, en
quatre semaines, a atteint des proportions sans
precedent dans l'histoire du pays. Dans ces con
ditions, il est parfaitement nature! que les sio
nistes accueillent avec joie la prolongation de la
treve, puisque celle-ci ne les aide pas seulement
a continuer leurs actes de violence et de pillage
a I'egardde leurs voisins arabes et a poursuivre
une politique d'immigration juive illimitee, mais
nuit egalement au retabliseement de la paix et de
la securite,

"Rien ne saurait etre plus satisfaisant aux
yeux des Arabes, qui sont de fervents partisans
de la paix, que I'arret de toute effusion de sang
et la solution des problemes par des moyens
pacifiques; mais comme il est impossible de per
suader la minorite juive de renoncer a ses ambi
tions politiques, auxquelles le Mediateur n'a
cesse de faire allusion, et a sa determination
d'imposer sa volonte par la force et par des
moyens terroristes a la majorite ecrasante des
habitants du pays qui font partie de la nation
arabe; comme la minorite juive viole les termes
de la treve et utilise le repit qu'elle lui donne
pour intensifier ses attaques contre les Arabes et
pour submerger le pays sous un flot ininterrompu
d'immigrants, les Etats arabes se trouvent dans
I'obligation de ne pas accepter la prolongation
de la treve dans les conditions actuelles et de
prendre toutes les mesures necessaires pour
mettre fin a ces conditions. N eanmoins, cette
attitude ne devrait pas empecher le Mediateur
de poursuivre ses efforts ni de formuler d'autres
propositions en qualite de Mediateur des Nations
Unies."

DOCUMENT 5/878
Cablegram dated 9 July 1948 from the

United Nations Mediator to the Secre
tary-General containing the Mediator's
appeal to all interested parties for ac
ceptance of an unconditional cease-fire
in Palestine for a ten-dey period

[Original text: English]
9 July 1948

The following appeal has been comm~micated
to all parties concerned by the Mediator on
9 July 1948:

Telegramme en date du 9 juillet 1948
'adresse au Secretaire general par le
Mediateur des Nations Unies et conte
nant I'appellance par le Mediateur ~ux
parties interessees en faveur d'une treve
sans condition en Palestine pendant une
periode de dix jours

[Texte original en anglais]
9 juillet 1948

Le 9 juillet 1948, le Mediateur a. adresse a
toutes les parties interessees l'appel suivant ;



"I find it imperative to proceed to Lake Suc
cess immediately for the purpose of presenting
to the Security Council of the United Nations
a full report of my negotiations and the Arab
and Jewish replies to my several proposals. I am
particularly and most keenly disappointed that
my proposal for a prolongation of the truce was
not favourably acted upon by the Arab repre
sentatives. In this regard I may also call atten
tion to the resolution of the Security Council of
7 July addressing an urgent appeal to the in
terested parties to accept in principle the pro
longation of the truce for such period as may
be decided upon in consultation with the Media
tor. The Security Council is now actively and
urgently engaged in the consideration of appro
priate steps looking toward an assurance of peace
in Palestine, and it is my intention to place
myself fully at the disposal of the Security Coun
cil towards this end. I plan to return to Near
East from Lake Success within a matter of days
for the purpose of resuming my efforts at media
tion. For the above reasons, in the interest of
peace and the peoples of Palestine, Arabs and
Jews alike, and with grave concern for the
preservation of Jerusalem, I make this appeal to
both parties with utmost urgency to accept an
unconditional cease-fire in Palestine for a period
of ten days extending from twelve o'clock noon
GMT, Saturday, 10 July 1948. I earnestly hope
that both parties will demonstrate their sincere
desire for pcacc in Palestine by accepting this
urgent appeal and that their acceptance will be
notified to me at my headquarters at Rhodes at
the earliest possible moment."

Count BERNADOTTE

34

"Il est indispensable que je me rende imme
diatement a Lake Success pour presenter au
Conseil de securite des Nations Unies un rapport
complet sur mes negociations et sur les reponses
que les Juifs et les Arabes ont fournies ames
diverses propositions. Je suis profondement dec;u
en particulier de ce que les Arabes se soient
refuses a prolonger la treve eomme je le leur
demandais. A cet egard je puis egalement ap
peler votre attention sur la resolution du 7 juillet
par laquelle le Conseil de securite priait instam
ment les parties interessees d'aeeepter en prin
cipe de prolonger la treve pendant une periode
qui serait fixee apres avoir consulte le Media
teur. Le Conseil de securite consaere actuelle
ment tous ses efforts a l'etude de mesures qui
permettraient d'assurer la paix en Palestine et a
cet effet je tiens a me mettre entierement ala
disposition du Conseil de securite, J'ai l'intention
de regagner le Proche Orient d'ici quelques jours
pour y reprendre mes negociations. Pour les rai
sons indiquees ci-dessus, au nom de la paix et
dans l'interet des populations de Palestine,
Arabes et Juifs, et pour empecher la destruction
de la ville de Jerusalem, je prie instamment les
deux parties d'accepter de cesser le feu sans con
dition en Palestine pendant dix jours adater du
samedi 10 juillet 1948 a douze heures, heure
de Greenwich. J'espere sincerement que les deux
parties prouveront leur desir de voir la paix eta
blie en Palestine en donnant a eet appel une
reponse favorable qu'elles voudront bien me faire
parvenir des que possible amon quartier general
aRhodes."

Comte BERNADOTTE

DOCUMENT S/880

Letter dated 8 July 1948 from the Vice
Chairman of the Arab Higher Commit
tee and President of the Palestine Arab
delegation to the United Nations ad
dressed to the President of the Security
Council

[Original text: English]

8 July 1948

On 30 March 1948, the Security Council
adopted a resolution calling "upon the Jewish
Agency for Palestine and the Arab Higher Com
mittee to make representatives available to the
Security Council for the purpose of arranging a
truce between the Arab and Jewish communities
of Palestine".

On the basis of the said invitation, representa
tives of the Arab Higher Committee and the
Jewish Agency have been. taking p<l;rt in the
deliberations of the Security Council on the
Palestine question.

All successive Presidents of the Security
Council at the opening of every meeting and
when c~lling upon Jewish representatives, have
referred to them as the representatives of the

Lettre en date du 8 juillet 1948 adressee
au President du Conseil de securite par
le Vice-President du Haut Comitearabe,
President de la delegation arabe de
Palestine eupres des Nations Unies

[Texte original en anglais]

8 juillet 1948

Le 30 mars 1948, le Conseil de securite a
adopte une resolution par laquelle il invitait
"1'Agence juive pour la Palestine et le Haut
Cornite arabe a envoyer des representants au
Conseil de securite en vue de la conclusion d'une
treve entre les communautes arabe et juive de
Palestine".

Conformernent acette invitation, les represen
tants du Haut Comite arabe et de l'Agenee juive
ont pris part aux debats du Conseil de securite
sur la question palestinienne.

A l'ouverture de chaque seance et lorsqu'ils se
sont adresses aux representants juifs, Ies Presi
dents successifs du Conseil de securite ont em
ploye l'expression "les representants de l'Agence
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Jewish Agency:' It was not' until' yesterday that
Your Excellency as President introduced a new
designation and an innovation into the delibera
tions of the Council.

VVe are not unmindful of the constant sym
pathy and support mounting to bias of your
delegation to the Jewish cause in the United
Nations, and we have no intention of criticizing
your stand as a representative of the Ukrainian
SSR, which you have every right to take. But,
we beg to point out that as a President of the
Security Council, you are burdened with the
obligations of strict impartiality and have no
right to inject your personal feelings or to impose
the same on the Council" contrary to the
previous resolution of 30 March and to the
practice followed by other Presidents in these
deliberations.

Needless to say, the attitude of Your Excel
lency as President of an open bias to the Jewish
cause, is not conducive to' harmony or to good
will in the deliberations of, the Council on this
very complex and dangerous issue. Moreover,
Your Excellency did not follow the rules and
procedure of the Security Council. .

The Jewish representative was designated as
"The representative of the Jewish Agency". The
sign on the table was "The Jewish Agency".

In order to invite an alleged different person
or body, so-called Provisional Government of
Israel, which legally, morally or factually does
not exist, a fresh proposal should have been suh
mitted to invite such person, in accordance with
rule 39 of the provisional rules of procedure of
the Security Council.

Therefore, Your Excellency cannot arbitrarily
change designations or invite new alleged
persons.

Furthermore, you were not justified in calling
your action a ruling on a point of procedure
when this point is of great importance and has
international significance and repercussions.

Even if Your Excellency were right in con
sidering your ruling as falling under rule 39 .of
the provisional rules of procedure of the Security
Council, you did not follow the correct p~o

cedure of putting that ruling· to the Secunty
Council for immediate decision. The usual prac
tice of calling who was for or against or abstain
ing on the motion was not followed.

As the majority of members of the Council
and Arab representatives appealed to you to
refrain from use of the said designation to the
Jewish representative, but you refused to listen
to these appeals, we were left with no alte~
native but to withdraw from the Council
deliberations.

juive", Depuis hier seulement .Votre Excellence
a eu recours- a une nouvelle expression qui a
constitue une innovation au Conseil.

N ' , , Ious n avons pas ete sans remarquer a sym-
pathie de votre delegation pour la· cause juive
aux Nations Unies et le parti-pris avec lequel
vous )'avez soutenue; nous n'avons pas I'inten
tion de critiquer votre attitude en tant que
representant de la Republique socialiste sovie
tique d'Ukraine: vous avez tous les droits a
cet egard. Nous nous permettons toutefois de
vous faire remarquer qu'en qualite de President
du Conseil de securite vous etes tenu d'observer
la plus stricte impartialiteet que vous n'avez pas
le droit de fairevaloir vos sentiments personnels
et d'imposer vos vues au Conseil contrairement
a la resolution adoptee le 30 mars et contraire
ment ala procedure adoptee par les autres Presi
dents au cours des debars.

n est evident, Monsieur le President, que
votre parti-pris non dissimule pour la cause juive .
n' est pas fait pour engendrer I'harmonie ou la
bonne entente au cours des debars du Conseil
sur cette question dangereuse et tres complexe.
De plus, Votre Excellences'est ecartee desregles
de procedure du Conseil.

Le representant de l'Agence juive etait designe
sous le nom de "representant'de l'Agence juive".
L'ecriteau sur la table portait la mention
"Agence juive".

Pour inviter une personne portant un titre;
different ou un autre organe appele Gouverne
ment provisoire d'Israel, qui n'existe ni juri
diquement, ni moralement, ni en fait, il aurait
fallu presenter une nouvelle proposition a cet
effet, conforrnement a I'article 39 du reglement
interieur provisoire du Conseil de securite.

En consequence, Votre Excellence ne peut
changer arbitrairement les titresou inviter des
personnes munies de nouveaux titres..-. .

De plus, vous n'aviez pas le droit de dire qu'il
s'agissait d'une decision sur un point de proce
dure alors que ce point revet un grande impor
tance-et a une portee internationale.

Meme si vous aviez raison de considerer que
votre decision tombait sous le coup de l'article 39
du regiement interieur provisoire du Conseil de
securite, ·vous n'avez pas suivi la procedure habi
tuelle, qui veut que cette decisi~n soit sou~ise
au Conseil. Vous n'avez pas mIS cette .motion
aux voix pour savoir qui votait pour, qui votait
contre, ou qui s'abstenait. .

Etant donn·e que la majorite des membres du
Conseil et les representants arabes yous ont de
mande de ne plus employer ce titre en vous
adressant au representant juif et que vous n'avez
pas tenu compte de leur demande, fo~c~ nous a
ete de no us retirer et de ne plus partIClper aux
debats du Conseil,



The declaration of a Jewish State was an act

of a rebellious minority against the wishes of the

inhabitants of the country. This aggressive and

rebellious act was not approved by the United

Nations or the Security Council. It was recog

nized only by very few States under Jewish

pressure, or under the stress of local party poli

tics. The whole situation in Palestine is a result

of this illegal act of the Jewish Agency. It is

incomprehensible that the President of the

Council, while the truce and peaceful measures

are being sought, should take arbitrary actions

that are bound to inflame passion and add fuel

to the fire.

I shall be very grateful if Your Excellency

would circulate copies of this letter to the

honourable members of the Security Council,

so that they will be informed of the reasons for

our withdrawal from the Council deliberations.

Jamal HUSSEINI

Vice Chairman, Arab Higher Committee
for Palestine and President of the
Palestine Arab Delegation to the

United Nations
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La declaration d'un Etat juif constituait un

acte de rebellion de la part d'une minorite et

allait a l'encontre des aspirations des habitants

du pays. Les Nations Unies et le Conseil de secu

rite n'ont pas approuve cet acte d'agression et de

rebellion. Seuls quelques Etats soumis ala pres

sion juive ou sous l'influence d'un parti politique

local ont reconnu l'Etat juif. La situation actuelle

en Palestine resulte de cet acte illegal de l'Agence

juive. Il est inadmissible que, pendant que l'on

s'efforce d'assurer une treve et que l'on recherche

des moyens pacifiques, le President du Conseil

prenne des mesures arbitraires susceptibles d'at

tiser les passions et de repandre de l'huile sur le

feu.

Je serais oblige a Votre Excellence de bien

vouloir communiquer des exemplaires de cette

lettre aux membres du Conseil de securite afin

de leur faire connaitre les raisons pour lesquelles

nous ne participons plus aux debats du Consei1.

Jamal HUSSEINI

Vice-President du Haut Comitl arabe
pour la Palestine,

President de la delegation arabe
de Palestine aupres desNations Unies

DOCUMENT 5/881

Replies dated 9 July 1948 from Lebanon,
Transjordan and Iraq addressed to the
Secretary-General pursuant to the Se
curity Council resolution adopted at the
3315t meeting, 7 July 1948 (5/875)

[Original text: English]

(a) Lebanon

Your telegram 7th instant acknowledged. We

are in consultation with countries members of

Arab League. Will reply as soon as possible.

Hamid FRANGIE

Foreign Minister Lebanon

(b) Transjordan

Have the honour to inform you that I re

ceived your telegram of 7 July. I will imme

diately contact Arab States. Secretary-General

Arab League will reply your telegram based

upon the decision of the Political Committee

thereof.

Minister Foreign Affairs
Transjordan

(c) Iraq

Your telegram dated 7th July. Arab League

shall meet at Beyrouth for giving your appeal

urgent discussion.

Muzahim PACHACHI

Prime Minister and Minister for
Foreign Affairs of Iraq

Reponses edressees au Secretaire general
le 9 juillet 1948 par le Liban, la Trans
jordanie et l'lrak, conformement a la
resolution adoptee par le ConseiJ de
securite au cours de sa 331eme seance,
tenue le 7 juillet 1948 (5/875)

[Texte original en anglair]

a) Liban

J'ai honneur vous accuser reception votre telb

gramme 7 courant. Sommes en consultations

avec pays membres Ligue arabe. Vous adresse

rons reponse aussitot que possible.
Hamid FRANGIE

Ministre Affaires etrangeres Liban

b) Transjordanie

J'ai l'honneur de vous accuser reception de

votre telegramme du 7 juillet. Je vais immediate

ment me mettre en rapport avec les Etats arabes.

Le Secretaire general de la Ligue arabe vous

fera connaitre sa reponse determinee par la deci

sion que le Comite politique de la Ligue aura

prise.

Ministre des Affaires etrangeres
de Transjordanie

c) Irak

Recu votre telegramme du 7 juillet, Ligue

arabe se reunira a Beyrouth pour etudier votre

appel au plus tot.

Muzahim PACHACHI

Premier Ministre et Ministre
des Affaires etrangeres d'Irak
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,DOCUMENT S/881/ADD.l

Replies dated 9 and 11 July 1948 from
Syria and Saudi Arabia addressed to
the Secretary-General pursuant to the
Security Council resolution adopted at
the 331 st meeting, 7 July 1948 (S/875)

[Original text: English and French]

1. Syria

I have the honour to acknowledge receipt of
your telegram of 7 July. I shall get into touch
immediately with all the Arab Governments and
the Secretary-General of the Arab League will
be instructed to reply.

J amil MARDAM Bey

Minister for Foreign Affairs of Syria

2. Saudi Arabia

We have taken note of your cable ten dated
July seventh.

Foreign Ministry

Reponses adressees au Secretaire general
les 9 et 11 [uillet 1948 par la Syrie et
l'Arabie saoudite, cenfermement Ca la
resolution adoptee par le Conseil de
securite au cours de sa 331 eme seance,
tenue le 7 [uillet 1948 (S/875)

[Texte original en anglais et en fran~ais]

1. Syrie

l'ai l'honneur d' accuser reception de votre
telegramme du 7 juillet. Je prendrai immediate
ment contact avec tous les Gouvernements arabes
et chargerons le Secretaire general de la Ligue
arabe d'y repondre.

Jamail MARDAM Bey

Ministre des Affaires etrangeres de Syrie

2. Arabie saoudite

Nous avons pris connaissance de votre tele
gramme numero 10 en date du 7 juillet.

Ministere des Affaires etrangeres .'

DOCUMENT S/882

[Texte original en anglais]

9 juillet 194B

Cablegram dated 9 July 1948 from the
Minister for Foreign Affairs of the Pro
visional Government of Israel in reply
to the cablegram dated 8 July 1948
from the President of the Security
Council

[Original text: English]

9 July 194B

Have honour acknowledge receipt your tele
gram B July and reply as follows:

1. Provisional Government Israel informed
United Nations Mediator on Wednesday 7 July
at 1230 GMT, which was time fixed by him,
that it accepts prolongation truce under previous
terms for period thirty days beginning Friday
0600 GMT.

2. Provisional Government Israel likewise in
formed Mediator at above occasion its readiness
extend truce for three days if above prolonga
tion for thirty days is not accepted by other
party.

3. Provisional Government Israel also signi
fied its readiness demilitarization Jerusalem and
extend cease-fire in Jerusalem even if there is
no truce in rest of Palestine pending completion
negotiations and implementation of demilitariza
tion project.

4. On Thursday morning B July 0600 GMT,
Mediator informed undersigned by telephone
that Arab Governments rejected prolongation
truce for thirty days and that he inferred from
terms of their reply that they were also opp.osed
to extension truce for three days. Mediator
added that he is withdrawing his observers from

Telegramme en date du 9 [ulllet 1948 du
Ministre des Affaires etrangeres du
Gouvernement provisoire d'lsrael en re
ponse au h~legramme du President du
Conseil de securite en date du 8 iuillet
1948

L

Ai l'honneur accuser reception votre tele
gramme B juillet et reponds comme suit:

1. Gouvernement provisoire Israel a informe
Mediateur Nations Unies mercredi 7 juillet a
1230 heures GMT qui etait date fixee par lui
qu'il accepte prolongation treve aux conditions
anterieures pour periode trente jours a compter
vendredi 0600 GMT.

2. Gouvernement provisoire Israel a egale
ment informe Mediateur en merne temps qu'il
etait pret prolonger treve pendant trois jours si
prolongation ci-dessus de trente jours n'est pas
acceptee par autre partie.

3. Gouvernement provisoire Israel a .e~al~
ment indique qu'il etait pret accepte~ dem,lhtan
sation Jerusalem et prol,~ng~r suspensionAd armes
dans Jerusalem meme s 11 n y a pas,de treve ~ans
reste de Palestine en attendant achevement nego
ciations et execution du projet demilitarisation.

4. Jeudi mat}n B j~ille~ 0600 9~T Media
teur a informe sousslgne par telephone que
Gouvernement arabe avait reje~~ p~ol~n&ation
treve pendant trente jours ,~t ,\U ~ ded,UlSaIt des
termes de leur reponse qu lis etaient e&ale.ment
opposes a extension tr~ve pe~dant trOIS jours.
Mediateur a ajoute .qu'il retlraIt ses observateurs
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various posts in Israel and Arab territories and
stated that from then on he will concentrate on
project of demilitarizing Jerusalem.

5. Entire staff United Nations military ob
servers which operated under Mediator actually
commenced depart from their posts during
afternoon of Wednesday 7 July, and by noon
Thursday 8 July none was left in Israel.

desdifferents postes dans Israel et territoires
arabes et a declare qu'il concentrerait dorena
vant ses efforts sur projet de deinilitarisation de
Jerusalem.

5; Ensemble personnel des observateurs mill
taires Nations Unies qui operait sous ordres
Mediateur a commence en fait quitter ses postes
pendant apres-midi mercredi 7 juillet et amidi
jeudi 8 juillet aucun d'entre eux ne demeurait
en Israel.

8. When above violations occurred, no mili
tary observers of Mediator's staff were any
longer available to proceed to the scene.

10. Today Friday 9 July 1100 GMT
Egyptian planes reappeared in skies of Tel Aviv
after twenty-eight days interval and dropped

"See document 8/882/Add. I.

9. In view of fact that Arab Governments
rejected Mediator's proposal and disregarded
Security Council call for extension truce, and in
absence of any further action either by Media
tor or by Security Council, at 0600 today Friday
9 July original truce arrangement which at
above hour on 11 June entered into force for
twenty-eight days perforce terminated.

6. In small hours of morning on Thursday
8 July Egyptian forces in south of Palestine
without ~lightest provocation deliberately vio
lated truce. Following attacks occurred: first,
0200 GMT two Egyptian infantry columns sup
ported by three tanks advanced from area be
tween Isdud and Majdal towards Israeli
position at Beit Darras; second, same time
Egyptian infantry force supported by armoured
cars captured Kaukaba village south-east of
Majdal which was in Israel occupation; third,
at 0300 GMT column consisting two Sudanese
companies of Egyptian infantry, twelve ar
moured cars, two small tanks and body of
irregulars advanced from Isdud area eastwards
to landing ground near Jewish settlement Beer
tuvia; fourth, at 0600 Egyptian infantry com
pany supported by several tanks advanced from
point of intersection of Majdal-Faluja and JuIis
Bureir roads northwards and attacked Julis
camp in Israel occupation. Shelling of Israeli
positions along Julis-Bureir road by Egyptian
artillery continued throughout Thursday.

7. In beating off first attack on Beit Darras,
Israeli forces took prisoner commanding officer
Sudanese infantry Major Zahir Surur El
Sadaty serving in Egyptian army on whom oper
ation order was found signed by commander
second infantry brigade, Colonel Mahmud
Fahmy Niamat Allah, proving conclusively
Egyptian initiative in that offensive operation
and showing with what deliberation and minute
detail operation was planned. Full literal trans
lation from Arabic of that order is given in
annex' to this telegram.

6. Aux premieres heures du matin jeudi 8
juillet forces egyptiennes dans sud Palestine ant
viole treve de propos delibere et sans la moindre
provocation. Attaques suivantes ant eu lieu:
1, 0200 GMT deux colonnes infanterie egyp
tienne appuyees par trois tanks ont avarice de
region entre Isdud et Majdal direction position
israelie a Beit-Darras; 2, simultanement force
infanterie egyptienne appuyee par vehicules
blindes a capture village Kaukaba sud-est de
Majdal qui etait occupe par Israelis; 3, a0300
GMT colonne consistant deux compagnies sou
danaises d'infanterie egyptienne, douze vehicules
blindes, deux chars legers et groupe d'irreguliers
a avarice de Isdud en direction de l'est vers ter
rain atterrissage pres colonie juive Beertuvia;
4, a0600 GMT compagnie infanterie egyptienne
appuyee par plusieurs tanks a avance du croise
ment des routes Majdal-Faluja et Julis-Bureir
en direction nord et attaque camp Julis occupe
par Israelis. Bombardement des positions israe
lies le long route Julis-Dureir par artillerie egyp
tienne a continue toute la journee jeudi.

7. En repoussant premiere attaque sur Beit
Darras forces israelies ont capture commandant
infanterie soudanaise major Zahir Surur el
Sadaty servant dans arrnee egyptienne sur lequel
ordre operation a ete trouve signe par comman
dant deuxieme brigade infanterie colonel Mah
mud Fahmy Niamat Allah prouvant incontes
tablement initiative egyptienne dans cette opera
tion offensive et montrant avec quelle premedi
tation et dans quels details operation a ete orga
nisee, Traduction litterale integrale de l'arabe
de cet ordre est donnee dans annexe' au present
telegramme.

8. Quand violations ci-dessus ont eu lieu il
n'y avait plus d'observateurs militaires de l'etat
major Mediateur disponibles pour se rendre sur
les lieux.

9. En raison du fait que Gouvernements
arabes ont rejete proposition du Mediateur et
n'ont pas tenu compte appel Conseil de securite
pour extension treve et a defaut de toute action
ulterieure soit par Mediateur soit par Conseil
securite, a 0600 aujourd'hui .vendredi 9 juillet
accord original de treve qui etait entre en vi
gueur le 11 juin heure precitee pour duree vingt
huit jours s'est trouve automatiquement terrnine.

10. Aujourd'hui vendredi 9 juillet 1100 GMT
avions egyptiens ont reparu dans del de Tel-Aviv
apres intervalle vingt-huit jours et lache bombes

• Voir document 8/882/Add. I.
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bombs on civilian population. Iraqi artillery sta
tioned at Rasulain in coastal plain shelled out
skirts of Jewish town Petah Tiqva within Israeli
territory.

11. While its armed forces are engaged in
protecting territory and safety of Israeli against
renewed aggression, Provisional Government
would appreciate being apprised of action which
Security Council proposes take in face of this
open defiance of its authority by Arab Govern
ment Members of United Nations including one
which sits on Security Council itself. Annex
follows.

Moshe SHERTOK

Minister Foreign Affairs
Provisional Government Israel

sur population civile. Artillerie irakienne en po
sition a Rasulain dans plaine cotiere a bombarde
faubourgs ville juive Petah Tiqva dans territoire
israeli,

11. Pendant que ses forces armees sont occu
pees a proteger territoire et securite d'Israel
contre agression renouvelee Gouvernement pro
visoire serait reconnaissant etre informe action
que Conseil de securite envisage prendre. devant
ce .defi ouvert a son autorite par Gouvernements
arabes membres des Nations Unies dont l'un
d'eux siege meme au Conseil securite; Annexe
suit.

Moshe SHERTOK

Ministre Affaz'res tftrangeres
Gouvernement provisoire Israel

DOCUMENT 5/882/ADD.1

Annex to cablegram dated 9 July 1948
from the Minister for Foreign Affairs of
the Provisional Government of Israel to
the President of the Security Council

[Origin'al text: English]

Reference my previous' telegram 637, follow
ing is full literal translation operational order
mentioned therein:

"Most secret. Copy number one. 7 July 1948.
Operational order number blank. Reference
maps: set of Palestine maps 1: 25.,000. To
Honourable Commander 6th Rifle Battalion, to
Commander 7th Infantry Rifle Battalion, to
Commander Sudanese Forces.

"1. Have resolved to occupy and hold Arab
village Beit Daras on night of 7 t08 July 1948.

"2. Sudanese Forces will carry out this opera
tion.

"3. Sudanese Forces will as from 1700 hours
of 7 July 1948 be freed of responsibility for de
fence of northern sector of Isdud, which will be
taken over by company of 6th Rifle Infantry
Battalion.

"5. The company of 7th battalion. now at
Ibdis, which was under command of 4th In
fantry Brigade, has been placed as from 1700
hours today 7 July 1948 under command of
7th Rifle Battalion. This company will remain
at Ibdis. 7th battalion will ensure its wireless
communication as from time of its being placed
under its command.

"6. Following units will be placed under
command of Sudanese Forces as from 1700
hours today: two 3-inch mortars of 7th Rifle
Battalion and a pioneer unit of. enginee~, one
battery of 3rd medium-sized artillery regiment,
two six-pounder pieces of first battery.

Annexe eu telegramme en date du 9 [uil
let 1948 edresse ay President du
Conseil de securite par le Ministre des
Affaires etrangeres du Gouvernement
provisoire d'lsraiH .

[Texte original en anglais]

Me referant a man teIegramme precedent 637
ci-apres traduction litteraIe complete ordre ope
rations qui y est mentionne:

"ConfidentieI. Exemplaire numero un. 7 juil
let 1948. Ordre operations numero espace blanc.
Concernant cartes: serie de cartes Palestine
1: 25.000. Au Commandant 6eme bataillon fusi
liers, au commandant ?erne bataillon fusiliers
infanterie, au commandant forces soudanaises.

"1. Ai decide occuper et tenir village arabe
Beit-Daras dans la nuit du 7 au 8 juiIIet 1948.

"2. Elements soudanais executeront cette ope
ration.

"3. Elements soudanais seront degages de res
ponsabilite defense secteur septentrional Isdud.a
partir 7 juillet 1948 I? heures s~cteur se:~ rep.ns
par compagnie du 6eme bataillon fusiliers m
Ianterie.

"5. La compagnie du ?erne bataillon actueIle
ment a Ibdis qui etait sous commandement de
4eme brigade infanterie est placee a partir 17
heures ce jour 7 juillet 1948 sous command~
ment ?erne bataillon fusiliers. Cette compagme
restera a Ibdis. ?erne bataiIlon assurera ses com
munications radioelectriques a partir du moment
ou placee sous ses ordres.

"6. Unites suivantes seront placees sous .com
mandement de forces soudanaises a partir 17
heuresce jour: deux mortiers de ?~,2 ~m .du
?erne bataiIlon fusiliers et U1~e. unite plO~me~s

genie, une batterie d~~3eme re~pme!1t d artillerie
demi-lourde, deux pieces de SIX hvres de pre-
miere batterie.
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:'7. Suda~ese. Forces. will occupy and secure
Belt Daras III mght action during night of 7 to
8 July 1948. 7th Battalion will detail a company
as reserve for Sudanese Forces.

"8. If night operation fails Sudanese Forces
will hold positions gained until morning and
7th Rifle Battalion will co-operate with Sudanese
forces in occupying Beit Daras.

':9. If. Sudanese .Forces su~ceed in achieving
their object 7th RIfle Battalion will after for
tifying its position at Beit Daras advance to
occupation of two villages of Saeafir Alghar
biyem and SawafirAshsmaraiyen. It will leave
to Sudanese Forces units attached to it. It can
use Ibdis company save battery and supporting
arms.

"10. Confirm receipt.

(Signed) Commander of Second Infantry Bri
gade, Colonel Mahmud Fahmy Niamat Allah."

Following written on back of order: "manner
of transmission: through liaison officer. Time of
issue: 1820 hours. Distribution: copy number
one to Sudanese forces, copy number two to 7th
Rifle Battalion, copies numbers three and four
to 4th and 6th Battalions respectively, copy
number five to 3rd engineers company, copy
number six to artillery commander, copy num
ber 7 to 3rd medium-sized artillery battery, copy
number eight file, copy number nine head
quarters Egyptian Forces Palestine."

Moshe SHERTOK

Minister Foreign Affairs
Provisional Government Israel

"7. Forces soudanaises occuperont et tien
dr~nt Beit-Daras dans action nocturne pendant
nuit du 7 au 8 juillet 1948. ?erne bataillon de
tachera une compagnie comme reserve pour
forces soudanaises.

"8. Si operation nocturne echoue forces sou
danaises tiendront positions gagnees jusqu'au
matin et 7erne bataillon fusiliers cooperera avec
forces soudanaises dans occupation Beit-Daras.

"9. Si forces soudanaises reussissent cl attein
dre leur objectif ?emebataillon fusiliers apres
avoir renforce sa position cl Beit-Daras avancera
pour occupation de deux villages Saeafir-Alghar
biyem et Sawafir-Ashsmaraiyen. Il laissera aux
forces soudanaises les unites qu'il leur a deta
chees. I1 peut utiliser compagnie lbdis excepte
batterie et armes de soutien.

"10. Confirmez reception.

(Signe) "Commandant de deuxieme brigade
infanterie colonel Mahmud Fahmy Niamat
Allah".

Ce qui suit ecrit au dos de l'ordre: "mode
de transmission: par officier. Exemplaire numero
un aux forces soudanaises, exemplaire numero
deux au ?erne bataillon fusiliers, exemplaires
numeros 3 et 4 aux 4eme et 6eme bataillons
respectivement, exemplaire numero 5 cl 3eme
compagnie genie, exemplaire numero 6 cl com
mandant artillerie, exemplaire numero 7 cl 3eme
batterie artillerie demi-Iourde, exemplaire nu
mero 8 archives, exemplaire numero 9 quartier
general forces egyptiennes. Palestine".

Moshe SHERTOK

Ministre Affaires etrangeres
Gouvernement prooisoire Israel

DOCUMENT S/883

Cablegram dated 10 July 1948 from the
President of the Egyptian Council of
Ministers to the President of the Security
Council

[Original text: French]

10 July 1948

The Egyptian Government has already stated
in its Memorandum of 15 May last the reasons
which prompted it to intervene in Palestine by
force of arms together with the other Govern
ments of the Arab States. Thanks to this inter
vention numerous innocent lives have been
saved, the country spared from acts of van
dalism and it has been possible to restore peace
and order in all the areas liberated by the Arab
armies.

Notwithstanding the fact that the Arab
armies had the situation well in hand, the
Egyptian Government and the Governments of
the other Arab States accepted the Security
Council's decision of 29 May ordering a cease
fire in Palestine for a period of four weeks. They
did this in order to prove once more their good

Telegramme en date du 10 juillet 1948
edresse au President du Conseil de
securite par le President du Conseil des
ministres d'Egypte

[Texte original en franfais]

10 juillet 1948

Dans son memorandum du 15 mai dernier le
Gouvernement egyptien a deja fait savoir les
-raisons qui l'ont amene cl intervenir militaire
ment en Palestine ensemble avec les autres Gou
vernements des Etats arabes. Grace a cette inter
vention, de nombreuses vies innocents ont ete
sauvees, des actes de vandalisme epargnes au
pays et la paix et le regne de la loi ont pu etre
restaures dans toutes les zones liberees par les
armees arabes.

. Nonobstant le fait que les armees arabes
avaient la situation bien en main, le Gouverne
ment egvptien et les Gouvernements des autres
Etats arabes ont accepte la decision du Conseil
de securite du 29 mai dernier ordonnant la
cessation du feu pour une duree de quatre se
maines en Palestine. lIs l'ont fait pour prouver
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intentions and their sincere desire to co-operate
with the United Nations in finding a just and
peaceful solution to the Palestinian problem in
spite of the little confidence they had in the
Zionists regarding the respecting of the clauses
and conditions of the truce.

Their fears were only too well realized. The
Zionists violated the truce only a few moments
after it came into force. These violations were
in themselves sufficient to justify the Arab States
in immediately taking up the fight again, but
they preferred to wait in order not to hinder
the work of the Mediator, contenting themselves
with bringing the facts to the knowledge of
Count Bernadotte.

On several occasions the Egyptian Govern
ment was obliged, in its notes of 12 and 15 June
and 1 July, to draw the attention of the United
Nations Mediator to the various acts of aggres
sion committed by the Zionists against numerous
Arab villages and localities. In the Egyptian
sector alone, the attention of the Mediator has
been drawn to the danger signified by these re
peated violations which were obviously intended
to damage the Egyptian positions; and the
Egyptian Government had requested the re
establishment of the military position as it was
on the morning of J 1 June. Throughout the
whole period of the truce, the Zionist bands have
continued to introduce into Palestine clandestine
reinforcements, munitions and war material of
every kind using every means and artifice. The
incident of the Altalena which was seized in the
very harbour of Tel Aviv transporting munitions
and Zionist immigrants, and the incident of the
tanks stolen by the Zionist from the British forces
are universally known. To these should be added
the multiple acts of aggression in various parts
of Palestine committed by the Zionist bands
against the peaceful Arab inhabitants. The Zion
istsset on fire the Arab villages, burnt their har
vests and forced them to work on their behalf
erecting fortifications, digging trenches and
doing other forced labour of this kind.

Therefore the Egyptian .Government cannot
subscribe to the assertion of the United Nations
Mediator in his note regarding the extension of
the truce that the cease-fire has been generally
carried out in a satisfactory manner during the
last four weeks, and that on 9 July neither side
had gained any appreciable military advantage
as a result of the coming into operation of the
truce. This affirmation is an obvious contradic
tion of the statement of the head of the Govern
ment of the so-called State of Israel, who on the
occasion of the departure of the last British
soldier from the port of Haifa publicly declared
on 1 July that the Zionist forces are increasing
daily and that at the present moment ("that is
to say, at the end of the truce) they are much
larger than they were at the beginning of the
fighting in Palestine and the proclamation of
the so-called State of Israel. Furthermore, the
present fighting has only been engendered by
the idea of partition and the attempt to force

une fois de plus leurs bonnes intentions et leur
sincere desir de collaborer avec les Nations Unies
afin de trouver une solution juste et pacifique au
probleme palestinien, et ce malgre le peu de
confiance qu'ils avaient dans les sionistes pour
le respect des clauses et conditions de la treve.

Ce qu'ils craignaient ne s'est que trop realise..
En effet, les sionistes ont viole la treve quelques
minute a peine apres son entree en vigueur. Ces
violations etaient par elles-memes suffisantes pour
permettre aux Etats arabes de reprendre aussitot
la lutte, mais ils ont prefere patienter pour ne
pas gener l'ceuvre du Mediateur en se contentant
de porter les faits a la connaissance de celui-ci.

Le Gouvernement egyptien avait eu l'occasion
a diverses reprises par ses notes des 12 et 15 juin
dernier et du 1er juiIlet d'attirer l'attention du
Mediateur des Nations Unies sur les divers actes
d'agression commis par les sionistes contre de
nombreux localites et villages arabes. Rien que
dans le seul secteur egyptien l'attention du Me
diateur a ete attiree sur le danger que compor
tent ces violations repetees qui visaient mani
Iestement a ebranler les positions egyptiennes, et .
le Gouvernement egyptien avait demande le re
tablissement de la situation militaire telle qu'elle
se trouvait au matin du 11 juin. Durant toute la
periode de la treve les bandes sionistes ont con
tinue en recourant a tous les moyens et artifices
a. introduire clandestinement en Palestine ren
forts, munitions et materiel de guerre de toutes
sortes. L'incident de bateau Altalena qui fut
saisi en plein port de Tel-Aviv transportant des
munitions et des immigrants sionistes, et l'inci
dent des tanks soustraits par les sionistes aux
forces britanniques sont connus de tous. A ajou
ter a cela les multiples agressions dont furent
victimes dans differentes Iocalites de la Palestine
les paisibles habitants arabes de la part des
bandes sionistes qui incendiaient leurs villages,
brfilaient leur recolte et les forcaient a travailler
pour leur compte, et ce en erigeant des fortifica
tions, en creusant des tranchees et en accomplis
sant d'autres travaux forces de cette nature.

Aussi le Gouvernement egyptien ne peut-il
souscrire a l'assertion du Mediateur des Nations
Unies, dans sa note au sujet de la prolongation
de la treve, que la cessation du feu durant les
quatre dernieres semaines aurait ete executee
generalement d'une maniere satisfaisante et que
le 9 juiIlet aucune partie n'aurait realisee aucun
avantage militaire sensible par suite de la ~ise
en application de ladite treve. Cette affirmation
est en contradiction manifeste avec la declara
tion du Chef du Gouvernement du pretendu
Etat d'Jsrael qui, a l'occasion du depart du der
nier soldat britannique du port de Haifa, a de
clare publiquement le ler. juiIlet q.ue les forc~
sionistes augmentent de Jour en Jour et qu a
l'heure actuelle (c'est-a-dire a la fin de la treve )
elles se trouvent de beaucoup superieures a. ce
qu'elles etaient au debut de ,la lutte en P~lestl?'e
et de la proclamation du prete~du ,E,tat d Isra~l.
Par aiIleurs la lutte actuelle n a ete. engendree
que par l'idee du partage et la tentative de vou-
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loir forcer la creation d'un Etat juifen Palestine.

EJ.1 outr.e, la cessation du feu n'est pasune fin en
SOl, mais un moyen pour trouver une solution
juste et pacifique au probleme palestinien.

Les Etats arabes ont declare a maintes re
prises que cette solution ne peut se trouver en
dehors de la creation d'un Etat palestinien au
sein duquel vivront cote acote Arabes et Juifs de
la Palestine avec les memes droits et les memes
obligations. Il n'y a dans cette attitude ni injus
tice ni obstination. Il est manifeste, en effet, que
la creation d'un Etat israelite en Palestine pour
servir de lieu de refuge aux immigrants juifs de
toutes les contrees du monde ne peut se realiser
qu'au detriment des Arabes. La creation de cet

'Etat par la force et l'oppression au milieu des

nations arabes, ou les sentiments sont surexcites
contre tout morcellement violent de la Palestine

a cette fin, ne peut que semer a perpetuite les
troubles et les desordres dans cette partie du
monde menacant ainsi la paix dans tout le
Moyen Orient. On ne peut en toute justice de-

mander aux nations arabes, etablies depuis des

siecles sans interruption dans cette partie du

monde, qui ne demandent qu'a vivre en paix

afin de pouvoir developper leurs institutions et de

collaborer sincerement avec les autres nations a
l'etablissement d'une paix mondiale, de rester

immobiles devant l'agression sioniste qui les me

nace dans leurs forces vives. Cette menace ne

fait que s'accroitre inevitablement avec le pro

gres de l'immigration sioniste en Palestine qui

renferme tant d'elements indesirables. Les in
quietudes des Etats arabes se trouvent accrues
par le fait que le pretendu Etat d'Israel, que les

sionistes ont proclame le 14 mai dernier, n'a ete

constitue que par la coalition des bandes terro

ristes qui conjuguent al'heure actuelle tous leurs

efforts pour opprimer les Arabes de Palestine

afin de les amener aquitter leur pays et de pren
'dre ainsi leurs lieux et places, malgre l'echec de

toutes les tentatives qui ont ete faites jusqu'ici

pour solutionner le probleme palestinien par

suite de l'opposition sioniste.

Les Etats arabes nourrissaient neanmoins l'es

poir que les mediateurs des Nations Unies al
laient trouver une solution pacifique, susceptible

d'etre acceptee par les deux parties sur la base

juste et equitable precitee, sauvegardant ainsi

l'unite politique de la Palestine et donnant en

meme temps aux Juifs de Palestine dont la ma

jorite est etrangere au pays tous les droits du
citoyen. Cette lueur d'espoir s'est completement

evanouie des qu'ils s'est avere que les solutions

proposees visaient manifestement a prendre

comme base le projet du partage et la situation

du pur fait existant a l'heure actuelle et qui

n'est que le resultat de l'action terroriste sioniste

et devant l'obstination des Juifs et leur determi

nation a creer a tout prix un Etat sioniste en

Palestine, grace aux armes clandestines qu'ils ont

accumulees, aux milliers de combattants qu'ils

ont entraines et equipes pour la lutte, et aux

fortins q u'ils ont construits durant le regime du

Mandat dans toutes les parties de la Palestine et

dont ils se servent a present pour attaquer les

the creation of a Jewish State in Palestine. More

over, the cease-fire is not an end in itself but a

means for finding a just and peaceful solution
of the Palestinian problem.

The Arab States have on several occasions

declared that this solution can only be found

in the creation of a Palestinian State in which

the Arabs and Jews of Palestine will live side

by side with the same rights and the same duties.

There is neither injustice nor obstinacy in this

attitude. It is obvious that the creation of an

Israeli State in Palestine to serve as a place of

refuge for Jewish immigrants from every coun

try of the world can only be carried out at the

expense of the Arabs. The creation of this State

by force and oppression in the middle of the

Arab nations, where sentiments are at fever

pitch against any violent partition of Palestine

for this purpose, can only perpetuate trouble and

disorder in this part of the world, thus threaten

ing .peace throughout the Middle East. The

Arab nations established in this part of the world

uninterruptedly for centuries, and only asking

to live in peace to be able to develop their in

stitutions and co-operate sincerely with other

nations in the establishment of world peace,

cannot in justice be requested to remain im

mobile before the Zionist aggression which

threatens them at their vital centre. This threat

only increases inevitably with the progress of

Zionist immigration into Palestine including as

it does so many undesirable elements. The

anxieties of the Arab States are increased by the

fact that the so-called State of Israel proclaimed

by the Zionists on 14 May last has only been

constituted by the coalition of terrorist bands,

which at the present time are joining all their

forces to oppress the Arabs of Palestine in order

to force them to leave their own country and

so take over their homes and places.

Despite the failure of all previous attempts to

solve the problem of Palestine as a result of

Zionist opposition, the Arab States nevertheless

fostered the hope that the United Nations

Mediator would find a peaceful solution ac

ceptable to both parties on the above-mentioned

just and equitable basis, thus safeguarding the

political unity of Palestine and at the same time

giving all the rights of citizenship to the Jews

of Palestine, the majority of whom are foreigners

in the country. This glimmer of hope completely

vanished when it was disclosed that the proposed
solutions had the manifest intention of taking as'

their basis the partition plan and the actual

situation existing at the present time, which is

only the result of terrorist action by the Zionists,

and in view of the obstinacy of the Jews and
their determination at all costs to set up a Zion

ist State in Palestine with the aid of the secret

armies they have built up, the thousands of com

batants they have trained and equipped for

fighting and the forts they have built throughout
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Palestine during the Mandate and are now using' villages arabes et la population arabe de la
to attack Arab villages and the Arab population Palestine.'
of Palestine.

Thus, the course of events since 11 June when
the truce began had sufficed to prove that it has
in no way served the interests of. the Arabs;
whilst the Zionists, on the other hand, .have
achieved real and unquestionable advantages
from it, thanks to the assistance they have ob
tained from abroad, the military and strategic
advantages they have acquired by their succes
sive violations of the truce to the detriment of
the Arab armies and the reinforcements in man
power which they have received as the result
of Zionist immigration, which beat all previous
records during the four weeks of the truce, not
to mention the acts of terrorism they have con
stantly committed against the Arabs, whom they'
have exploited to their own advantage. There
fore, the prolongation of the truce would serve
only the interests of the Zionists and could not
fail to have the most serious consequences for the
Arabs. If, following final failure of the efforts
to solve the dispute peaceably, hostilities are re
sumed, the repeated failures of these efforts to
date and the stubborn intention of the Jewish
minority in Palestine never to renounce their
political ambitions, unfortunately leave no doubt
as to the final issue.

The Arab States, peace-loving- by nature, ask
nothing better than to avoid all bloodshed and
settle their disputes by pacific means. Since the
Palestine question was first raised they have
given proof of patience and good will; but the
determination of the other side to impose its will
by force upon the Arab population of Palestine,
which constitutes the vast majority, its treacher
ous exploitation of the truce and lack of respect
for its clauses and conditions-all these facts
have left the Egyptian Government without any
choice of means or freedom of action.

Ainsi le cours des ev~nements depuis le 11
juin, commencement de la treve, a demontre a
suffisance que celle-ci n'a ete nullement dans
l'interet des Arabes alors que les sionistes, par
contre, en ont realise des profits reels et certains,
grace a l'aide qu'ils ont obtenue de l'etranger,
les avantages militaires et strategiques qu'ils ont
acquis par leurs violations successives de la treve
au detriment des armees arabes, et par les ren
forts en hommes qu'ils ont recus grace a l'immi
gration sioniste, qui durant les quatre semaines
de la treve a battu tous les precedents records,
sans, parler des actes de terrorisme qu'ils n'ont
cesse de commettre contre les Arabes, et l'exploi
tation de ces derniers a leur propre avantage.
Aussi la prolongation de la treve ne servirait-eIle
que les interets des seuls sionistes. EIle ne pour
rait avoir par contre que les consequences les
plus graves pour les Arabes. Si,. par suite de
l'echec definitif des efforts deployes pour resou
dre pacifiquement le litige, les hostilites repren
nent, les echecs repetes auxquels ont abouti jus
qu'ici ces efforts et la volonte arretee de la mino
rite juive de la Palestine de ne renoncer en au
cune Iacon a ses visees politiques ne laissentmal
heureusement aucun doute quant a l'issue finale.

Les Etats arabes epris de paix, pacifiques par
temperament, ne demandent pas mieux que
d'eviter toute effusion de sang et de voir solu
tionner par les moyens pacifiques leurs litiges.
Ils ont fait preuve, des l'ouverture de la question
palestinienne, de patience et bonne disposition,
mais la determination, de la partie adverse de
dieter sa volonte par la force a la majorite de
la population arabe de la Palestine, qui constitue
l'immense majorite, son exploitation perfide de
la treve et le peu de respect qu'elle a temoigne
pour ses clauses et conditions, tous ces faits n'ont
laisse au Gouvernement egyptien ni le choix des
moyens, ni la liberte d'action.

[Original text: English]

10 July 1948

I have the honour to inform you that the
Foreign Minister of the Provisional Govemment
of Israel communicated the following message
to the Mediator on the night of 9 July:

"The Provisional Government of Israel ac
cepts in principle the new c~ase-fire pro~osal for
the period of ten days and 18 ready to lSSUe the
necessary orders as soon as it is notified by the

Letter dated 10 July 1948 from the repre
sentative of the Provisional Government
of Israel to the Secretary-General trans
mitting Israel's answer to the proposal
for a ten-day prolongation of the truce

DOCUMENT 5/884

Lettre en date du 10 juillet 1948 adressee
au 5ecretaire general par le represen
tant du Gouvernement provisoire
d'Isroe! et transmettant la reponse de ce
Gouvernement Ca la proposition tendant
Cl prolonger la treve de dix jours

[Texte original en anglais]

10 juillet 1948

J'ai l'honneur de vous Iaire connaitre que le
Ministre des Affaires etrangeres d';! ~ouvem~
ment provisoire d'Israel a commumque au Me
diateur, dans la nuit du 9 juillet, le message
suivant:

"Le Gouvemement provisoire 'd'Israel accepte
en principe la nouvelle propos~tio~ de cess.er le
feu pendant une periode de,dix ~ours ~t il ~t
pret' a donner les ordres necessarres, des qu il
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Mediator that the proposal has been accepted,
by the Arab Governments and authorities con
cerned and that orders to cease all hostilities
have actually been issued to all commanders of
Arab forces operating in the field against the
forces of Israel. The Provisional Government
would prefer the time for the commencement of
the cease-fire to be fixed in the forenoon Israel
time."

(Signed) Aubrey S. EBAN

Representative of the Provisional
Government of Israel to the

United Nations

aura ete informe par le Mediateur que les Gou
vernements et autorites arabes interesses ant ac
cepte la proposition et que tous les commandants
des forces arabes operant contre les forces
d'Israel ont effectivement recu l'ordre de cesser
toutes les hostilites, Le Gouvernement provisoire
prefererait que l'ordre de cesser le feu entre en
vigueur dans la matinee, heure d'Israel,"

(Signe) AubreyS. EBAN

Representant du Gouvernement provisoire
d'Israil aupres de l'Organisation

des Nations Unies

DOCUMENT 5/885

Telegram dated 10 July 1948 from the
permanent representative of Egypt to
the Secretary-General

[Original text: English]

10 July 1948

I have the honour to communicate to you a
statement made by His Excellency Abdel Rah
man Azzam Pasha, Secretary-General of the
Arab League, as follows:

"It seems from Press report from Lake Success
that the Arab attitude on the cease-fire question
is not clear. The Arabs accepted the conditions
of the Mediator for a four week cease-fire know
ing how difficult it will be for him to ensure the
respect of its conditions and control their respect
in the Jewish area but, in spite of being sure of
this fact and in spite of the continual provocation
during the period of the cease-fire, the Arabs
kept their word of honour and patiently carried
it to the last. To enumerate the violations of the
Jewish side of the cease-fire conditions, we have
communicated to the Mediator our complaints.

"We are fully convinced that it is most oner
ous for us to continue the cease-fire under the
present conditions. It is detrimental to our cause
and to the ultimate object of peace in the Middle
East to give our opponent full chance to
strengthen and organize his forces for more
bloody challenge to the Arab people. Our ex
perience proved that while Jewish immigration
poured during the cease-fire into Palestine in an
unprecedented scale Arab refugees were pouring
out of Palestine to swell into refugees' camps
flying away from persecution of Jewish terrorism
and oppression of Jewish authorities. More than
a quarter of a million are already refugees in
the territories of Arab States. Tens of thousands
are in the areas of Palestine occupied by Arab
armies, leaving behind all their properties to be
looted by Zionists gangs. Our experience has
proved that this cease-fire is not a sort of truce
in which the two opponents enjoy equal advan
tages and disadvantages. It is under present. con
ditions unworkable and one-sided. In the mean-

Telegramme en date du 10 juillet 1948
adresse au Secretaire general par le
representant permanent de l'Egypte

[Texte original enanglais]

10 juillet1948

J'ai l'honneur de vous communiquer une de
claration faite par Son Excellence Abdel Rah
man Azzam pacha, secretaire general de la
Ligue arabe, dont le texte est le suivant:

"Il semble, d'apres les informations de presse
provenant de Lake Success, que l'attitude arabe
al'egard de la question de la suspension d'armes
n'est pas clairement comprise. Les Arabes ont
accepte les conditions du Mediateur pour une
treve de q uatre semaines, sachant combien diffi
cile il lui serait de faire assurer le respect de ses
conditions et de controler leur observation dans
la zone juive; mais bien qu'ils aient ete stirs de
ce fait et malgre les provocations continuelles
pendant la duree de la treve, les Arabes s'en sont
tenus a leur parole d'honneur et l'ont patiem
merit respectee jusqu'a la fin. Afin d'enumerer
les violations des clauses de la suspension d'armes
commises par les Juifs, nous avons communique
nos plaintes au Mediateur,

"Nous sommes pleinement convaincus qu'il
nous en cofiterait beau coup de continuer la sus
pension d'armes dans les conditions actuelles.
Donner a notre adversaire toute possibilite d'ac
croitre et d'organiser ses forces, pour lancer au
peuple arabe un nouveau defi sanglant, nuit a
notre cause et a l'objectif final de la paix dans
le Moyen Orient. Notre experience a prouve que,
tandis que l'immigration juive se deversait sur la
Palestine pendant la suspension d'armes sur une
echelle sans precedent, les refugies arabes s'en
fuyaient de Palestine pour aller remplir lescamps
de re£ugies et pour fuir la persecution terroriste
juive et l'oppression des autorites juives. Plus de
deux cent cinquante mille hommes se sont deja
refugies sur le territoire des Etats arabes, d'autres
par dizaines de milliers sont dans les regions de
Palestine occupees par les armees arabes, lais
sant derriere eux tous leurs biens que pillent les
bandes sionistes. Notre experience a prouve que
cette suspension d'armes n'est pas une sorte de
treve pendant laquelle les deux adversaires jouis-
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time, the period of the four week cease-fire that
the Security Council asked for and the condi
tions which the Mediator stipulated were re
spected to the last minute by the Arabs. To
renew it automatically will be doing ourselves
the greatest harm without even having the
assurance that it will bring peace to the Holy
Land or to the surrounding countries.

"Count Bernadotte however ' can still have
some useful work to do in trying to find a just
and lasting solution to the Palestine problem.
The Arab States and the people of Palestine
have expressed definitely their willingness to co
operate to the utmost and with the best good
will with the United Nations Mediator in find
ing this solution. They have shown their modera
tion and tolerance by their readiness even to
sacrifice some of their national aspirations. It is
to Count Bernadotte to find this solution and
to the Zionists to prove similar tolerance and
moderation to overcome this unhappy situation
in Palestine. The Arabs, original owners of the
country and the overwhelming majority every
where in the land with the exception of one
single town, can only deprecate war in Palestine,
and that is why they are more anxious for peace
than any other people in the world. They are
looking for justice from any quarter if they can
get it and they hope that this will prevail. They
still hope through the right and fair implementa
tion of the United Nations Charter to get this
justice."

M. FAWZI

Permanent representative of Egypt
to the U nited Nations

sent d'avantages et de desavantages egaux. Elle
est dans les conditions actuelles inapplicable et
unilaterale, Entre temps la suspension d'armes
de quatre semaines qu'avait demandee le Con
seil de securite et les conditions stipulees par le
Mediateur ont ete respectees .jusqu'a la derniere
minute par les Arabes. La renouveler automa
tiquement serait nous faire le plus grand tort,
sans meme avoir l'assurance qu'elle apportera la
paix a la Terre sainte ou aux pays voisins.

"Toutefois, le comte Bernadotte peut encore
avoir une tache utile a accomplir en tentant de
trouver une solution juste et durable au probleme
de Palestine. Les Etats arabes et le peuple de
Palestine ont clairement exprime leur volonte
de cooperer dans toute la mesure du possible et
avec bonne volonte aux efforts du Mediateur '
des Nations Unies tendant a recherchercette·
solution. Ils ont montre leur moderation et leur
tolerance puisqu'ils ont accepte sans hesitation
de sacrifier meme certaines de leurs aspirations
nationales. C'est au comte Bernadotte de trou
ver cette solution et aux sionistes de faire preuve
d'une tolerance et d'une moderation analogues
pour resoudre cette malheureuse question de
Palestine. Les Arabes, proprietaires originaux du
pays et la majorite ecrasante dans tout le pays a
l'exception d'une seule ville,nepeuvent que de
plorer la guerre qui sevit en Palestine, et c'est
pourquoi ils recherchent davantage la paix que
tout autre peuple au monde. Ils cherchent par
tout la justice s'ils peuvent l'obtenir, et ils espe
rent que la justice prevaudra. Ils esperent encore
que l'application juste et equitable de la Charte
des Nations Unies saura leur assurer cette jus
tice."

M. FAWZI

Representant permanent de l'Egypte
. aupres des Nations Unies

Letter dated 10 July 1948 from the repre
sentative of the Provisional Government
of Israel to the Secretary-General

DOCUMENT S/886

Lettre en date du 10 juillet 1948 adressee
au Secretaire general par le represen
tant du Gouvernement provisoire
d'lsrael

[Original text: English]

10 July 1948

I have the honour, on behalf of the Pro
visional Government of Israel, to refer to my
letter addressed to you on 2 July 1948 (8/864)
and to add further comment on the continued
forcible detention of some 11,000 Jewish men
of military age on Cyprus by the United King-
dom authorities.

The Security Council resolution of 29 May
required no restrictions on the movement of
men of military age, other than "fig?ti~g per
sonnel". On the contrary, such a restnctIOn was
deliberately deleted from the o.riginal draft r~so
lution; and the amended version wa~ approv~d
by the United Kingdom representative. It will

[Texte original en anglais]

10 juillet 1948

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement pr~
visoire d'Israel, de me referer a la lettre que Je
vous ai adressee le 2 juillet 1948 (8/864) et de
presenter des observati~ns ~ompIe~en,taires sur
la prolongation de la detentIOn for~ee a Chypre,
par les autorites du Royaume-Ulll, de quelque
11.000 hommes juifs en age de porter les armes.

La resolution adoptee le 29 mai par .le.Conseil
de securite ne comportait aucune restriction aux
mouvements d'homrnesen age de port~; les
armes en dehors du "personnel combattant . ~~
contraire les restrictions de cet ord:e ont ,ete
intention~ellement supprimees du pr?Jet d,e ,reso
lution original et la version amendee a ete ap-
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be recalled that in moving the amendment, the
representative of France, who was also at the
time President of the Security Council, stated:

prouvee par le representant du Royaume-Uni.
On sesouviendra qu'en proposant cet amende
ment, le representant de la France, qui etait alors
President du Conseil de securite, a fait la decla
ration que void:

. "Dans ~~s ~0.nditions, il ~ p~ru ama delega
tion que I equilibre le plus equitable consisterait
a interdire l'immigration du personnel combat
tant, mais a ne pas interdire l'immigration
d'hommes en age de porter les armes, et a
prendre des precautions pour que, pendant la
periode de treve, ces hommes ne soient pas mo
bilises et ne fassent pas l'objet d'un entrainement
militaire" (S/P.V.31O, page 7.1).

11 n'y a done rien dans les termes de la reso
lution qui puisse justifier l'interdiction, a des
hommes en age de porter les armes, d'entrer en
Israel. Dans l'interpretation (S/829 du 7 juin)
qu'il a donnee des termes de la resolution, le
Mediateur s'est reserve le droit discretionnaire
d'intervenir si le nombre d'hommes en age de
porter les armes atteignait certaines proportions.
Cette interpretation ne touche pas le probleme
discute id.

Le Mediateur des Nations Unies a informe le
Gouvemement d'Israel qu'il ne considerait pas
la detention actuelle cl Chypre d'hommes en age
de porter les armes comme etant exigee par la
resolution de treve telle qu'il l'interpretait et
qu'il avait fait part de cette decision au Gou
vemement du Royaume-Uni. La detention de
ces hommes ne s'appuie done pas sur l'applica
tion des pouvoirs discretionnaires du Mediateur.

Or, le Gouvemement du Royaume-Uni ne
s'est pas incline devant cette decision du Media
teur et il continue d'empecher ces hommes d'aller
de Chypre a Israel. 11 s'agit la d'une mesure
arbitraire prise par le Gouvemement du
Royaume-Uni de sa propre initiative et qui n'est
justifiee ni par les termes de la resolution de
treve, ni par aucun droit discretionnaire legi
time.

Les personnes en question ont ete, cl l'origine,
interceptees alors qu'elles se rendaient d'Europe
en Palestine et detenues de force a Chypre par
le Gouvemement du Royaume-Uni quand le
Mandat etait encore en vigueur. Le Gouveme
ment d'Israel nie que cette maniere de faire ait
ete justifiee cl l'epoque, mais il n'y a certaine
ment aucune raison valable de prolonger cette
detention apres la fin du Mandat, alors que le
Royaume-Uni n'a plus aucun interet ni aucune
responsabilite dans la politique d'immigration
d'Jsrael et qu'il n'a plus, en droit, de juri diction
sur aucun des hommes actuellement detenus a
Chypre.

La prolongation de cette detention constitue
une violation des droits de l'homme. Ces hommes
sont tenus en captivite sans avoir commis aucune
infraction cl l'une quelconque des lois en vigueur.
La mesure prise par les autorites du Royaume
U ni cl Chypre impose des souffrances gratuites
a des personnes qui ont deja subi des annees
d'emprisonnement et de souffrances. De plus,

"The purpose of this amendment is to pre
vent the introduction into these various terri
tories of fighting personnel, but not of men of
,military age . . . It aims at preventing com
batants, fighting personnel, from entering these
various territories, but to allow men of military
age to come into these territories on the condi
tion, however, that at least during the truce they
are not mobilized, and that they do not receive
any military training." (S/P.V.310, page 87).

There can therefore be no suggestion that a
ban on the entry into Israel of men of military
age can be justified by the terms of the reso
lution. According to the terms of the Mediator's
interpretation (S/829 of 7 June), he assumed
a right of discretion to intervene if the number
of men of military age reached certain propor
tions. This interpretation does not affect the
matter here under discussion.

The Govemment of Israel has been informed
by the United Nations Mediator that he does not
regard the detention of men of military age now
in Cyprus as being required by the truce resolu
tion as interpreted by him; and that he has con
veyed this ruling to the United Kingdom
Govemment. The detention of these men, there
fore, does not rest on the application of the
Mediator's discretion.

The United Kingdom Government has not,
however, deferred to the Mediator's ruling and
is continuing to prevent the movement of these
men from Cyprus to Israel. This is an arbitrary
action taken by the United Kingdom Govem
ment on its own initiative, without being justified
either by the terms of the truce resolution or by
any legitimate discretion.

The persons in question were originally in
tercepted while en route from Europe to Pales
tine and forcibly detained on Cyprus by the
United Kingdom Govemment while the Man
date was still in operation. The Govemment of
Israel denies that this action was warranted at
the time; but there can certainly be no valid
ground on which the detention can be con
tinued after the termination of the Mandate,
when the United Kingdom has no concem or
responsibility for the immigration policy of
Israel, and no legal jurisdiction over any of the
men now detained on Cyprus.

This continued detention constitutes a viola
tion of human rights. These men are being held
in captivity for no offence against any existing
law. The action of the United Kingdom authori
ties in Cyprus imposes gratuitous suffering upon
persons who have already endured many years
of confinement and hardship. Furthermore, since
the restriction applies only to men of military



age, it involves a large-scale hardship in the
separation of families. To apply forcible re
strictions on immigration to Israel which are not
specified or implied in the truce resolution is to
violate that resolution. In any case, now that the
truce resolution has expired, through the renewal
of Arab aggression, it becomes increasingly un
justifiable to prolong these detentions, which
were illegal even under the terms of the truce.

I would be grateful if this letter could be
brought to the attention of members of the
Security Council.

(Signed) Aubrey S. EBAN
Representative of the Provisional

Government of Israel to the
United Nations

comme elle ne s'applique qu'aux hommes en
age de porter les armes, cette restriction a pour
effet .de separer les familIes, avec les souffrances
considerables que cela entraine. L'application,
par la force.. de restrictions a l'immigration en
Israel, restrictions qui ne sont ni enoncees ni im
pliquees dans la resolution de treve, constitue
une violation de cette resolution. En tout cas,
maintenant que la resolution de trevea pris fin
par la reprise de l'agression arabe, il est chaque
jour moins justifie de prolonger ces detentions,
qui etaient illegales rnerne aux termes de la
treve.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
porter cette lettre a l'attention des membres du
Conseil de securite,

(Signe) Aubrey S. EBAN
_Representant du Gouuernement provisoire

d'[srael aupres des Nations Unies

DOCUMENT 5/887

Cablegram received 12 July 1948 from the
Ministry for Foreign Affairs of Saudi
Arabia in reply to the cablegram dated
8 July 1948 from the President of the
Security Council

[Original text: English]

In reference to your telegram 11 dated July
eighth. All Arabs wish for peace and to avert
war. But the aggression which has been in
curred on them in their land has compelled them
to defend their souls and their countries. Never
theless they are ready to come to an under
standing about what maintains their honour and
integrity and leaves for them and for the Jews
the right to live according to what justice and
fairness entail. Arabs still hope that world
conscience will support their just cause.

Foreign Ministry

TelEigramme re~u le 12 juil/et 1948 du
Ministere des Affaires etrangeres de
I'Arabie saoudite en reponse au tele
gramme du President du Conseil de
securite en date du 8 juil/et 1948

[Texte original en anglais]

Me refere avotre telegramme numero 11 date
du 8 juillet. Tous les Arabes desirent la paix et
veulent eviter la guerre. Mais l'agression Iancee
contre eux dans leur pays les a forces a defendre
leurs ames et leurs pays. Neanmoins ils sont
prets a arriver a une entente sur ce qui sauve
garde leur- honneur et leur integrite et laisse a
eux et aux Juifs le droit de vivre selon les exi
gences de la justice et de I'equite, Arabes espe
rent toujours que conscience universelle sou
tiendra leur juste cause.

Ministere des AfJaires etrangeres

DOCUMENT 5/888

Report of the United Nations Mediator on
Palestine to the Security Council

[Original text: English]
12 July 1948

INTRODUCTORY

1. I have come to Lake Success at this time
for a number of reasons: (a) a vital stage has
been reached in the Palestine situation, owing to
the refusal of one of the parties, thus far, to
prolong the truce; (b) the Security Council is
entitled to a fuller acquaintance with my efforts
and objectives than I have been able to convey
by my cabled reports; and (c) particula~ly ~e
cause of my view that prompt and effective m
tervention by the Security Council :r:ow could
well be the decisive factor in the solution of the
problem.

Rapport du Mediateur des Nations Unies
en Palestine au Conseil de securite

[Texte original en anglais]
12 juillet 1948

INTRODUCTION

1. Je viens aujourd'hui a Lake S~cces~ pour
diverses raisons: a) parce que la sltu~tlOn, en
Palestine en est venue a sa phase crucla1e a la
suite du refus que l'une des parties a jusqu'a
present oppose a la prolongation de la. trev~;
b) parce que le Conseil de securite est en. droit
de connaitre mes efforts et les buts que Je me.
suis proposes mieux que je n'ai. pu .le .lui fai~e
connaitre dans les rapports que Je IUl ai e,~voyes
par cable; et c)· enfin et surtout pa~ce qu <l; mon
avis il se pourrait qu'une i~t~rventl?n!aplde et
efficace du Conseil de secunte constituat un Iac
teur decisif dans la solution du probleme.



2. I took up my responsibilities as United
Nations Mediator on Palestine on 21 May
1948, under the authority of the resolution
adopted by the General Assembly at its 135th
meeting on 14 May 1948 This resolution em
powered the Mediator, in using his good offices
with local and community authorities in Pales
tine, and in co-operation with the Truce Com
mission for Palestine, to "( i) arrange for the
operation of common services necessary to the
safety and well-being of the population of Pales
tine; (ii) assure the protection of the Holy
Places, religious buildings and sites in Palestine;
(iii) promote a peaceful adjustment of the
future situation of Palestine". In the exercise of
these functions, and with a view to promoting
the welfare of Palestine's inhabitants, the Media
tor was also authorized, in his discretion, to
invite the assistance and co-operation of appro
priate specialized agencies of the United Na
tions and of other governmental and non
governmental humanitarian and non-political
organizations.

3. The Mediator was directed by paragraph
3 (II) of the resolution of the General Assem
bly "to conform in his activities with the provi
sions of the resolution, and with such instructions
as the General Assembly or the Security Council

. may issue". This statement of his broad terms
of reference together with the enumeration of
his functions in paragraph 1 (II) of the resolu
tion, constitute the only definition of the scope
of the Mediator's responsibilities and the ap
proach to the problem which he is at liberty to
make.

4. At the time of my acceptance of the posi
tion of Mediator, and upon my arrival in Cairo
on 28 May to undertake the initial effort at
mediation, the armed conflict between Arabs
and Jews in Palestine had attained such rapid
momentum following the termination of the
Mandate on 15 May that a fighting war was
well under way, involving the seven Arab States
on the one hand, and the Jewish Government on
the other. Armies of the two contestants were
engaged on a number of fronts throughout
Palestine, within the limitations of the personnel,
equipment and military supplies at their com
mand. Air-raids on populous areas and strategic
points were a daily occurrence. Fighting in
Jerusalem was particularly intense and destruc
tive. At this time, there was neither a truce nor
a resolution demanding a truce, although part I
of the General Assembly resolution of 14 May
had affirmed support of the Security Council's
efforts to secure a truce in Palestine, and had
called for the co-operation of all parties con
cerned in making a truce effective. The media
tion effort, therefore, had to begin in die midst
of active warfare.

5. At its 3 IOth meeting on 29 May, however,
the Security Council adopted a resolution call
ing upon "all Governments and authorities con-
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2. En qualite de Mediateur desNations Unie
en Pa~estine, j'ai assume mes responsabilites le
21 mal 1948, en vertu de l'autorite queme con
Ierait la resolution adoptee par l'Assemblee gene.
rale lors de sa 135eme seance tenue le 14 mai
1948. Cette resolution habilitait le Mediateur a
employer ses bons offices aupres des autorite
locales et communautaires de Palestine et a
cooperer avec la Commission de treve pour la
Palestine pour "i) organiser le fonctionnement
des services communs necessairesala securite et
au bien-Etre de la population de la Palestine;
ii) assurer la protection des Lieux saints et des
edifices et sites religieux de la Palestine; iii)
favoriser un ajustement pacifique de la situation
future de la Palestine". Dans l'exercice de ees
fonctions, et en vue de favoriser le bien-etre des
habitants de la Palestine, le Mediateur etait
egalement autorise a recourir, s'il lui semblait
opportun, a I'aide et a la collaboration des ins
titutions specialisees competentes des Nations
Unies et d'autres organisations gouvemementales
et non gouvernementales de caractere humani
taire et non politique.

3. Le Mediateur etait invite par le para
graphe 3 (II) de la resolution de l'Assemblee
generale a "conformer ses activites aux disposi
tions de la resolution et aux instructions que
l'Assemblee generale ou le Conseil de securite
pourrait lui dormer". Cet enonce des grandes
lignes de son mandat et I'enumeration de ses
fonctions au paragraphe 1 (II) de la resolution
constituaient la seule delimitation des responsa
bilites du Mediateur et les seules indications sur
la facon dont il lui etait loisible d'aborder le
probleme.

4. Au moment OU j'ai accepte le role de Me:
diateur et a mon arrivee au Caire le 28 mal
pour entreprendre les premiers efforts de n;edia
tion,le conflit arme entre Arabes et Jmfs en
Palestine avait atteint une intensite telle, a la
suite de l'expiration du Mandat, le 15 mai, q?e
les hostilites etaient deja effectivement engagees
entre sept nations arabes d'une part et le Gou
vernement juif d'autre part. Les armees des de~
belligerants etaient aux prises sur un certam
nombre de fronts d'un bout a l'autre de la
Palestine dans les limites que leur imposaient
les effectifs, le materiel et les approvisionnements
militaires a leur disposition. Des bombardements
aeriens de zones a population dense et de pomts
strategiques avaient journellement lieu. Les co~
bats dans Jerusalem etaient particuIierement m
tenses et destructeurs. Il n'y avait alors ni treve
ni resolution prescrivant la conclusion d'une
treve, bien que la premiere partie de la resolu:
tion de l'Assemblee generale en date du 14 mal
eflt affirme que l'Assemblee appuyait les eff~rts
du Conseil de securite tendant a la conclusion
d'une treve en Palestine et efrt fait appel a la
collaboration de toutes les parties interessees
pour rendre .cette treve effective. L~ efforts .de
mediation devaient done etre entrepns en pleme
activite de guerre.

5. A sa 310eme seance tenue le 29 mai, le
Conseil de securite avait cependant adopte une
resolution invitant "tous les Gouvernements et
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cemed to order a cessation of all acts of armed
force for a period of four weeks". This resolution
called upon these Governments and authorities
to undertake during the cease-fire not to intro
duce "fighting personnel" into Palestine or into
the seven Arab countries; "should men of mili
tary age be introduced into countries or terri
tories under their control, ... not to mobilize or
submit them to military training . . ."; and not
to import or export war material into or to
Palestine and the seven Arab countries. Every
possible measure for the protection of the Holy
Places and of the City of Jerusalem, including
access for purposes of worship, was to be taken.
The Mediator, "in concert with the Truce Com
mission", was instructed to "supervise the ob
servance . . ." of the provisions of this truce,
and a sufficient number of military observers was
to be provided for this purpose.

THE TRUCE EFFORT

6. On 2 June, the President of the Security
Council notified the Mediator, by cable to Cairo,
that both Arab and Jewish authorities had ac
cepted unconditionally the Security Council's
truce resolution of 29 May, and in pursuance
of the action of the Security Council at its 311th
meeting on 2 June, instructed the Mediator, in
consultation with the two parties and the Truce
Commission, to fix the effective date for the
cease-fire in as short a period as possible. I em
barked immediately on negotiations with the
two parties respecting the effective date of the
truce. It became quickly apparent, however,
mat the two parties did not regard as uncondi
tional their responses to the Security Council's
resolution of 29 May, and that their interpreta
tions of certain clauses of the resolution were so
divergent as to make it quite impossible to fix a
date for the cease-fire until major differences
were bridged. As indicated in my cable of 4 June
to the President of the Security Council (S /823)
the difficulty revolved around the precise inter
pretation to be given to the phrases in the first
two action clauses of the 29 May resolution
relating to fighting personnel and th~ introduc
tion of men of military age, and particularly the
latter. In response to my inquiry of 4 June, the
President of the Security Council informed me
in his message of 7 June, that the intent of the
29 May resolution was to "bring about a .ces.;;a
tion of hostilities in Palestine WIthout prejudice
to the rights, claims and position of either Arabs
or Jews", and to do so in such manner as to
ensure that no military advantage would accrue
to either side as a result of the truce. The ques
tion of food, water and other essential supplies
for besieged Jerusalem presented a further
obstacle.

autorites interesses a ordonner, pour une duree
de quatre semaines, la cessation de tous actes
d'hostilite armee", Cette resolution invitait ces
Gouvernements et autorites a s'engager a ne pas
introduire de personnel combattant en Palestine
ou dans les sept pays arabes; "si des hommes en
age de porter les armes etaient introduits dans
les pays ou territoires sous leur controle . ~ . ils
etaient invites a s'engager a ne pas les mobiliser
et a ne leur faire subir aucun entrainement mili
taire ..."; ils etaient egalement invites ane pas
importer de materiel de guerre en Palestine et
dans les sept Etats arabes et a ne pas en exporter
adestination de ces pays. Toutes les mesures pos
sibles pour la protection des Lieux saints et de la
Ville de Jerusalem devaient ctre prises y com
pris l'autorisation d'acceder aux sanctuaires a
des fins religieuses. Le Mediateur, "de concert
avec la Commission de treve", avait pour ins
tructions "de- surveiller l'application ..." de ces
dispositions de treve et un nombre suffisant d'ob
servateurs militaires devait ctre mis a sa dispo
sition a cette fin.

L'EFFORT DE TREVE

6. Le 2 juin, le President du Conseil de secu
rite a porte par cable a la connaissance du Me
diateur au Caire que les autorites arabes et juives
avaient accepte sans condition la resolution de
treve du Conseil de securite en date du 29 mai,
et, en application des mesures adoptees p~r .le
Conseil de securite asa 311eme seance du 2 jum,
il donnait pour instruction au Mediateur de
fixer aussi rapidement que possible, de concert
avec les deux parties interessees et la Commission
de treve, la date d'entree en vigueur de l'ordre
de cesser le feu. J'ai entrepris [mmediatement des
negociations avec l.es deux partiesAau sujet de ~a
date d'entree en vigueur de la treve. Toutefois,
il est rapidement devenu evident que les deux
parties ne consideraient pas comme incondit!on
neIle leur reponse a la resolution du 29 mat du
Conseil de securite et que leur interpretation de
certaines clauses de la resolution etait si diver
gente qu'elle rendait impossible la fixation d'une
date pour la cessation des hostilites avant que
leurs plus graves differends n'eussent ete regUs.
Comme je l'ai indique dans mon cablogra~me

en date du 4 juin au Presi~ent d:" Cons~il de
securite (S/823), la difficulte portart sur 11I?-ter
pretation exacte .30. donner ~ux ~eux premler~
clauses du dispositi] de la resolutIOn d~ 2~ mal
relatives au personnel combattant et a l'intro
duction d'hommes en age de porter les armes et
surtout a la seconde de ces clauses. En reponse a
ma demande de precisions du 4 juin, le President
du Conseil de securite m'a fait savoir, dans son
message du 7 juin, que le but de.la resolution .d~
29 mai etait d' "amener la cessation d~s hostilites
en Palestine, sans prejudice des droits, des re
vendications et de la position tant des Arabes
que des Juifs", et ce, de Iacon a a:'surer qu'~u
cun avantage militaire ne resulteratt. de la tre~e
pour l'une ou l'autre partie, La questIOn.du ravi
taillement de Jerusalem assiegee, en vivres, e~
eau et en autres foumitures essentlelles preSentalt
une difficulte supplementaire-



7. In my consultations with .the two. parties
on 3, 4, 5 and 6 June, I emphasized that the
basic principle underlying both the letter and
spirit of the truce must be that no military ad
vantage should accrue to either side as a result
of the truce. In the course of these consultations,
I pledged that in the discharge of my new
responsibility for supervising the observance of
the truce I would bend every effort to ensure
that no such advantage would accrue to either
side as a result of its application. I made it quite
clear to both parties, however, that it would be
inevitable that relatively minor incidents would
occur, and that neither the observers nor I
would have any power to prevent any violation
of the terms of the truce agreement. Wilful in
fractions observed would be dealt with on the
spot by the observers, where possible, and other
wise would be reported to the Security Council.

8. Difficulties of communication with, and
access to, J crusalem under war conditions, and
the urgency of the time factor, made it impos
siblc for me to consult as fully with the Truce
Commission in connexion with these negotia
tions as I would otherwise have desired. Within
the limitations of uncertain and at times vir
tually non-existent communication, I kept the
Commission informed of the progress of the
truce discussions and received from the Com
mission full assurances of their support for my
efforts.

9. Following the conclusion of the intensive
consultations with the representatives of the two
parties on 3, 4, 5 and 6 June, I decided that
since eight Governments were involved, and
since it was impossible to get their representa
tives around a common table, there could be no
practical possibility of negotiating a detailed
agreement within any reasonable period of time.
I therefore resolved to submit to the parties my
own draft of the terms of the truce, which would
be in conformity with the obvious intent of the
truce resolution, while taking fullest possible
account of the views of the two parties. I also
felt that in view of the express desire of the
Security Council that the truce should become
promptly effective it was necessary to request the
parties to accept the proposal without conditions
and by a fixed date and hour.

10. The effective date for the cease-fire and
truce was set at Friday 11 June 1948, at six
o'clock in the morning GMT. As to the dis
puted clauses of the Security Council resolution,
I had to make interpretations which appeared to
me to be at once consistent with the intent of
the resolution, and equitable in the light of all
the circumstances. My interpretation was that no
fighting personnel could be introduced into
Palestine or any Arab country during the period
of the truce, and this included anyone belong
ing to a military unit or bearing arms. Regard
ing the entry of men of military age, my inter
pretation was that the resolution did not
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7. Au ~ours de mes consUltations avec les
deux parties, les 3.' ~' 5 et 6 juin, j'ai fait re
marquer. que le pnncipe fondamental Sur lequel
se Iondaient tant la lettre que l'esprit de la treve
devait etre qu'aucun avantage miIitaire ne re
sulterait de la treve pour l'une ou l'autre partie.
Au cours. de ces consultations, j'ai donne I'as
surance que dans l'exercice de la nouveIle res
p~nsa?ilite qui m:incOI;nbait de controler l'ap
plication de la treve, je consacrerais tous roes
efforts a faire en sorte que 1'une ou l'autre des
parties ne retirerait aucun avantage de son ap
plication. rai clairement indique aux deux par
ties, cependant, qu'il serait inevitableque desin
cidents d'importance reIativement secondaire se
produisent et qui ni les observateurs ni moi
meme ne serions en mesure d'empecher la viola
tion des termes de 1'accord de treve, Les cas
d'infraction volontaire constatesseraient tranches
sur place par les observateurs toutes les fois que
cela serait possible et, sinon, feraient l'objet d'un
rapport au Conseil de securite,

8. Les difficultes de communication avec
Jerusalem et les difficultes pour s'y rendre par
suite des conditions de guerre, ainsi que l'urgence
du facteur temps, ne m'ont pas permis de pro
ceder a des consultations aussi completes que je
1'aurais desire avec la Commission de treve a
propos de ces negociations, Dans les limites de
communications incertaines et parfois pratique
ment inexistantes, j'ai tenu laComrnission in
formee des progres des discussions de treve et
recu d'elle la pleine assurance de ce qu'elle ap
puyait mes efforts.

9. A 1'issuede consultations approfondies avec
les representants des deux parties, les 3, 4, 5 et 6
juin, j'ai decide que, etant donne que huit Gou
vernements etaient en cause et qu'iI etait impos
sible de reunir leurs representants dans une dis
cussion commune, il etait pratiquement impos
sible de negocier un accord detaille dans un
delai raisonnable. J'ai done decide de soumettre
aux parties mon propre projet des conditions de
treve qui etait conforme aux intentions evidentes
de la resolution de treve, tout en tenant le plus
large compte possible des vues des deux parties.
J'ai egalement estime que, etant donne le desir
exprime par le ConseiI de securite que la treve
entrflt rapidement en vigueur, il etait necessaire
de demander aux parties qu'elles acceptent la
proposition sans condition, a une date et a une
heure determinees.

10. La date effective de l'entree en vigueur de
1'ordre de cesser le feu et de la treve a ete fixee
au vendredi 11 juin 1948 a 6 heures GMT.
En ce qui concerne les clauses contestees de la
resolution du Conseil de securite, j'ai da adopter
les interpretationsqui me paraissaient a la fois
compatibles avec les intentions de la resolution
et equitables compte tenu de toutes les circons
tances. Mon interpretation a ete qu'aucun per
sonnel combattant ne devait etre· introduit en
Palestine ou dans aucun pays arabe pendant la
duree de la treveet que ceci s'appliquait a tout
individu appartenant a une unite militaire ou
portant les armes. En ce qui conceme I'entree



51

prohibit immigration nor did it appear to place
any complete and positive ban on the inclusion
of men of military age in such immigration.
Nevertheless, it was a fact that immigration,
especially to the Jewish area of Palestine, could
take place before the truce only under the risks
of war. The entry into the Jewish area of large
numbers of men of military age under the
immunity from war risk provided by the truce,
would, in my view, create a situation in which
the truce would work to the military advantage
of one side. On the other hand, it was also true
that before the truce the Jewish Government
was in position to admit into Palestine as many
immigrants, and of such age and sex categories, 
as could manage to come to its shores under
such war risks as existed.

11. The interpretation incorporated in the
truce agreement proposal, therefore, was moti
vated by the objective that no military advan
tage should accrue to either side. This formula
tion permitted free immigration of women and
children and of men under or above the age
group 18 to 45, subject only to the necessity of
being checked on entry for verification of age
and sex by the United Nations observers. The
number of men of military age who might be
admitted, however, was left to the discretion of
the Mediator, with the provision that in any
case these would be limited in number and
would be kept in non-military camps under the
surveillance of United Nations observers during
the period of the truce. In determining the total
of the limited number of men of military age to
be admitted, consideration would be given to the
total amount of immigration undertaken during
the truce, and to the question of whether there
would be a normal age and sex distribution in
the immigrant groups as against an abnormal
selectivity.

12. The resolution of the Security Council
made no reference to the problem of supplying
food, water and other essential supplies to the
beleaguered Jewish population of Jerusalem
during the period of the truce. The main supply
routes for Jerusalem were controlled by Arab
forces. Shortly before the truce began, Jewish
forces had been able to open an emergency
supply route to Jerusalem by means of a rough
detour within the Jewish lines, but its possi
bilities for supply were limited. My interpreta
tion was that if no food, water and other sup
plies were permitted to. go through to the be
sieged . Jewish civilian population and military
forces of Jerusalem during the. p:riod ~f. the
truce this would work to the distinct military
advantage of the Arabs, since the Jewish food
reserves would be depleted during the four
week period and the truce itself wo~ld thus be
employed as an instrument forstarvmg out an

d'hommes en age de porter les armes, mon in
terpretation a ete que la resolution n'interdisait
pas l'imrnigration et qu'elle ne paraissait pas
non plus placer une interdiction totale ou posi
tive a l'inclusion parmi les immigrants d'hommes
en age de porter les armes. Il n'en demeurait
pas moins que l'immigration, notamment dans
la partie juive de la Palestine, ne pouvait avoir
lieu avant la treve qu'avec les risques que com
portait la guerre. L'entree dans la zone juive
d'un grand nombre d'hommes en age de porter
les armes sans qu'ils encourent, grace a la treve,
les risques resultant de la guerre, creait, a mon
avis, une situation dans laquelle la treve serait
a l'avantage militaire de l'une des parties. Il
etait egalement vrai, d'autre part, qu'avant la
treve le Gouvernement juif etait en mesure d'ad
mettre en Palestine autant d'immigrants appar
tenant par leur age. et leur sexe a cette categoric
qu'il en pouvait arriver sur ses rivages, avec les
risques de guerre qui existaient alors.

11. L'interpretation introduite dans la propo
sition d' accord de treve etait done motivee par
la necessite d'assurer qu'aucun avantage mili
taire n'en resulterait pour l'une ou l'autre des
parties. Les termes adoptes permettaient la libre
immigration des enfants et des femmes ainsi que
deshommes de moins de 18 ans et de plus de
45 ans, sous reserve de la necessite de prodder
par l'intermediaire des observateurs des Nations
Unies a la verification de l'age et du sexe des
immigrants a leur arrivee, Le nombre d'hommes
en age de porter les armes qui pourraient etre
admis etait toutefois laisse a la discretion du
Mediateur, avec cette clause que dans tous les
cas le nombre de ces hommes serait Iimite et
qu'ils seraient gardes dans des camps non mili
taires sous la surveillance d'observateurs des
Nations U nies pendant la duree de la treve. En
fixant le total du nombre restreintd'hommes en
age de porter les armes pouvant etre admis, on
devait prendre en consideration le chiffre total
des immigrants entrant dans le pays pendant la .
treve et la question de savoir s'il y avait une
repartition normale par age et par sexe dans les
groupes d'imrnigrants ou si une selection sys
tematique rendait cette repartition anormale.

12. La resolution duConseil de securite ne
faisait aucune mention du probleme du ravi
taillement, en denrees alimentaires, eau et autres
produits essentiels, pendant la periode de treve,
destine aux Juifs assieges de Jerusalem. Les prm
cipales routes de ravitaillement de Jerusalem
etaient sous le controle des forces arabes. Peu
avant le debut de la treve et au prix d'un detour
difficile a I'interieur des lignes juives, les forces
juives avaient reussi aouvrir une route de se~ours
pour le ravitaillement de Jerus~lem; mars les
possibilites de cette route du point ~e vue,du
ravitaillement etaient limitees. Mon mterpreta
tion etait que, sil'envoi de ravitailleme~t, ea~ .et
autres approvisionnements a la population c~vI~e
assiegee et aux forces juive~ ?e ]erusale"m n'.etaIt
pas autorise pendant la penode de treve, I1 en
resulterait un net avantage militaire pour .les
Arabes, attendu que les reserves ah~:ntaIres
juives seraient epuisees pendant la penode de
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opponent. On the other hand, if food water and

?ther esse~tial supplies were permit~ed to flow

mto the CIty freely during the truce, sufficient

reserves would be stored up which would result

in an improved Jewish position at the end of

the. four we~ks. In consequence, the most

equitable solution seemed to be one which would

permit essential supplies to flow, but only in such

carefully controlled quantities as to ensure that

reserve stocks would be neither substantially

greater nor less at the end of the truce than at its

beginning. This would involve escorted convoys

check-points and fixed quotas. '

q uatre semaines et que la treve elle-meme servi

ra~t ainsi d'instrument pour affamer un adver

saire. D'autre part, si le ravitaillement l'eau et

les. autr~s, approvisionnements essentiels pou

vme~t penetrer, hbrement dans la Ville pendant

la treve, des reserves suffisantes seraient consti

tuees qui aboutiraient a une amelioration de la

situa~ion juive a la fin des quatre semaines. En

conse~uence, la solution la plus equitable m'a

paru etre de permettre le passage d'approvision

nements essenticls, mais en quantite soigneuse

ment controlee, de sorte que les reserves ne

s~ient,. d'une Iacon appreciable, ni plus grandes

m momdres a la fin de la treve qu'a son com-

mencement. Ceci impliquait des convois escortes

des points de controle et des contingents fixes:

13. Les propositions de treve ont ete acceptees

sans condition par les deux parties le 9 juin.

Toutefois, la treve n'a guere suscite d'enthou

siasme de part et d'autre, et chaque partie a

exprime la crainte qu'elle favoriserait l'autre.

Un facteur important dans l'heureuse conclusion

des negociations a ete dli au fait que j'ai ferme

ment assure les deux parties que les clauses de

la treve seraient controlees de facon complete

et equitable. Les clauses de la treve ainsi que la

date et l'heure de son entree en vigueur avaient

ete acceptees simultanement, jusqu'a la recep

tion de ces acceptations le 9 juin, moinsde deux

heures avant la date fixee, je ne pouvais etre

certain qu'il y aurait effectivement une trfve, et,

en consequence, je n'avais pu prendre aucun en

gagement ferme en ce qui en concernait l'appli

cation. La resolution du Conseil de securite en

date du 29 mai indiquait "qu'un nombre suffi

sant d'observateurs militaires seraient mis a la

disposition" du Mediateur et de la Commission

de treve pour surveiller l'application de la treve,

En prevision de l'entree en vigueur possible de

la treve et de la necessite de disposer sans delai

d'observateurs, j'ai mentionne le besoin eventuel

d'observateurs aux representants au Caire des

missions diplomatiques de la Grande-Bretagne,

de la France, de l'Union des Republiques soda

listes sovietiques, des Etats-Unis d'Amerique et

plus tard de la Bclgique, au cours de conversa

tions officieuses. Ces conversations ont eu lieu

dans les deux ou trois jours qui ont suivi le 29

mai. Je n'etais alors en mesure d'indiquer que

le nombre approximatif des observateurs requis.

J'ai egalement informe le Secretaire general de

ce besoin eventuel. Je me suis rendu compte que,

si la treve etait acceptee, elle pourrait rapide

ment echouer si un systerne de contrOle ne pou

vait ctre efficacement applique des le debut.

Trois des representants diplomatiques avec qui

je me suis entretenu au Caire representaient des

Etats qui, a l'invitation du Conseil de securite,

etaientmembres de la Commission de treve, J'ai

ete ulterieurement informe du fait que ces trois

Etats etaient disposes a fournir un nombre suffi

sant d'observateurs et j'ai demande que ces

observateurs fussent envoyes au Caire, bien que

je ne fusse pas, a I'epoque, en mesure de garan

tir que les clauses de la treve seraient acceptees.

Je me suis egalement mis d'accord avec mon

propre Gouvernement pour obtenir les services,

13. The truce proposals were accepted un

conditionally by both parties on 9 June. There

was no great enthusiasm for the truce on either

side, however, and each side expressed the fear

that it would work to the advantage of the other.

An important factor in the favourable con

clusion of the negotiations was provided by the

firm assurances which I gave to both sides that

the terms of the truce would be supervised

thoroughly and fairly. The terms of the truce

and its effective date and hour were accepted

simultaneously. Until the acceptances arrived on

9 June, all within two hours of the dead-line, I

could not be certain that there would actually

be a truce, and consequently could make no

firm commitments for the supervision of a truce.

The Security Council resolution of 29 May had

indicated that the Mediator and the Truce

Commission would be "provided with sufficient

number of military observers" for the supervision

of the truce. In anticipation of the possibility

that the truce might go into effect and observers

would be needed on very short notice, I referred

to the possible need for observers in informal

approaches first to the representatives of the

British, French, Soviet Union and United States

diplomatic missions in Cairo, and later also to

the Belgians. This was done within two or three

days immediately following 29 May. I could

indicate only the approximate number of ob

servers who would be needed. I also informed

the Secretary-General of this possible need. I

realized that if the truce were accepted it might

quickly break down unless the system of super

vision could be effectively applied from the very

beginning. Three of the diplomatic representa

tives with whom I spoke in Cairo represented

States which held membership on the Truce

Commission at the invitation of the Security

Council. I was subsequently informed that these

three States would be willing to provide an ade

quate number of observers, and I asked that

they be sent to Cairo although at the time I

could give no assurance that the truce terms

would be accepted. I also made arrangements

with my own Government whereby I could

obtain the services, for the period of the truce,

of five Swedish colonels who would act as my

personal representatives in connexion with the

truce supervision. On the morning of 11 June,

when the truce went into effect, only the five
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Swedish colonels and seven observers had ar
rived. Fortunately, a number of members of
the United Nations Secretariat were available
in Cairo, and these and the seven observers were
immediately assigned to observer posts,'with the
understanding that the Secretariat members
would be relieved of such duties as soon as the
other military observers appeared on the scene,
as they did during the following two days.

14. The machinery for the supervision of the
truce had to be improvised quickly. Problems
of transport and communication were severe,
particularly since no means were immediately
at my disposal for coping with them. The per
sonnel, planes, naval vessels, communications
and transport equipment made available to me
by the three States members of the Truce Com
mission, and the equipment borrowed from the
British, were indispensable to the supervision of
the truce. The pattern of supervision was simple,
but the area covered, comprising Palestine and
the seven Arab States, was very great. The basic
principle was to maintain maximum mobility,
with a view to ensuring that coasts, ports, air
fields, frontiers, strategic road points and the
front lines were adequately observed by ground,
air and sea reconnaissance. The institution of
food and supply convoys under United Nations
rather than Red Cross escort and control to
Jerusalem and to the Jewish settlements in the
Negeb, placed an additional burden upon the
system of truce supervision.

15. As a result of a conference between the
Mediator and the Truce Commission in Jeru
salem on 12 June, the Truce Commission,
assisted by United Nations observers and United
Nations Secretariat personnel, assumed direct re
sponsibility for the supervision of the truce in the
Jerusalem area. When it developed that for
reasons of internal policy the International
Committee of the Red Cross could not assume
responsibility for supervising the relief convoys
to Jerusalem, the Truce Commission also' dis
charged that function. It had been anticipated
that the Jerusalem area might give the truce
its most severe test. It is a tribute to the Truce
Commission, the United Nations observers, and
the Arab and Jewish commanders in that area
that the terms of the truce were consistently
observed and that no incidents of major conse
quence occurred throughout the four-week
period of the truce. The inability to solve the
issue of water supply for Jerusalem was due to
the fact that it was out of the hands of the
local officials and officers and was being dealt
with on a high political level. As ~ result.of the
negotiations between the two parties earned on

pendant la periode de la treve, de cinq colonels
suedois qui me serviraient de representants per
sonnels en ce qui concerne le controle de la
treve. Le 11 juin au matin, au moment de
l' entree en vigueur de la treve, seuls les cinq
colonels suedois et sept observateurs etaient
arrives; Uncertain .nombre de membres du
Secretariat des Nations Unies etaient heureuse
ment disponibles au Caire et, avec les sept obser
vateurs, ils furent immediatement designes pour
remplir les fonctions d'observateur, etant en
tendu que les membres du Secretariat seraient
releves de ces fonctions des l'arrivee des autres
observateurs militaires, qui eut lieu au cours des
deux jours suivants.

14. Le mecanisme de controle de la treve a'
ete rapidement improvise. Les problemes de
transport et de communications etaient tres diffi
ciles, attendu, en particulier, que je ne disposais
pour les resoudre d'aucun moyen immediat, Le
personnel, les avions, les navires, le materiel de
communications et de transport mis a ma dispo
sition par les trois Etats membres de la Com
mission de treve, ainsi que le materiel emprunte
aux Britanniques, etaient indispensables au con
trdle de la treve. Le mecanisrne de controle etait
simple, mais la region a laquelle il s'appliquait,
comprenant la Palestine et les sept Etats arabes,
etait tres etendue. Le principe fondamental etait
de maintenir un controleaussi mobile que pos
sible, pour faire en sorte que les cotes, les ports,
les aerodromes, les frontieres, les points impor
tants sur les routes strategiques et les fronts
seraient effectivement observes par des recon
naissances terrestres, aeriennes et maritimes.
L'institution d'un regime de convois de ravitaille
ment et d'approvisionnement, escortes et con
troles par les Nations Unies plutfit que par la
Croix-Rouge, a destination de Jerusalem et des
colonies juives du Negeb, ont impose un fardeau
supplementaire au personnel charge du controle
de la treve.

15. A la suite d'une conference tenue le 12
juin a Jerusalem entre le Mediateur et la Com
mission de treve, cette derniere, aidee par des
observateurs des Nations Unies et du personnel
du Secretariat des Nations Unies, a assume la'
responsabilite directe du controle de la treve
dans la region de Jerusalem. Quand il est apparu
que, pour des raisons de politique interieure, le
Comite international de la Croix-Rouge ne pou
vait se charger du controle des convois de secours
destines a Jerusalem, la Commission de treve a
egalement rempli cette fonction. On avait prevu
que hi region de Jerusalem constituerait pour l.e
regime de treve la plus severe epreuve. On doit
feliciter la Commission de treve, les observateurs
des NationsUnies, ainsi que les commandants
arabe et juif dans ce secteur de ce que les clauses
de la treve ont toujours ete observees et qu'aucun
incident ayant d'immenses consequences ne s'est
produit pendant les quatre semaines de la treve.
L'impossibilite de reso~dre le probleme d~ ~'ap
provisionnement d~ Jerusalem en, eau a e~e dfl
au fait que la solution de ce probleme. r,te .depen
dait pas des fonctionnaires et des militaires 10
caux et que la question etait traitee aun echelon
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by the Truce Commission and the United Na
tions observers in the Jerusalem area, formal
agreements were reached concerning the no
man's land between. the fighting lines, the
quotas of supplies which could be brought into
Jerusalem by convoy, and the neutralization of
Mount Scapus and the Victoria Augustus
Hospital.

politique plus eleve, A la suite des negociations
entre les deux parties, menees par la Commission
de treve et les observateurs des Nations Unies
dans la region de Jerusalem, des accords formeIs
ont ete atteints au sujet du no man's land, au
sujet des quantites d'approvisionnements que les
convois pouvaient amener a Jerusalem et de la
neutralisation du mont Scopus et de l'hopital
Victoria Augustus.

16. Dans l'ensemble, la treve a ete respectee
et aucun combat d'importance n'a eu lieu en
Palestine pendant la periode de quatre semaines.
11 y a eu, evidemment, un grand nombre d'inci-
dents locaux et la plupart d'entre eux dus ala
nervosite des commandants locaux ou adesten
tatives qu'ils ont faites de propos delibere pour
ameliorer leurs positions sous couvert de la treve,
ont ete rapidement enrayes, et la situation a ete
souvent redressee par la contre-intervention des
observateurs des Nations Unies. En raison de la
nature delicate de la tache des observateurs,
tache qui impliquait le passage continu atravers
les lignes, il existait un danger constant. La
seule perte a ete la mort malheureuse du com
mandant francais de Labarriere qui a donne sa
vie en remplissant son devoir, deux joursapeine
avant l'expiration de la treve. Un des problemes
les plus difficiles et les plus generalises qui aient
ete regles sans grand succes a l'echelon local, a
ete celui des recoltes tant entre les lignes qu'a
l'interieur des lignes. Le Conseil de securite a
ete precedemment informe (S/854, 5/856,
S/856/Add.l, S/856/Add.2, S/861, S/861/
Add.l , S/862, S/869) des difficultes les plus
graves, qui ont ete le debarquement des armes
et des hommes venus sur l'Altalena, I'incident
de Negba au sujet des convois de ravitaillement
a destination des colonies du Negeb, ainsi que
l'impossibilite d'approvisionner Jerusalem en eau.

17. Je suis certain que le fonctionnement du
contrOle de la treve n'a apporte aucun avantage
militaire important ni a I'une ni a I'autre des
parties. On ne peut nier que des avantages
secondaires n'aient pu etre obtenus par une
partie ou par I'autre dans certaines localites par
ticulieres, par suite de l'impossibilite dan~ laquelle
se trouvaient les observateurs de surveiller effi
cacement les fronts en tout temps, et de la ten
dance qu'avaient de part et d'autre certains
commandants locaux aprofiter de facon deloyale
de cet etat de choses. Chaque partie nous a
adresse un tres grand nombre de plaintes au sujet
de cas particuliers, D'un point de vue purement
militaire, les Juifs ont peut-etre tire profit de la
treve, profit d'ailleurs inherent a toute. ~reve a
laquelle ils seraient parties. Leur POSition est
essentiellement defensive et tout delai leur est
favorable en ce sens qu'il augmente leurs possi
bilites de consolider leurs positions defensives et
d'ameliorer leur organisation militaire. D'autre
part.Ia treve a brise l'elan de l'offensive arabe.
De plus, en raison du fait que I'organisation
politique juive est tres recente, le temps donne
au Gouvernement juif I'occasion de renforcer
son organisation politique et aussi de donner
psychologiquement plus de force a sa position

16. On the whole, the truce worked well and
no fighting of major proportions occurred in
Palestine during the four-week period. There
were a great many local incidents, of course,
and most of these, involving nervousness by local
commanders in the field or deliberate attempts
by them to improve their positions under cover
of the truce, were quickly checked and often
rectified by the prompt intervention of the
United Nations observers. In view of the delicate
nature of the work of the observers, involving
continuous passing through the fighting lines,
there was constant danger. The only fatality
was the unfortunate death of the French Com
mandant de Labarriere, who gave his life in the
line of duty just two days before the expiration
of the truce. One of the most difficult and wide
spread problems, which was dealt with on a local
level with only fair success, was that of harvest
ing of crops both in the no-man's land and
within the. respective fighting lines. The more
serious difficulties, which involved the landing
of arms and men from the Altalena, the Negba
disturbance in connexion with the food convoys
to the Negeb settlements, and the inability to
bring water to Jerusalem, have been previously
reported to the Security Council (S/854, S/856,
S/856/Add.I, S/856/Add.2, S/861, S/861/
Add.l, S/862, S/869).

17. I am convinced that no substantial mili
tary advantage was gained by either side as a
result of the operation of the truce supervision.
It is not denied that relatively minor advantage
may have been gained by one side or the other
in particular localities through the inability of
the observers to cover the fronts completely at
all times, and the tendency of some local com
manders on both sides to take unfair advantage
of this fact. A great many complaints about
local situations were received from each side.
From a purely military standpoint, there may
have been an advantage for the Jews which
would be inherent in any truce involving them.
Their position is essentially a defensive one,
and time runs in their favour in the sense that it
increases the possibilities for consolidating their
defensive positions and improving their military
organization. At the same time, the truce
stopped the momentum of the Arab attack.
Moreover, in view of the fact that the Jewish
political structure is quite new, time affords the
Jewish Government opportunity to strengthen
its political organization and also fortifies its
political position psychologically. The Arabs, of
course, .are acutely aware of these possibilities,
and this, no doubt, accounted in part at least,
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for their negative attitude toward a prolonga
tion of the truce.

18. The four-weeks truce spared Palestine
from much bloodshed, loss of life, and destruc
tion. Moreover, it provided a limited opportunity
for the mediation effort toward the ultimate
settlement to be carried on in an atmosphere of
peace rather than active warfare. It had not
been anticipated .that agreement of .the con
flicting parties to a permanent settlement of the
Palestine question could be achieved in those
four weeks. However, they did give the media
tion effort an opportunity to get under way. It
was clear to me that the resumption of hostili
ties on 9 July at the end of the truce would
certainly diminish, for the time being at least,
the chances for successful mediation. Conse
quently, on the evening of 3 July in Cairo I
formally submitted to the members of the Sub
Committee of the Political Committee of the
League of Arab States, and on the following
day to the Jewish Government in Tel Aviv, an
urgent appeal for the prolongation of the truce
(5/865). On 7 July the Jewish Government
gave notice of its willingness to prolong the
truce under substantially the same conditions as
those governing the truce then in existence
(5/872). At midnight on 7 July, my representa
tive in Cairo was informed verbally by the
Secretary-General of the Arab League that the
Arabs were not prepared to accept a prolonga
tion of the truce under its present conditions.'
The following afternoon the formal note re
iterating the Arab rejection of the appeal for
prolongation and setting forth the detailed
reasons for doing so was delivered (S/876).

19. The Arab rejection of the appeal for pro
longation of the truce was a source of great
disappointment. In the meantime, the Security
Coundlon 7 July had also addressed "an
urgent appeal to the interested parties to accept
in principle the prolongation of the truce for
such period as may be decided upon in con
sultation with the Mediator" (5/875). On
Friday, 9 July, shortly after the truce had ex
pired, I decided to make one further attempt
to prevent the resumption of hostilities. I ad
dressed to each Government concerned, with
the utmost urgency, an appeal to accept an
unconditional cease-fire in Palestine for a period
of ten days extending from 12 noon, GMT,
on Saturday, 10 July (S/878). At the time I
left Rhodes on Saturday, 10 July, I had re
ceived no reply from either side.

THE MEDIATION EFFORT

20. The necessity, arising from the Security
Council resolution of 29 May, for negotiating
with the parties on the conditions and effective
date of the truce, precluded, until 11 June, any

politique. Il est evident que les Arabes sont vive-.
ment conscients de ces possibilites et il n'est pas
douteux que cela explique, en partie du moins,
leur attitude negative a l'egard d'une prolonga
tion de la treve.

18. La treve de quatre semaines a €pargne a
la Palestine beaucoup d'effusions de sang, de
pertes en vies humaines et de destructions. En
outre, elle m'a, dans une certaine mesure, permis
de poursuivre mes efforts de mediation en vue.:
de trouver un reglement defintif dans une atmos
phere de paix plutot que de guerre ouverte. On
ne s'attendait pas a ce que, durant ces quatre
semaines, il me £Ut possible d'amener les parties
en conflit a accepter un reglement permanent de
la question palestinienne. Neanmoins, ce delai
m'a permis d'entreprendre des efforts dans ce
sens, Il etait evident pour moi que la reprise des
hostilites, le 9 juillet, a la fin de la treve, dimi
nuerait certainement, pour le moment du moins,
les chances de succes de la mediation. C'est
pourquoi, dans la soiree du 3 juillet, au Caire,
j'ai officiellement adresse aux membres du Sous
Comite du Comite politique de la Ligue des
Etats arabes et, le jour suivant, au Gouverne
ment juif a Tel-Aviv, un appel urgent en vue
de la prolongation de la treve (S/865). Le
7 juillet, le Gouvernement juif m'a fait savoir
qu'il etait pret a prolonger la treve dans des
conditions sensiblement analogues a celles qui
regissalent la treve alors en vigueur (S/872). A
minuit, le 7 juilIet, le Secretaire general de la
Ligue arabe a fait savoir verbalement a mon
representant au Caire que les Arabes n'etaient
pas disposes a accepter une prolongation de la
treve aux conditionsexistantes. L'apres-midi sui
vante, j'ai recu la note officielle dans laquelle
Ies Arabes repetaient qu'ils rejetaient l'appel en
vue de la prolongation de la treve et definissaient
en detail les raisons de leur attitude (S/876).

19. La fin de non-recevoir opposee par les
Arabes a mon appel en vue de la prolongation
de la treve a provoque une grande deception.
Dans l'intervalle, le 7 juil]et, le Consei1 de secu
rite avait egalement adresse "aux parties inte
ressees un appel urgent pour qu'elles acceptent,
en principe, de prolonger la treve pendant telle
duree qui pourra etre determinee d'accord avec
le Mediateur" (S/875). Le vendredi 9 juillet,
peu apres l'expiration de l,a tr~ve, j'ai deci?e
d'essayer une fois de plus d empecher la repnse
des hostilites, J'ai, dans les termes les plus pres
sants, adresse a chacun des Gouvernements inte
resses, un appeldans lequel je leur demandais
d'accepter une suspension inconditionnelle des
hostilites en Palestine pendant une periode de
dix jours a dater du samedi 10 j~ill~~,.a m~di~
GMT (S/878). Au moment ou Ja! qUl~te

Rhodes, le samedi 10 juillet, aucune des parties
ne m'avait fait parvenir sa reponse.

L'EFFORT DE MEDIATION

20. La necessite, decoulant de la resol1;ltion
du Conseil de securite en date du 29 mal, de
negocier avec .les parties sur les conditions et la
date de l'entree en vigueur de la treve, ont sup-
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~ossibility .of discussing with the parties ques

tions relating to a permanent settlement. The

attainment of the truce on that date meant that

mediation on the settlement could begin in a

calmer atmosphere. On the other hand it also. ,
meant that throughout the period of the truce

much of my attention had to be directed to

matters relating .to its supervision and to pro

tests over incidents. This was by no means help
ful to the mediation effort.

p~me, jusqu'au 11. juin, toute possibilite d'exa

n;mer avec lesparties les questions relatives aun

reglement permanent. La realisation de la treve
a cette date signifiait que les efforts de media

tion relatifs au reglement pourraient commencer

dans une atmosphere plus calme, EIle signifiait

par contreque, pendant toute la duree de la

treve, je devrais consacrer une grande partie de

mon attention a des questions concernant son
application et a des plaintes relatives ades inci-

dents. Rien de tout cela n'etait de nature aaider
mes efforts en vue d'une mediation.

21. Dans les discussions preliminaire, avec les

parties sur la question d'un reglement, que j'ai

entamees peu apres l'entree en vigueur de la

treve, il est rapidement devenu manifeste qu'il

n'etait pas possible, a ce stade, de reunir les

parties autour d'une meme table. Les Juifs y

etaient disposes, mais non pas les Arabes. Des

conversations au cours desquelles les deux parties

ont enonce de Iacon tres detaillee leurs revendi

cations, leur these et leurs objectifs, il est ressorti

que les problemes fondamentaux concernaient

le partage, I'etablissement d'un Etat juif, l'immi
gration juive en Palestine et le statut de Jerusa

lem. Au cours de mes negociations relatives ala

treve, les deux parties avaient indiquesans equi

voque qu'elles s'attendaient a me voir/pendant

la treve, indiquer la facon dont je concevais la

base d'un reglement. Elles y voyaient la raison

d'etre de la treve, Bien que ne disposant que de

fort peu de temps, j'ai done decide d'emettre, a
titre d'essai, certaines idees qui s'etaient fait jour

pendant les discussions, afin d'examiner les pos

sibilites qui s'offraient de trouver un terrain d'en

tente permettant de poursuivre les discussions.

Dans ma lettre du 27 juin (8/683), j'ai presente

aux parties ces idees, qui avaient le caractere

purement experimental de sondage, et dans les

quelles je voyais des suggestions plutfrt que des

propositions formelles. Les Arabes et les Juifs ont

mis a ma disposition, aRhodes, des experts que

j'ai pu consulter pour obtenir des renseignements

techniques concernant l'attitude de leurs parties

respectives. Toutefois, ces experts ne sont pas

entres dans le domaine politique et n'ont pas

aide aformuler les suggestions.

22. La resolution de l'Assemblee generale, en

date du 14 mai, a habilite le Mediateur a em

ployer ses bons offices pour "favoriser un ajuste

mentpacifique de la situation future de la Pales

tine". Pour realiser cet objectif, il serait absolu

ment indispensable de trouver des formules gene

rales auxquelles les parties acceptent de se referer

pour permettre aux efforts de mediation de se

poursuivre. D'apres l'usage international en vi

gueur, l'emploi de "bons offices" implique l'offre

de suggestions amicales, en vue de faciliter

l'ajustement d'une controverse entre les parties

en conflit, La mediation decoule de l'offre des

bons offices, et la tache premiere du Mediateur

est de prendre l'initiative de propositions desti

nees a harmoniser des interets et des pretentions

opposes. Dans une affaire de cet ordre, le Media

teur doit done s'efforcer d'encourager un com

promis, plutot que de s'en tenir strictement aux

principes juridiques. Comme l'indique l'article 4

21. In the preliminary discussions with the

parties on the question of the settlement which

I undertook promptly after the truce began, it

early became apparent that it was not possible

at that stage to bring them together around a

common table. The Jews were willing but the

Arabs were not. In the talks with both sides, in

the course of which they set forth their claims,

positions, and objectives in great detail, the basic

issues which emerged related to partition, the

establishment of a Jewish State, Jewish immigra

tion into Palestine, and the status of Jerusalem.

In my negotiations on the truce, the two parties

had made it clear that they expected to receive

from me during the period of the truce an indi

cation of my ideas as to a possible basis for

settlement. This was considered to be the raison

d'etre for the truce. I therefore decided, although

the time at my disposal was very short, to ad

vance certain tentative ideas which emerged

during the discussions, with a view to exploring

the possibilities for finding some common

ground for further discussion. These ideas, which

were purely tentative and exploratory, and

which were advanced as suggestions rather than

formal proposals, were presented to the parties

under cover of my letter of 27 June (S/863).

Arab and Jewish consultants were made avail

able to me at Rhodes for technical information

concerning the positions of their respective sides.

These consultants, however, did not work on

the political level and did not participate in the

formulation of the suggestions.

22. The resolution of the General Assembly

of 14 May empowered the Mediator to use his

good offices to "promote a peaceful adjustment

of the future situation of Palestine". The in

dispensable condition for the attainment of this

objective would be to find some common frame

work of reference within which the parties

would be willing to accept further mediation.

In accepted international usage, the employ

ment of "good offices" involves offering friendly

suggestions to facilitate adjustment of a con

troversy between conflicting parties. Mediation

is a consequence of the tender of good offices,

and the primary task of the mediator is to ini

tiate proposals calculated to harmonize con

flicting interests and claims. In the very nature

of the case, therefore, the mediator must strive

to encourage compromise rather than strict

adherence to legal principles. As indicated in

Article 4 of Part 11 of the Hague Convention
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on the Pacific Settlement of International Dis
putes, "the part of the mediator consists in
reconciling the opposing claims and appeasing
the feelings of resentment which may have
arisen ..." It is equally true that the mediator
can achieve success only by achieving voluntary
agreement between the parties. His decisions
have no binding effect and his suggestions or
proposals may be rejected at will by the parties.
It was on this basis that my suggestions of
27 June were put forth. In the introductory
statement to those suggestions (S /863), I
pointed out that:

"I interpret my role as Mediator not as one
involving the handing down of decisions on the
future situation in Palestine, but as one of offer
ing suggestions on the basis of which further
discussions might take place and possibly
counter-suggestions be put forth looking toward
a peaceful settlement of this difficult problem.
My suggestions at this stage, then, must clearly
be of such nature as to provide a reasonable
framework of reference within which the two
parties may find it possible to continue their
consultations with me toward the end of a
peaceful adjustment."

23. The suggestions which I offered on
27 June as a possible focus of discussion, had
been formulated on the basis of the equities in
volved in the Palestine dispute; the aspirations,
fears and motivations of the conflicting parties;
and the realities of the existing situation in Pales
tine. I could not call upon either party to sur
render completely its position, not only because
this would be a betrayal of my role as Mediator,
but also because there was no sound basis for
doing so in the light of all the circumstances.
It was fully realized, of course, that there could
be no possibility of a peaceful adjustment of
the dispute unless there was at least a moderate
willingness on the part of both parties to explore
all avenues for a peaceful adjustment, and
unless both of them were prepared at some stage
to forego armed force as a means of attaining
their objectives.

24. As Mediator, I had to seek possible solu
tions which would be voluntarily accepted by
both parties. I sought, therefore, arrangements
which might reveal some common denominator
in the relations between Arabs and Jews in
Palestine. In my talks with them, both parties
freely admitted the utter necessity for peaceful
relations between Arabs and Jews in Palestine,
and both admitted the importance of economic
unity in the country.

25. With the above objectives in mind, I ad
vanced suggestions which in their main outline
provided for a two-member Union, one Arab
and one Jewish, the Arab member including
Transjordan should that country be favourably
inclined toward the arrangement. There was no

du titre II de la Convention de La Haye sur le
reglement pacifique des differents internatio
naux, "le role du Mediateur consiste a concilier
les pretentions opposees et a apaiser les ressenti
ments qui peuvent s'etre produits ...". Il est
egalement vrai que, pour reussir, le Mediateur
doit obtenir un accord volontaire entre les par
ties, que ses decisions ne lient pas, et qui peuvent
rejeter a leur gre ses suggestions ou propositions.
C'est en m'inspirant de ce principe que j'ai for
mule mes suggestions du 27 juin, Dans la decla
ration preliminaire qui precede ces suggestions
(S/ 683), j'ai fait les observations suivantes:

"A mes yeux, mon role de Mediateur ne con
siste pas a edicter des decisions sur l'avenir pour
la Palestine, mais a presenter des propositions
sur la base desquelles de nouvelles discussions
puissent etre entreprises, et donner lieu peut-etre
a des contrepropositions, en vue d'un reglement
pacifique de ce problerne difficile. Mes sugges
tions, au stade actuel, doivent done se borner a
des formules generales raisonnables, auxquelles
les deux parties puissent se referer pour pour-'
suivre avec moi leurs consultations en vue d'un
ajustement pacifique."

23. Les suggestions que j'ai presentees le 27
juin, comme base possible de discussion, avaient
ete formulees en fonction des droits impliques
dans le differend palestinien, des aspirations, des
craintes et des mobiles des parties en conflit,
ainsi que des realites de la situation existant en
Palestine. Je ne pouvais demander a aucune
des deux parties de renoncer entierement a la
these qu'elles defendent, non seulement parce
que, ce faisant, j'aurais trahi mes fonctions de
Mediateur, mais aussi parce que, etant donne
toutes les circonstances, rien ne m'autorisait a
adopter une telle attitude. Bien entendu, j'avais
parfaitement compris qu'iI n'etait pas possible
d'aboutir a un ajustement pacifique de la situa
tion, si les deux parties n'avaient pas, au mains,
un certain desir d'explorer toutes les voies me
nant a un ajustement pacifique, et si elles
n'etaient pas disposees toutes les deux a ne pas
rouvrir, a un moment quelconque, les hostilites
afin d'atteindre leurs objectifs.

24. En tant que Mediateur, j'ai eu pour tache
de rechercher des solutions possibles auxquelles
les deux parties donneraient volontairement leur
accord. J'ai done recherche des dispositions per
mettant de trouver un denominateur commun,
entre les parties arabe et juive en Palestine. Dans
les conversations que j'ai eues avec elles, les
deux parties ont volontiers reconnu la necessite
profonde de relations pacifiques entre les Arabes
et les Juifs de Palestine, et elles ont toutes deux
reconnu l'importance de l'unite economique du
pays.

25. Gardant a l'esprit les objectifs ci-dessus,
j'ai presente des suggestions qui, dans leur en
semble, prevoyaient une Union composee de
deux membres, arabe et juif, le membre arabe
comprenant la Transjordanie, au cas ou ce der
nier pays verrait d'un reil favorable un teI ar-
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rangement. II n'etait pas questionque en accep

tant une telle solution, l'actuel Royadme hache

mite de Transjordanie fUt tenu de renoncer si

peu que ce fUt, aux attributs actueIs de sa s~u

verainete, et c'est ce que j'ai soigneusement ex

plique aux representants arabes, au Caire. Si,

a c~t e~~rd: j:av~is fait allusior: a.la Transjor

dame, c etait a titre purement indicatif et j'ai

speci~e,. en .te~es tre~ cIairs, que cette'sugges

non etait Iaite sous reserve que les deux parties

interessees accepteraient d'envisager un tel ar-

rangement". Si j'ai ainsi fait allusion ala Trans

jordanie, c'est parce que ce pays a une longue

frontiere commune avec la Palestine, qu'il a des

interets communs avec elle, et. que, en fait, iI

etait compris dans le Mandat initial sur la Pales

tine; d'autre part, les peuples arabes des deux

pays sont homogenes, la Palestine et la Trans

jordanie ont la meme monnaie, et, de facon

generale, elles ont, jadis comme maintenant, ete

etroitement associees. Je dois declarer egalement

avoir pense que, si la population du membre

arabe de l'Union se trouvait ainsi accrue, les

Arabes auraient moins lieu de redouter, comme

iIs le repetent souvent, les empietements juifs.

26. En cequi conceme la partie des sugges

tions relative a l'immigration, j'ai estime qu'il

etait raisonnable de considerer la question de

l'immigration en Palestine dans le cadre du pro

bleme palestinien tout entier. La question de

l'immigration juive en Palestine est inevitable

ment liee a celle de la capacite d'absorption du

pays. De plus, le probleme de l'immigration

revet un caractere unique en Palestine, puisque

c'est une des deux principales questions qui ont

provoque le differend actueI et fait de la Pales

tine I'objet des inquietudes intemationales. On

ne saurait meconnaitre qu'une immigration illi

rnitee dans les regions juives de la Palestine ris

querait, apres un certain temps, de provoquer

une pression demographique ainsi que des

troubles economiques et politiques de nature a
justifier les craintes qu'eprouvent actueIlement

les Arabes en ce qui concerne l'extension que

pourrait prendre en fin de compte l'immigration

juive dans le Proche Orient. On ne saurait me

connaitre que l'immigration juive dans les

regions juives de la Palestine interesse non seule

ment le peuple juif et le territoire juif, mais

egalement le monde arabe voisin. A la lumiere

de ces considerations, notre intention dans nos

suggestions relatives a l'immigration a ete de

proposer au peuple juif d'accepter volontaire

ment un certain degre de controle international

de l'immigration, dans l'interet vital de la paix

avec ses voisins arabes.

27. Certaines dispositions territoriales suscep

tibles de rneriter l'attention des deux parties

etaient annexees aux suggestions. En suivant

ces dispositions, on apporterait certaines modi

fications importantes aux frontieres definies dans

le Plan de partage de la resolution de l'Assem

blee generale en date du 29 novembre 1947.

Pour fixer les frontieres prevues dans le Plan de

partage, on avait suppose qu'une cooperation

tres etroite entre les deux Etats envisages ren

drait viable I'etablissement de frontieres d'un

implication whatsoever that by entering into such

an arrangeme?t the present Hashemite King

dom of Transjordan 'would be required to give

up any. of its present attributes of sovereignty,

and this was carefully explained to the Arab

representatives in Cairo. The reference to Trans

jordan in this context was a purely optional one

and it was made very specific that this sugges

tion was "subject to the willingness of the

directly interested parties to consider such an

arrangement". The motive for the allusion to

Transjordan in this regard was found in the

fact that Transjordan is adjacent to Palestine

over a long frontier, has common economic in

terests with Palestine, and was, in fact, included

in the original Mandate for Palestine; that the

Arab peoples of the two countries are homo

geneous; that the two countries share a common

currency; and that in general, the two countries

have in the past, as now, been closely asso

ciated. It was quite frankly thought, also, that

by thus increasing the population of the Arab

member of the Union there would be less basis

for the oft-repeated Arab fear of Jewish en

croachment.

26. As regards that part of the suggestions

relating to immigration, it was regarded as only

reasonable to consider the question of immigra

tion into Palestine within the context of the

total Palestine problem. The question of Jewish

immigration into Palestine is inevitably related

to the absorptive capacity of the country. More

over, the issue of immigration is unique in Pales

tine in that it is one of the two main issues

which have given rise to the present dispute and

which has made Palestine the object of inter

national concern. It could not be ignored that

unrestricted immigration into the Jewish area

of Palestine might, over a period of years, give

rise to a population pressure and to economic

and political disturbances which would justify

present Arab fears of ultimate Jewish expansion

in the Near East. It can scarcely be ignored that

Jewish immigration into the Jewish area of

Palestine concerns not only the Jewish people

and territory but also the neighbouring Arab

world. In the light of these considerations, the

intention of the suggestion on immigration was

that the Jewish people would voluntarily accept

an element of international regulation of immi

gration in the vital interest of peace with their

Arab neighbours.

27. Certain territorial arrangements which

might merit consideration by the two parties

were annexed to the suggestions. These would

involve some important modifications of the

boundaries defined in the Partition Plan of the

29 November 1947 resolution of the General

Assembly. The Partition Plan boundaries were

based on the assumption that a very close co

operation between the two proposed States

would render such unusual boundaries work

able. Only one of the two proposed new States
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emerged, and the co-operation hoped for was
clearly not forthcoming. The territorial arrange
ments envisaged in the suggestions were designed
to create territorial conditions, when peace is
restored in Palestine, which would help to con
solidate that peace, rather than to maintain it
on a precarious basis. Toward this end, the terri
torial arrangements suggested would diminish
the number of points of potential friction, and
in so doing would give to both Arabs and Jews
a greater sense of security within their respective
borders.

28. The territorial arrangements suggested
included the City of Jerusalem in Arab terri
tory, with municipal autonomy for the Jewish
community and special arrangements for the
protection of the Holy Places. The explanation
for this suggestion is to be found in the fact that
in any territorial arrangement in Palestine in
volving Arab and Jewish areas, Jerusalem stands
in the heart of Arab territory. Any attempt to
isolate this city politically and otherwise from
the surrounding Arab territory presents enor
mous difficulties. On the other hand, the special
features of Jerusalem, including its prepon
derantly Jewish population and its religious
associations, admittedly require special con
sideration. Inclusion of Jerusalem in Arab terri
tory need not imply in any sense Arab domina
tion of the Jewish or other non-Arab peoples
and interests of that City. International safe
guards could be applied for this purpose. More
over, while Jerusalem is of very great concern,
for historical and religious reasons, to the Jewish
community of Palestine, that City was not in
cluded in the Jewish State foreseen in the Parti
tion Plan of the 29 November resolution of the
General Assembly. The question of the status of
Jerusalem is a separate question from that of
the establishment and boundaries of a Jewish
State.

29. The respective parties were not called
upon to accept or reject the. suggestions in the
form in which they were offered. They were
invited merely to indicate whether further dis
cussions might be profitably carried on within
the general framework outlined, and if not, to
indicate in which general direction such discus
sions might usefully proceed. Both parties re
jected the framework suggested as a basis for
discussion. The Jews objected to the deviations
from the 29 November resolution, and particu
larly to the suggestions concerning the regula
tion of immigration' and the status of Jerusalem.
They offered no counter-suggestions, but urged
a reconsideration of my "whole approach to the
problem". The Arabs offered counter-suggestions
which incorporated, in outline, the basic t~nets
of the Arab position. These counter-suggestIOns,
providing for a unitary State in the whole of

trace exceptionnel. Un seul des deux nouveaux
Etats envisages a ete cree et rien ne permettait
d'escompter la cooperation attendue. Les dispo
sitions territoriales envisagees dans les sugges
tions etaient destinees a ereer, apres le retablisse- .
ment de la paix en Palestine, des conditions
territoriales susceptibles d'affermir la paix et non
pas seulement de la maintenir dans des condi
tions precaires, C'est pourquoi les dispositions
territoriales suggerees auraient pour effet de
diminuer le nombre des points de friction even
tuels, et ainsi de donner a la fois aux Juifs et
aux Arabes un sentiment plus aigude la securite
a l'interieur de leurs frontieres respectives.

28. Suivant les dispositions territoriales sug
gerees, la ville de Jerusalem serait comprise en
territoire arabe, la.communaute juive jouirait de
l'autonomiemunicipale et des dispositions par
ticulieres etaient prevues pour la protection des
Lieux saints. Cette suggestion peut trouver une
justification dans le fait que, quelles que soient
les dispositions territoriales prises en Palestine en
ce qui concerne les regions arabes et juives,
Jerusalem se trouve au cceur du territoire arabe.
Toute tentative visant a isoler cette ville du
territoire arabe avoisinant, soit au point de vue
politique, soit de quelque autre maniere, pre
sente d'enormes difficultes, D'autre part, les
caracteres particuliers de Jerusalem, notamment
sa population en majorite juive et ses associations
religieuses, exigent evidemment un examen par
ticulier. Mais l'inclusion de Jerusalem dans le
territoire arabe n'implique en aucune maniere
que la population juive ou les autres populations
non arabes de la ville ainsi que les interets de
la ville se trouveraient sous la coupe des Arabes.
Des moyens de controle internationaux pour
raient etre prevus acet egard. De plus, alors que
Jerusalem, pour des raisons historiques et reli
gieuses, .est au premier plan des preoccupations
de la communaute juive de Palestine, cetteville
n'est pas comprise dans l'Etat juif prevu aux
termes du Plan de partage de la resolution de
l' Assemblee generale en date du 29 novembre.
La question du statut de la ville de Jerusalem
est distincte de la question de la creation d'un
Etat juif et de la fixation de ses frontieres.

29. Les deux parties n'ont pas ete invitees a
accepter ou a rejeter les suggestions dans la
forme ou elles ont ete presentees. Elles ont ete
invitees uniquement a indiquer si de nouvelles
discussions pouvaient utilement s'engager dans
le cadre generaldefini par les suggestions et, dans
la negative, a indiquer quelle orientation gene
rale il serait bon de donner aux discussions. Les
deux parties ont rejete les dispositions generales
proposees comme base de. discussion. Les J uifs
se sont opposes ace qu'on s'ecartat de la resolu
tion du 29 novembre et ils se sont montres hos
tiles en particulier aux suggestions relatives au
con~role de l'immi~ration et .au statut de la ville
de Jerusalem. Ils n'ont pas formule, de contre
propositions, mais ils ont demande 9-ue II?-OI;
projet de solution dans son ensemble soit rerms a
l'etude. Les Arabes ont presente des contrepro
positions Iondees en general sur les elements es-
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Palestine, offered "little or no compromise. With

regard to these counter-suggestions, I submitted

to the Arab representatives the following com
mentary:

"It may be contended with considerable

cogency that the creation of a unitary and

sovereign State in Palestine with the processes of

government based on proportional representa

tion, is fully consistent with democratic prin

ciples and procedures. But this does overlook

certain vital facts which are peculiar to Pales

tine. The Jews of Palestine have been all along

and are now in fact a completely separate cul

tural and political community. Under the Man

date, they were permitted to maintain their

separate and virtually autonomous cultural and

political institutions. Moreover, this Jewish com

munity, from whatever motives and for what

ever reasons, is imbued with an intensely

nationalist spirit, a nationalism which rivals in

intensity the nationalism of Palestinian Arabs.

"A unitary State of Palestine with a substan

tial minority population of this kind could only

be a troubled State unless the minority popula

tion and its nationalist aspirations were thor

oughly crushed by forceful measures. It is futile

to assume that the Jewish community could

undergo a rapid change of heart.

"You will understand, of course, that I have

come to this problem as a Mediator. I have

come to try to mediate a dispute between two

parties locked in violent conflict. And what do

I find? I find in Palestine a substantial area

which is fully under Jewish control, proclaimed

as the territory of a Jewish State, and with a

Provisional Government which has been recog

nized by a number of States. Whatever may be

the merits of its existence or the conclusions as

to how this Jewish political entity came to be,

the fact remains that it is there.

se~tiels de la thes,e ~rabe. ,Ces contrepropositions,

~revoyant _la creation ?un Eta~ unique pour

l.ensemble de la ~a.l~s~llle, offraient bien peu,

slll?n pas, de possibilites de compromis. En ce

qm conce;ne ces contrepropositions, j'ai soumis

aux representants arabes les observations sui
vantes:

"On peut pretendre, non sans raison que la
,. d' '

creation un Etat souverain unique en Pales-

tine, dont le gouvernement serait fonde sur le

princ~pe de la representation proportionnelle, est

parfaitement compatible avec les principes et les

methodes democratiques, Mais un tel projet me

connait certains faits essentiels ala Palestine. Les

Juifs de Palestine ont toujours ete et demeurent

une communaute completement distincte du

point de vue culturel et politique. Sousle regime

du Mandat, ils etaient autorises amaintenir, dis

tinctement et dans des conditions equivalant

pratiquement a l'autonomie, leurs institutions

culturelles et politiques. De plus, cette com

munaute juive, pour quelque motif ou raison

que ce soit, est penetree d'un vif sentiment natio

naliste, dont l'intensite n'a de pair que celle du

nationalisme des Arabes de Palestine.

"Un Etat palestinien unique, dont la popula

tion comprendrait une forte minorite de cette

nature, ne pourrait etre qu'un Etat trouble, a
moins que la minorite ne soit opprimee et ses

aspirations nationalistes completement etouffees

par des moyens coercitifs. 11 est vain de supposer

que les sentiments de la communaute juive pour

raient evoluer rapidement.

"Vous comprendrez evidemment que j'aborde

ce probleme en tant que Mediateur, Je suis venu

pour essayer de regler un differend entre deux

parties qui se trouvaient aux prises dans un con

flit violent. Mais je trouve, en Palestine, une

importante region que les Juifs tiennent entiere

ment sous leur controle et qu'ils ont proclamee

comme territoire de I'Etat juif, avec un Gou

vernement provisoire reconnu par un certain

nombre d'Etats. Quoi qu'il en soit de I'existence

de cet Etat ou des conclusions relatives ala for

mation de cette entite politique juive, le fait

demeure.

"Now, in your counter-suggestions it is pro

posed to eliminate this separate Jewish political

entity by creating a unitary State in the whole

of Palestine. But there is no suggestion as to

how this is to be done. May I inquire whether

there are any views as to how this might be done

by peaceful means. As Mediator, I am directed

by the resolution of the General Assembly 'to

promote a peaceful adjustment of the future

situation in Palestine'. I am fully convinced that

there is no possibility whatsoever of persuading

or inducing the Jews to give up their present

separate cultural and political existence and

accept merging in a unitary Palestine in which

they would be a permanent minority. The alter

native method of achieving the Arab objective

would be to wipe out the Jewish State and its

"Or, dans vos contrepropositions, vous sugge

rez d'eliminer cette entite politique juive distincte

en creant un Etat unique pour l'ensemble de la

Palestine. Mais vos contrepropositions n'appor

tent aucune indication sur les moyens par les

quels on pourrait realiser ce dessein. Puis-je vous

demander votre avis sur la facon qui permettrait

d'y parvenir par des moyens pacifiques? En tant

que Mediateur, je suis charge, aux termes de la

resolution de l'Assemblee generale, de "favoriser

un ajustement pacifique de la situation future de

la Palestine". Je suis convaincu qu'il n'est absolu

ment pas possible de decider ou d'amener les

Juifs a renoncer au statut politique et culture!

distinct dont i1s jouissent actuellement et a ac

cepter la fusion en un Etat unique de Palestine,

au sein duquel ils constitueraient pour toujours
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Provisional Government by force. This course,
as Mediator, I obviously cannot recommend."

30. Despite the unwillingness of the two
parties to carry on discussions within the frame
work suggested, and in this regard the Arab
refusal was more categorical than the Jewish,
both have urged that the mediation effort con
tinue. I have informed both parties that I am
entirely at their disposal and will continue to
exert every effort toward finding a basis for
progress toward peaceful settlement.

31. During the last week of the truce, pro
posals were also presented to the two parties
calling for (a) the demilitarization of J eru
salem; (b) should the truce not be prolonged,
an immediate cease-fire in Jerusalem pending a
final decision on the question of demilitarization;
(c) the demilitarization of the oil refineries,
terminals and port area of Haifa; and (d) in
the event of refusal by one or both parties to
prolong the truce, a three-day extension of the
truce for the purpose of permitting the United
Nations observers and their equipment to be
evacuated safely. The Jewish Government was
prepared to discuss the proposal for the demili
tarization of Jerusalem under certain assump
tions; would accept an immediate cease-fire in
Jerusalem if the truce should not be prolonged;
and also accepted the proposal regarding the
three-day extension. The Jewish Government
did not find acceptable the proposal for the de
militarization of the Haifa oil refineries, ter
minals and port area. The Arab States, through
the Secretary-General of the Arab League,
found unacceptable the proposal for the demili
tarization of Jerusalem as a whole, and there
fore also the proposal for an immediate cease
fire in the City for the purpose of deciding upon
demilitarization should the truce not be pro
longed. The Arabs, however, were ready to
institute an immediate cease-fire in the Old City.
The Arabs were also willing to consider the
complete demilitarization of the entire city of
Haifa, with Arab participation in the supervision
of the city.

CONCLUSION

32. There are certain stark facts in the Pales
tine situation which are both fundamental and
inescapable. The Arabs are bitterly opposed to
the partition of Palestine, the establishment of
a Jewish State, and Jewish immigration. Whi!e
willing to permit many of the Jews now m
Palestine to remain there as a minority group
in an Arab-dominated unitary State, they re
gard the Jews of Palestine as interlopers and a
menace to the Arab world. The Arab States
have demonstrated their willingness to employ

une minorite, L'autre possibilite de realiser le
dessein arabe serait de supprimer par la force
l'Etat juif et son Gouvernement provisoire, et
ceci, en tant que Mediateur, je ne saurais mani
festement le recommander."

30. Tout en etant peu dispose a engager des
discussions dans le cadre des dispositions gene
rales suggerees - et a cet egard le re£us des
Arabes a ete plus categorique quecelui des Juifs
- les deux parties ont demande que les efforts
de mediation soient poursuivis. J'ai fait savoir
aux deux parties que j'etais aleur entiere dispo
sition et que je continuerais de deployer tous
mes efforts en vue de trouver la possibilite de
parvenir a un reglement pacifique.

31. Au cours de la derniere semaine de la
treve, j'ai egalement presente aux deux parties
des propositions prevoyant: a) la demilitarisa
tion de la ville de Jerusalem; b) au cas ou la
treve ne serait pas prolongee, une suspension
d'armes immediate aJerusalem en attendant une
decision finale sur la question de lit demilitarisa
tion; c) la demilitarisation des raffineries de
petrole, des gares et de la zone portuaire de
Haifa et d) au cas oii l'une des deux parties
refuserait de prolonger la treve, un sursis de
celle-ci pour trois jours, en vue de permettre
l'evacuation des observateurs des Nations Unies
et de leur materiel en toute securite, Le Gou
vernement juif etait dispose a examiner la pro
position relative a la demilitarisation de Jerusa
lemsous certaines reserves; il etait pret aaccepter
une suspension d'armes immediate a Jerusalem,
si la treve ne pouvait etre prolongee, et il accep
tait egalement la proposition relative a l'exten
sion de la treve pour une duree de trois jours,
.Le Gouvernement juif ne. jugeait pas, toutefois,
acceptable la proposition relative a la demili
tarisation des raffineries de petrole, des gares et
de la zone portuaire de Haifa. Quant aux Etats
arabes, ils ont fait savoir par I'intermediaire du
Secretaire general de la Ligue arabe qu'ils ju
geaient inacceptable dans son ensemble la prop()
sition relative a la demilitarisation de Jerusalem
et, par consequent, la proposition visant.3o une
suspension d'armes immediate dans la ville en
vue de mettre au point les conditions de ~a de
militarisation au cas ou la treve ne serait pas
prolongee. L~s Arabes t?ute£~is etaie~t p~e~ a
consentir a une suspension d armes immediate
dans la Ville vieille. Ils etaient egalement dis
poses a examiner la demilitarisation complete de
toute la ville de Haifa, sous reserve d'une par
ticipation arabe au contrfile de la ville.

CONCLUSION

32 La situation en Palestine presente certains
aspe~ts £ondamentaux, 9-u'on ~e saurait elu~er
et dont il absolument impOSSible de ne point
tenir compte. Les Arabes son~ vivem~n~ opp~ses
au partage de la Pa~esti~e, a. 1!1 creation d ~n
Etat jui£ et a l'immlgranon JUlve. Alors 9-u.u~
sont disposes a permettre a une grande majorite
des Jui£s qui se trouvent actuelleI?en~ e~ Pales
tine a y rester comme groupe mlt~ontaire da~s
un Etat unique place sous controle arabe, ils
considerent que les Juifs de Palestine sont des
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a~ed force to the limit of their capacities

agamst what they regard as the injustice inherent

in a Jewish invasion supported by the outside

world. The Arab States regard it as their solemn

obligation to take up the cudgels on behalf of
the Arabs of Palestine.

intrus qui constituent une menace pour lemonde

arabe, Les Etats arabes ont montre qu'ils etaient

prets a employer la force armee dans toute la
mesure de leur pouvoir pour s'opposer a ce

qu'ils considerent comme l'injustice inherente a
une invasion juive appuyee par le monde exte-

rieur. Les Etats arabes considerent qu'ils ont le

devoir de prendre fait et cause pour les Arabes
de Palestine.

33. D'autre part, les Juifs de Palestine sont

egalement resolus a obtenir le partage de la

Palestine, a defendre et cl proteger l'Etat qu'ils

ont cree et cl laisser la porte grande ouverte a
l'immigration juive dans cet Etat. lIs ont, en

outre, amplement demontre qu'ils avaient la

volonte et le pouvoir de combattre avec tenacite

pour defendre leur Etat contre toute attaque,

34. La situation de fait en Palestine se pre

sente aujourd'hui sous les aspects suivants: I1

existe dans une partie de la Palestine un Gou

vernement provisoire juif, reconnu par un

nombre croissant d'Etats et qui exerce sans au

cune restriction toutes les fonctions et tous les

pouvoirs afferents cl la souverainete entiere, y

compris le pouvoir de faire la guerre. Ce Gou

vernement provisoire et l'Etat qu'il represente

ont ete etablis sous le couvert de l'autorite don

nee par la resolution de l'Assemblee generale en

date du 29 novembre. Depuis l'adoption de

cette resolution, de nombreux evenements se

sont deroules en Palestine, et il n'est pas facile

de defaire ce que l'histoire a enregistre, C'est

pour mettre fin cl cette situation de fait que les

Etats arabes combattent, mais il n'en demeure

pas moins que cette situation existe. I1 s'agit

d'un petit Etat, etabli dans des conditions pre

caires sur un plateau cotier, adosse a la mer et

faisant resolument face sur trois fronts a l'hos

tilite du monde arabe. On peut envisager son

avenir comme incertain, et s'il survit a cette

guerre, sa securite risquera de presenter pendant

longtemps encore un grave probleme, Sa popu

lation, a l'exclusion des Arabes qu'elle englobe

et dont le nombre considerable se trouve reduit

de plus de moitie, temporairement du moins, du

fait de l'abandon des regions occupees par les

Juifs,. est intensivement nationaliste et n'eprouve

apparemment aucune crainte devant la menace

arabe.
35. Aujourd'hui, une des premieres necessites

essentielles en Palestine est d'obtenir une cessa

tion immediate des hostilites. Mais il ne s'agit la

que d'un premier pas. Car il faudra bien, a un

moment quelconque, trancher la question de

savoir si la communaute internationale consent

a tolerer qu'on ait recours ala force armee pour

regler l'affaire palestinienne. Si elle l'a~et, on

risquera fort de mettre en danger la palX dans

l'ensemble du Proche Orient,sinon dans I'uni

vers entier, A cet egard, il convient de distinguer

entre deux possibilites: d'une part, interdire

l'emploi de la force en Palestine et faire que le

recours cl la force n'offre aucun avantage et,

d'autre part, imposer un reglement politique.

En fait, si 1'0n met un terme a l'emploi de la

force en Palestine, il sera possible a la longue

d'obtenir un reglement pacifique.

33. On the other hand, the Jews of Palestine

are equally as determined to have partition in

Palestine, to defend and preserve the State they

have established, and to keep open the gates for

Jewish immigration into that State. They too

have amply demonstrated their willingness and

ability to fight tenaciously to defend their State
against attack.

34. The de facto situation in Palestine today

is that a Jewish Provisional Government, recog

nized by an increasing number of States, exists in

an area of Palestine, and is exercising, without

restrictions of any kind on its authority or power,

all the attributes of full sovereignty, including

the waging of war. This Provisional Government

and the State it represents, were established

under the cloak of authority given by the 29 N0

vember resolution of the General Assembly.

Since that resolution, much has happened in

Palestine, and it is not easy to undo what history

has recorded. It is this de facto situation which

the Arab States are fighting to eliminate, but

the plain fact remains that it is there. It is a

small State, precariously perched on a coastal

shelf with its back to the sea and defiantly

facing on three sides a hostile Arab world. Its

future may be assessed as uncertain, and if it

survives this war its security will be likely to

present a serious problem for a good time to

come. Its peoples, other than the Arabs in its

midst whose large numbers have been at least

temporarily reduced by more than half by their

flight from Jewish-occupied areas, are intensely

nationalistic and apparently fearless in the face

of the Arab threat.

35. A first essential in Palestine today is an

immediate cessation of hostilities. But that is

only a first step. For the question must be

answered, at some stage, whether the interna

tional community is willing to tolerate resort to

armed force as the means for settlement of the

Palestine issue. Willingness to do this could well

involve many risks for the peace of the entire

Near East, if not for the larger world. In this

regard a distinction may properly be drawn

between forbidding the use of force in Pales

tine and making it unprofitable to use force,

on . the one hand, and enforcing a political

settlement, on the other. Ending the use of force

in Palestine will, in fact, make possible an

eventual peaceful settlement.
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36. For many and compelling reasons, the
international community has a vested interest
in a peaceful settlement of the Palestine prob
lem. Viewed realistically, the situation is as fol
lows. If armed force is forbidden in the settle
ment of the problem and it is made prohibitively
unprofitable for the Arab States to employ it,
there will be in Palestine a Jewish community
with a separate cultural and political existence,
a Jewish State, whose strength and prosperity
and capacity for economic and social develop
ment, by the admission of its own leaders, must
largely depend on its ability to cultivate friendly
relations with its Arab neighbours. If the em
ployment of armed force is not forbidden, the
issue of the Jewish State in Palestine will be
settled on the field of battle. The decision which
may be taken with regard to the resort to armed
force in Palestine will determine the immediate
prospects for further effective mediation over
the settlement. In this vital regard, the decisions
of the Security Council on the matter will be
controlling.

36. Pour de multiples et imperieuses raisons,
il est de l'interet de la communaute internatio
nale que la question palestinienne soit reglee par
des moyens pacifiques. Envisagee de facon rea
liste, la situation se presente comme suit: si
l'emploi de la force armee est interdit dans le
reglement de la question palestinienne, et si 1'0n
fait en sorte que les Etats arabes n'aient aucun
avantage a employer la force, il existera en
Palestine une communaute juive distincte du
point de vue culture1 et politique, un Etat juif
dont la puissance, la prosperite et les perspectives
,de developpement economique et social, de l'avis
de ses dirigeants memes, dependront dans une
grande mesure de l'entretien de relations ami
cales avec ses voisins arabes. Si l'emploi de' la
force armee n'est pas interdit, la question de
l'existence d'un Etat juif en Palestine se reglera
sur les champs de bataille. La decision que 1'0n
peut prendre en ce qui concerne le recours a la
force armee en Palestine decidera des chances
immediates d'une nouvelle mediation en vue
d'un reglement. A ce point de vue fondamental,
les decisions du Conseil de securite en la matiere
seront determinantes. .

DOCUMENT S/889

Letter dated 11 July 1948 from the repre
sentative of the Provisional Government
of Israel to the President of the Security
Council concerning the Council's reso
lution of 29 May 1948 and its decision
adopted at the 320th meeting, 15 June
1948

[Original text: English]

11 July 1948

1. On 3 and 5 July 1948, the United Na
tions Mediator addressed a communication
(Sj865) to the Provisional Government of
Israel and the Governments of the Arab States.
In the course of that communication, the Media
tor wrote:

"The expiration of the date of the truce on
9 July is now imminent. The parties to the truce
must answer the question whether . . . they will
again resort to armed conflict."

The Provisional Government of Israel ex
pressed its readiness to agree to a further pro
longation of the Truce Agreement (Sj872,
8 July). The Arab States informed the Media
tor on 9 July that they find it:

"Imperative ... not to agree to prolongation
of the truce under present conditions and to
take all measures necessary to bring these con
ditions to end" (Sj876).

2. In his cablegram of 5 July addressed to
both parties (Sj865), the Mediator wrote:

"There can be little doubt that a decision to
resume fighting in Palestine will be universally
condemned and that the party or parties taking

Lettre en datedu 11 juillet 1948 adressee
par le representant du Gouvernement
provisoired'lsrael au President du Con
seil de securite et relative ea la resolu
tion que le Conseil a adoptee le 29 mai
1948 ainsi qu'ea la decision qu'il a prise
ea sa 320eme seance, le 15 juin 1948

[T exte original en anglais]

11 juillet 1948

1. Le 3 et le 5 juillet 1948, le Mediateur des
Nations. Unies a adresse une communication
(Sj865) au Gouvernement provisoire d'Israel et
aux Gouvernements des Etats arabes. Dans cette
communication, le Mediateur ecrivait notam
ment:

"Le 9 juillet, date d'expiration de la treve, est
tout proche. Les parties a la. treve doivent a
present repondre a la question de savoir si ...
ils auront a nouveau recours au conflit arme."

Le Gouvernement provisoire d'Israel s'est de
clare pret a accepter une nouvelle prolongation
de l'accord de treve (Sj872, 8 juillet). Les Etats
arabes ont informe le Mediateur, le 9 juillet,
qu'ils se trouvaient "dans l'obligation de ne pas
accepter la prolongation de la treve dans les
conditions actuelles et de prendre toutes les
mesures necessaires pour mettre fin a ces condi
tions" (Sj876).

2. Dans le telegramme qu'il a adresse I; ~ juil
let am,' deux parties (S j 865) , le Mediateur
ecrivait:

"11 est peu douteux.qu'une ~ec~ion ,de re~rise
des hostilites en Palestine fera I obJe~ d un .blame
universe! et que la partie ou les parties qUlpren-



such a decision will be assuming a responsibility
which will be viewed by the world with the
utmost gravity."

Despite this appeal, and the resolution of the
Security Council proposed by the United King
dom of 6 July 1948 (S/867), the Arab States
have rejected 'the prolongation of the truce,
resumed fighting, and thereby assumed the re
sponsibility to which the Mediator referred.

3. It is therefore clear to the Provisional Gov
ernment of Israel that the truce initiated by the
Security Council's resolution of 29 May 1948
has expired, and has not been prolonged. The
Provisional Government of Israel therefore re
gards itself as entirely free from all its condi
tions and terms.

4. In this connexion, may I refer to the pro
ceedings of the Security Council at its 320th
meeting on 15 June 1948, when it was decided
to: "call to the attention of Member States as
well as to that of non-members, if possible, para
graph 6 of the truce proposals and to request
them to extend co-operation and assistance to
the United Nations Mediator in the implementa
tion of the provisions of the truce proposals."

The Provisional Government of Israel sub
mits that it is now necessary for the Secretary
General to inform all Governments addressed
by the Council on 15 June that the period of
the Truce Agreement has expired and has not
been renewed, with the result that the Security
Council's request to them to assist in implement
ing the provisions of the truce proposals is no
longer in force.

(Signed) Aubrey S. EBAN
Representative of the Provisional

Government of Israel to the
U nited. Nations
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dront pareille decision assumeront une responsa
bilite que le mondeentier considerera avec la
plus haute gravite."

Malgre cet appel et malgre la resolution adop
tee par le Conseil de securite, sur la proposition
du Royaume-Uni, le 6 juillet 1948 (8/867),les
Etats arabes ont repousse la prolongation de la
treve, ont repris le combat et ont ainsi assume
la responsabilite a laquelle le Mediateur faisait
allusion.

3. Il apparait done clairement au Gouverne
ment provisoire d'Israel que la treve etablie ala
suite de la resolution adoptee par le Conseil de
securite le 29 mai 1948 a expire et n'a pas ete
prolongee. Le Gouvernement provisoire d'IsraeI
se considere done comme entierement libere des
conditions et des clauses qu'elle comportait.

4. A cet egard, je me permets de me rapporter
aux debats du Conseil de securite. Au cours de
sa 320eme seance, le 15 juin 1948, il a ete de
cide, en efIet: "d'attirer l'attention des Etats
Membres et, si possible, des Etats non membres,
sur le paragraphe 6 des propositions de treve, et
de les prier de preter aide et assistance au Me
diateur des Nations Unies pour que les clauses
des propositions de treve soient executees".

Le Gouvernement provisoire d'Israel estime
qu'il est necessaire que le Secretaire general in
forme tous les Gouvernements auxquels le Con
seil s'est adresse le 15 juin que la periode de
l'accord de treve a expire et n'a pas ete renouve
lee et que, de ce fait, la requete du Conseil de
securite leur demandant d'aider a l'execution
des clauses des propositions de treve est desor
mais sans objet.

(Signe) Aubrey S. EBAN
Representant du Gouvernement

provisoire d'Israel aupres
des Nations Unies

DOCUMENT S/891

Note dated 12 July 1948 from the acting
representative of the United States to
the Secretary-General transmitting a
message from the Chairman of the
Palestine Truce Commission

[Original text: English]

12 July 1948

The acting United States representative at the
seat of the United Nations presents his compli
ments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to transmit the
following message from the Chairman. of the
Palestine Truce· Commission to the President
of the Security Council. This message has been
received by the United States Department of
State on relay from Jerusalem under date of
11 July.

"War of position resumed in Jerusalem.

Note en date du 12 juillet 1948 edressee
au Secretaire general par le represen
tant par interim des Etats-Unis et trans
mettant un message du President de la
Commission de treve en Palestine

[Texte original en anglais]

12 juillet 1948

Le representant par interim des Etats-Unis au
siege de l'Organisation des Nations Unies pre
sente ses compliments au Secretaire general des
Nations Unies et a l'honneur de transmettre le
message suivant adresse par le President de la
Commission de treve en Palestine au President
du Conseil de securite. Ce message, date du
11 juillet et relaye de Jerusalem, a ete recu par
le Departement d'Etat des Etats-Unis,

"Guerre de positions reprise a Jerusalem.
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"~rab batteries shelled New City and King
David Hotel occupied by. Jewish forces. Jews
announce their own guns shelled Old City. Two
Egyptian Spitfires alleged to have bombed
western suburbs city; mortar duels and increas
ing activity from snipers noted everywhere.

"We observe in Jerusalem Jews appear be
increasingly inclined ignore most elementary
rules international war. Following their attempt
seize King David Hotel Thursday night during
cease-fire period, some their forces tried last
night occupy Pontifical and Biblical Institution
property of Holy See. Only due last-minute in
tervention French Consul-General were they
compelled to give up their design.

"Stressing that Christian world seemed almost
indifferent to shelling Jerusalem by Arab Legion
before truce, Jews boast that it would not take
them more than a fortnight to conquer whole
city, nine-tenths of which they held already. If
they don't claim Jerusalem yet as capital city
of their State, it will no doubt be an essential
instrument for bargaining during peace negotia
tions.

"In conclusion I am convinced that, unless
Security Council intervenes immediately and
with greatest energy to stop fighting in Jeru
salem, the international character of City stipu
lated in decision of Assembly on 29 November
last appears to me to be dangerously threatened."

"Batteries arabes ont bombarde Ville nouvelle
et hotel du Roi-David occupe par forces juives.
Juifs annoncent que leurs canons ont bombarde
Ville vieille. On rapporte que deux Spitfires
egyptiens ont bombarde faubourgs occidentaux
de la ville; on remarque partout echanges de
tirs de mortiers et activite accrue des tireurs
isoles.

"Nous observonsa Jerusalem que Juifs sem
blent toujours plus portes a meconnaitre les
regles les plus elementaires de la guerre interna
tionale. Apres leur tentative de saisir hotel du
Roi-David, jeudi soir pendant periode de treve,
certaines .de leurs forces ont essaye la nuit der
niere d'occuper Institution pontificale et bi
blique qui est la propriete du Saint-Siege. Seule
intervention a la derniere minute du Consul
general francais les a obliges a renoncer a leur
tentative.

"Soulignant que le monde chretien semblait
presque indifferent au bombardement de Jeru
salem par Legion arabe avant treve, Juifs se
flattent qu'il leur faudra moins d'une quinzaine
de jours pour conquerir toute la ville, dont ils
tiennent deja les neuf dixiemes. S'ils ne revendi
quent pas encore Jerusalem comme la capitale
de leur Etat, ce sera sans aucun doute un ins
trument essentiel de marchandage pendant les
negociations de paix.

"En conclusion, je suis certain que, a moins
d'une intervention immediate et extremement
energique du Conseil de securite pour mettre fin
aux combats dans Jerusalem, le caractere inter
national de la ville, que stipulait la decision de
l'Assemblee en date du 29 novembre dernier, me
parait dangereusement menace."

DOCUMENT S/892

Letter dated 13 July 1948 from the Vice
Chairman of the Arab Higher Commit
tee and President of the Palestine Arab
delegation to the United Nations ad
dressed to the Secretary-General trans
mitting a memorandum on violations
of Security Council resolutions and the
Truce Agreement by the Jews in Pales
tine

Lettre en date du 13 juillet 1948 odressee
au Secretaire general par le Vice-Presi
dent du Haut Comite arabe et President
de la delegation arabe de Palestine
aupres des Nations Unies et transmet
tant un memorandum sur des violations
des resolutions du Conseil de securite
et I'accord de treve par les Juifs en
Palestine

[Texte original en anglai~]

13 juillet 1948

(Signe) Jamal HUSSEINI

Vice-President du Haut Comite arabe
pour la Palestine et President de.la

delegation arabe de Palestine
aupres des Nations Unies

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint un
memorandum sur les violations des resolutions
du Conseil de securite et de l'accord de treve
par les Juifs en Palestine.

Je vous serais tres reconnaissant de bien vou
loir distribuer ce memorandum aux membres du
Conseil de securite et aux representants des
autres delegations.

[Original text: Englishl

13 July 1948

I beg to submit herewith. a memorandum ?n
the violations of the resolutions of the Security
Council and the Truce Agreement by the Jews
in Palestine.

I shall be very grateful if you will circulate
this memorandum to the honourable members
of the Security Council and to the representa
tives of other delegations.

(Signed) Jamal HUSSEINI

Vice-Chairman Arab Higher Committee
for Palestine and President of the
Palestine Arab Delegatzon to the

U nited Nations
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Memorandum on the violation of the truce by
the Jews, submitted to the Secretary-General
of the United Nations by the Arab Higher
Committee delegation

13 July 1948

The Arabs have been at all times anxious
and willing to find a peaceful and just solution
to the Palestine problem. With all good will and
sincerity, they have co-operated with the United
Nations and vehemently pleaded for upholding
the principles embodied in the United Nations
Charter. When the Security Council started its
deliberations for arranging a truce in Palestine,
the Arabs co-operated in the most constructive
manner. When the Trusteeship Council and the
Truce Commission were discussing cease-fire
and truce in Jerusalem, the Arabs submitted
constructive suggestions and co-operated fully
with these bodies.

Zionist propagandists and some politicians,
who are led under the influence of power politics
to speak against their conscience, are spreading
the falsehood that it is the Arabs who are
responsible for the resumption of fighting in
Palestine. These allegations are not supported
by the events in Palestine. On the contrary,
events of the last month in that country show
that it was the Zionists who have obstructed the
truce, have violated the Truce Agreement and
have acted contrary to the letter and spirit of
the resolutions of the United Nations organs.

Memorandum- sur la violation de la treve par
les Juifs, soumis au Secretaire general de
l'Organisation des Nations Unies par la dele
gation du Haut Comite arabe

13 juillet 1948

De tout temps les Arabes ant eu le desir et la
volonte de trouver une solution pacifique et juste
du probleme de Palestine. 115 ont coopere en
toute bonne volonte et en toute sincerite avec
les Nations Unies et ont plaide avec force en
faveur du respect des principes contenus dans
la Charte des Nations Unies. Lorsque le Conseil
de securite a commence ses deliberations en vue
d'arriver aune treve en Palestine, lesArabes ont
coopere avec lui de la facon la plus constructive.
Lorsque le Conseil de tutelle et la Commission
de treve discutaient 1'ordre de cesser le feu et la
treve a Jerusalem, les Arabes ont soumis des
propositions constructives et ant pleinement
coopere avec ces organismes.

Les propagandistes sionistes et quelques poli
ticiens que la politique de puissance pousse a
parler contre leur conscience font courir le
mensonge selon lequel les Arabes sont respon
sables de la reprise des hostilites en Palestine. Les
evenements de Palestine font justice de ces alle
gations. Au contraire, les evenements du mois
dernier dans ce pays montrent que ce sont les
sionistes qui ont mis obstacle a la treve, qui ont
viole 1'accord de treve et qui ont agi al'encontre
de la lettre et de l'esprit des resolutions adoptees
par les organes des Nations Unies.

JEWS VIOLATE THE LETTER AND SPIRrr OF THE

RESOLUTION ADOPTED BY THE SECURITY

COUNCIL ON 17 APRIL, 1948

On 17 April, the Security Council adopted
a resolution for the "immediate cessation of acts
of violence in Palestine, and to establish condi
tions of peace and order in that country". It
called upon Arabs and Jews to cease all activi
ties of a military or para-military nature, to re
frain from bringing into Palestine armed men
or fighting personnel or importing or acquiring
arms and ammunition, to refrain from any
political activity which might prejudice the
rights, claims or positions of either community;
and to refrain from actions which would en
danger the safety of the Holy Places.

The Arabs accepted the said resolution and
were ready and willing to co-operate fully in
effecting the truce. The Zionists, on the other
hand, rejected the said resolution under the plea
that they could not abstain from their political
activity to ensure the establishment of a Jewish
national home. Consequently they committed
many irresponsible and criminal acts which con
stitute a violation of the letter and spirit of the
said resolution.

On 8 May an Arab delegation, repre
senting the Arab League, agreed with the

LES JUlFS VIOLENT LA LETTRE ET L'ESPRIT DE

LA RESOLUTION ADOPTEE PAR LE CONSEIL DE

SECURlTE LE 17AVRlL 1948

Le 17 avril, le Conseil de securite a adopte
une resolution tendant a "la cessation immediate
des actes de violence en Palestine et l'instaura
tion de la paix et de l'ordre dans ce pays". 11
demandait aux Arabes et aux Juifs de cesser
toute activite d'ordre militaire ou paramilitaire,
de s'abstenir de faire entrer en Palestine des
hommes en armes ou du personnel combattan!,

-d'importer ou d'acquerir des armes et des mum:
tions de s'abstenir de toute activite politique qUl, .
puisse porter prejudice aux droits, aux titres ou
'aux positions de 1'une ou de 1'.autre~ommun~ute,
et de s'abstenir de toute action qUl mettrait en
danger la securite des Lieux saints.

Les Arabes ont accepte ladite resolution et se
sont montres tres desireux de cooperer pleine
ment a la realisation de la treve, Les sionistes,
de leur cote, ont repousse ladite resolution en
arguant qu'i1s ne pouvaient s'abstenir de l'ac
tivite politique qu'i1s menaient en vue de l'eta
blissement d'un foyer national juif. En conse
quence, i1s ont commis un grand nombre d'actes
irresponsables et criminels qui constituent une
violation de la lettre et de l'esprit de ladite reso
lution.

Le 8 mai, une delegation arabe qui represen
tait la Ligue arabe a decide, d'accord avec le
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During one month-s-between 15 April and
14 May 1948-the Jews looted property.and
furniture from Arab dwellings and busmess
premises. They plundered Arab goods from

British High Commissioner and the Truce Com
mission to effect a cease-fire in Jerusalem and,
consequently, the Arabs ceased fire on 9 May.
On 12 May the British High Commissioner
communicated to the Arabs the truce conditions
concerning Jerusalem, which contained ar
rangements to cease-fire, and for truce on the
basis of keeping the status quo. The Arabs ac
cepted these arrangements unconditionally. The
Jews accepted half-heartedly, and the cease-fire
was actually kept for two days. But the Jews,
in violation of these arrangements, started to
occupy new buildings and places in Jerusalem
such as the post office andother Government
buildings. .

In order to obstruct truce negotiauons, the
Jews attacked the French Consulate, the meet
ing place of the Security Council Truce Com
mission. In a cable dated 16 May, addressed to
the President of the Security Council, the French
Consul General stated:

"I have vainly protested to the Jewish
Agency about the attacks committed against the
Consulate General by Jewish posts which have
operated since 14 May noon. These attacks
seem to have for their purpose the prevention of
the functioning of our observation post, which
had noted the violation of the cease-fire order
by the Jews and which order would have
allowed the arrival of Arab delegates."
(SjP.V.296).

This breach of the truce is clearly described in
a cable by Joseph W. McCabe, member of the
secretariat of the Truce Commission, sent on
18 May and received by the United States Mis
sion on 19 May, 1948. Mr. McCabe states:

"It was understood that both Jews and Arabs
agreed to the continuation of the cease-fire on
the basis of the status quo . . . The Jewish liaison
officer was asked to explain why the Jews were
moving into buildings in Jerusalem in contra
vention of the status quo ... The Commission
(Truce Commission) unanimously deplored this
move, which had been a source of considerable
embarrassment, in view of the Arabs' assump
tion that the Jewish movements into vacated
buildings, which were obviously. liable to misin
terpretation by Arabs, could be regarded as a
breach of the status quo agreements."

On 14 May the Jews, in breach of the
Security Council resolution, declared a so-called
Jewish State in a part of Palestine.

On 14 May also, the Jews broke the truce and
attacked the Old City of Jerusalem and engaged
the Arabs in fierce fighting, The same day Jews
started on an offensive against most of the Arab
quarters in the New City of Jerusalem.

Haut Commissaire britannique et la Commission
de treve, de dormer l'ordre de cesser le feu a
Jerusalem et, en consequence, lesArabes ont
cesse le feu le 9 mai. Le 12 mai, le Haut Com
missaire britannique a communique aux Arabes
les conditions de treve relatives a Jerusalem qui
comportaient des dispositions concernant l'ordre
de cesser le feu et la treve sur la base du statu
quo. Les Arabes ont accepte ces dispositions sans
conditions-.Les Juifs ont accepte a contre-coeur
et, en fait, l'ordre de cesser le feu a ete respecte
durant deux jours. Mais les J uifs, contrairement
a ces dispositions, se sont mis a occuper de nou
veaux immeubles et emplacements a Jerusalem,
tels que l'immeuble des postes et. d'autres im
meubles gouvernementaux.

Afin de mettre obstacle aux negociations de
treve, les Juifs ont attaque le Consulat de France
ou se reunissait la Commission de treve du
Conseil de securite. Dans un telegramme date
du 16 mai, adresse au President du Conseil de
securite, le Consul general de France declarait:

"1'ai proteste vainement aupres de I'Agence
juive contre les attaques du Consulat general
par des postes juifs operees depuis le 14 mai a
midi. Ces attaques semblent avoirpour but de
gener notre observation qui avaitconstate la vio
lation par les Juifs de l'ordre de cesser le feu
destine a permettre l'arrivee des d61egues arabes"
(SjP.V.296).

Cette violation de la treve est clairement de
crite dans un telegramme expedie le 18 mai par
Joseph W. McCabe, membre du secretariat de
la Commission de treve, et recu le 19 mai par la
Mission des Etats-Unis. M. McCabe declare:

"ll etait entendu que Juifs et Arabes accep
taient de maintenir l' ordre de cesser le feu, sur
la base du statu quo . . . L'0 fficier de liaison
juif a ete prie d' expliquer pourquoi les J1fifs ?c
cupaient des immeubles a[erusalem en oiolation
du statu quo ... La Commission (Commission.
de treve) etait unanime aregretter cet acte quz
avait donne lieu a des difficultes considerables,
les Arabes supposant que l'entree des Juifsdans

-des immeubles evacues, qui pouoait evidemment
donner lieu a une interpretation erronee de la
part des Arabes, pouvait etre considetee comme
une violation des accords de statu quo."

Le 14 mai, les Juifs, en violation de la resolu
tion du Conseil de securite, ont proclame un
pretendu Etat juif dans une partie de la Pales-
tine. .

Le 14 mai egalement, les J uifs ont rompu la
treve, ont attaque la Ville vieille de Jer~salem
et ont engage avec les Arabes un sombat vlole~t.
Le rneme jour, les Juifs ont lance une offens~ve
contre la plupart des quartier arabes de la Ville
nouvelle de Jerusalem.

Durant un mois - du 15 avril au 14 ~ai
1948 -les Juifs ont pille les biens et le mobilier
de maisons d'habitation et d'immeubl~ commer
ciaux arabes. I1s ont pille les marchandises arabes



dans les magasins et les depots de Haiia de

Jaffa, de Tiberiade, de Safad et de JerusJem.

-En . violat~on .de la resolution de treve du

C~nseI1de secunte, les Juifs ant non seuIement

rms en danger la securite des Lieux saints mais

ont pr?fane, endommage et detruit un n~mbre

considerable de ces Lieux saints. Selon le mani

feste public a Jerusalem le 1er juin 1948 par
l'Union des eglises chretiennes de Palestine les

J uifs ant occupe et utilise comme bases milit~ires

dix edifices religieux et sieges d'institutions de

bienfaisance a Jerusalem. Le feu de leur artiI
lerie a detruit ou endommage quatorze Lieux

saints et institutions religieuses. Le manifeste de
I'Union chretienne declare: .

"~ous pouvons. declarer que la plus grande

partie des obus qUI tombent sur le Saint-Sepulcre
et sur les eglises, les couvents et les institutions

chretiennes sont d'origine juive ... Pour pro

clamer la verite et un fait objectif, nous ajou

tons: les Arabes ont declare qu'iIs respectaient

les Lieux saints, les eglises, les couvents et les

institutions de la Croix-Rouge. En fait, ils les
ont respectes jusqu'a present."
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shops and storehouses in Haifa, Jaffa, Tiberias,

.Safad and Jerusalem.

In violation of the Security Council truce

resolution, the Jews not only endangered the

safety of the Holy Places but desecrated, dam

aged and destroyed a considerable number of

these Holy Places. According to the manifesto,

issued in Jerusalem on 1 June 1948, by the

Union of Christian Churches in Palestine, the

Jews occupied and used ten Christian religious

and humanitarian places and institutions in

Jerusalem as military bases. They destroyed or

damaged fourteen Holy Places and religious in

stitutions by their shellfire. The manifesto of the

Christian Union runs:

"We can state that the largest part of the

shells falling on the Holy Sepulchre and on

churches, convents and Christian institutions are

of Jewish origin ... To declare the truth and

an objective fact we add: The Arabs have

stated they respected the Holy Places, the

churches, the convents and the Red Cross insti

tutions. In fact, they have respected them up to

the present time."

VIOLATION BY JEWS OF THE RESOLUTION OF THE

SECURITY COUNCIL OF 29 MAY AND THE TRUCE

AGREEMENT OF 11 JUNE 1948

On 27 May 1948 the Security Council

adopted a resolution calling on the United Na

tions Mediator "to make contact with both

parties as soon as the cease-fire is in force, with

a view to making recommendations to the

Security Council about an eventual settlement

for Palestine".

As a result of his negotiations with Arabs and

Jews, the Mediator, with the consent of both

parties, arranged a four weeks' truce with a

cease-fire to become effective at 6 a.m. on

11 June 1948. The Truce Agreement contained

conditions, with a view to keeping the status
quo, without military advantage to either side.

While the Arabs upheld the truce conditions,

the Jews violated the Security Council resol~

tion of 29 May and the Truce Agreement ID

every way:

VIOLATION PAR LES JUIFS DE LA RESOLUTION

ADOPTEE PAR LE CONSEIL DE SECURlTE LE

29 MAl ET DE L' ACCORD DE TREVE DU 11 JUIN

1948

Le 27 mai 1948, le Conseil de securite a

adopte une resolution invitant le Mediateur des

Nations Unies "a se mettre en rapport avec les

deux parties des l'entree en vigueur de l'ordre

de cesser le feu, aux fins d'adresser au Conseil

de securite des recommandations relatives a un

reglement definitif de la question de Palestine".

A la suite de ces negociations avec les Arabes

et les Juifs, le Mediateur, avec le consentement

des deux parties, a pris des arrangements en vue

d'une treve de quatre semaines, l'ordre de cesser

le feu devant entrer en vigueur le 11 juin 1948

a 6 heures du matin. L'accord de treve compor

tait certaines conditions tendant au maintien du

statu quo sans avantage rnilitaire pour aucune

des deux parties.

Tandis que les Arabes ont respecte les condi

tions de la treve, les Juifs ont, en tous points,

agi contrairement a' la .resolution adoptee le

29 mai par le Conseil de securite et a I'accord

de treve:

11 June 1948

In violation of the truce, which became effec

tive at 6 a.m., AMT, Jewish forces continued

firing on Syrian lines at Mishmar Hay Yarden

until 8 a.m., AMT.

After ceasing fire only at 9 a.m., Jewish forces

again at 10 a.m. resumed firing on Syrian lines

and bombarded the village of Dardarah.

At 10.45 a.m., a Jewish plane raided Damas

cus and dropped bombs over Damascus and

11 juin 1948

Contrairement aux dispositions de la treve,

qui est entree en vigueur a 6 heures AMT, les

forces juives ont continue a tirer sur les lignes

syriennes a Michmar Hay Yarden jusqu'a 8

heuresAMT.

N'ayant cesse le feu qu'a 9 heures, les forces

juives ont de nouveau repris leur tir contre les

lignes syriennes a 10 heures, et ont bombarde le

village de Dardarah.

.A 10 h. 45, un avion juif a survole Damas et

a lache sur la ville des bombes qui ont cause
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caused some damage. The Syrian Government
reported these breaches to H.E. Count Folke
Bemadotte and they are confirmed in his report
to the Security Council (Sj839; 15 June 1948)
where Count Bernadotte states: "One reliable
military source reported seeing Jewish mortar
bums a? Syrian lines 11 June, after the truce
hour, with no Syrian reply".

Glubb Pasha reported to Count Bemadotte
the killing of one Arab Legion soldler at Sheikh
Jarrah by Jewish snipers a few hours after the
time of cease-fire.

It was announced officially in Amman that
the Jews violated the truce for the second time
having attacked Lydda at 1 p.m., as well as the
district of Wadil-Khiyar, and that this violation
was reported to the United Nations Mediator.

With a view to cutting Egyptian communica
tions between Isdud and Al-Majdal the Jews
made several attacks on Egyptian lines, in viola
tion of the truce. The following incidents were
reported to the United Nations Mediator by the
Prime Minister of Egypt:

Jews attacked the village of Al Hasir, located
north-east of Faluja, occupied it and drove away
its inhabitants.

Jews attacked Asluj, located south-east of
Beersheeba. They occupied it after exterminating
the small Egyptian garrison there.

Jews attacked the village of Jules, located
north of the road which links Iraq Sweidan with
Majdal. They set most of its houses on fire and
killed women and children.

Jewish tanks, carrying troops, were seen near
the village of Kawkaba, situated south-east of
Iraq Sweidan.

Jews attacked the village of Juleiqual, south
east of Majdal and occupied it.

Jews attacked the village of Beit Daras, south
east of Ishdud.

At noon Jews attacked and occupied the
Arab village of Yasur, north-east of Isdud.

12 June 1948

At 2.30 a.m. Jewish forces attacked with
shells and mortars Syrian positionsin Jisr Banat
Yakub.

Jews attacked the village of. El Kabawma,
situated east of Gaza, the VIllage of Iraq
Sweidan and several other villages in the
vicinity.

13 June 1948

The Lebanese Government complained to
the United Nations Mediator that the Jewish
forces attacked Lebanese positions at Shajara,
Quados and Malike.

quelques degihs. Le Gouvernement syrien a
signale ces infractions ala treve aSon Excellence
le comte Folke Bemadotte et celui-ci lesa con
firmees dans son rapport au Conseil de securite
(Sj839, 15 juin 1948) OU il declare: "Une
source militaire digne de foi declare avoir vu
l'eclatement d'obus de mortiers (juifs) sur les
lignes syriennes, le 11 juin, apres l'heure de la
treve et queles Syriens n'ont pas riposte."

Glubb pacha a signale au comte Bemadotte
qu'un soldat de la Legion arabe avait ete tue a
Sheikh-Jarrah par des tireurs juifs isoles quel
ques heures apres l'ordre de cesser le feu.

11 a ete officiellement annonce a Amman que
les Juifs avaient viole la treve une deuxierne fois,
en attaquant Lydda a 13 heures, ainsi que la
region de Wadil-Khiyar, et que cette violation
avait ete signalee au Mediateur des Nations
Unies.

Afin de couper les lignes de communication
egyptiennes entre Isdud et Al-Majdal, les Juifs
ont lance plusieurs attaques contre les lignes
egyptiennes contrairement aux dispositions de
la treve, Le Premier Ministre d'Egypte a signale
au Mediateur des Nations Unies les incidents
suivants:

Des Juifs ont attaque le village de Al-Hasir,
situe au nord-est de Faluja, l'ont occupe et en
ont chasse les habitants.

Des Juifs ont attaque Asluj, situe au sud-est '
de Beerscheba, Ils l'ont occupe apres avoir exter
mine la petite garnison egyptienne qui s'y trou
vait.

Des Juifs ont attaque le village de Jules, situe
au nord de la route qui reunit Iraq Sweidan a
Majdal. Ils ont mis le feu a. la plupart des mai
sons et tue des femmes et des enfants. ,

Des chars juifs transportant des troupes ant
ete signales presdu village de Kawkaba, situe
au sud-est de Iraq Sweidan.

Des Juifs ant attaque le village de Judeiqual,
au sud-est de Majdal, et l'ont occupe.

Des Juifs ant attaque le village de Beit-Daras,
au sud-est d'Ishdud.

A midi, des Juifs ant attaque et occupe le
village arabe de Yasur, au nord-est d'Isdud.

12 juin 1948

A 2 h. 30 du matin, des forces juives ant
attaque, a. coups de canon et de mortier, les po
sitions syriennes de Jisr Banat Yakub.

Des Juifs ant attaque le village d'~l Kaba",:
ma situe a. l'est de Gaza, le villaged Iraq Swei
dan et plusieurs autres villages des environs.

13 juin 1948

Le Gouvemement libanais s'est plaint au Me
diateur des Nations Unies d~ .ce q~e les .forces
juives avaient attaque l~ positions libanaises de,
Shajara, Quados et Malike.



14 June 1948

Contrary to the status quo, the Jews occupied

the Syrian Catholic Monastery, midway between

the New Gate and Damascus Gate in Jeru~

saIem.

16-17June 1948

The Zionists, of Kfar Shamir and Kfar

Szold, attacked with armoured cars and ma

chine-guns the defenceless inhabitants of the

villages of Khairie, Walid, Dumarah, Mouf

faraha, Hizawie and Alabsie, preventing them
from reaping their crops.

18 June 1948

Without any provocation, the Zionists at
tacked the Arab village of Zingharia.
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14 juin 1948

C,ontrairement au statu quo, les Juifs ont oc
cupe . le monastere catholique syrien, a mi
chemm entre la porte Neuve et la porte de
Damas aJerusalem.

16-17 juin 1948

Les sionistes de Kfar Shamir et Kfar Szold
ont attaque, avec des autos blindees et des mi

traille~~, les,h~bitants sans defense des villages
d~ Khairie, WaIld, Dumarah, MoufIaraha, Hiza
wie et Alabsie, et les ont empeches de faire la
recolte. .

18 juin 1948

Sans aucune provocation, les sionistes ont at
taque le village arabe de Zingharia.

21 June 1948

LST (a Landing Ship, Tanks) Altalena, under
the Panama flag, was first spotted by United

Nations aerial observer off-shore near Nathanya

on the morning of 21 June, at which time it

appeared to be unloading boxes resembling

ammunition cases. United Nations observer re

ported that he saw 200 men in khaki around

the pier and trucks unloading cases resembling

ammunition or rifle cases and that some material

was being stored under the pier. Farther inland,

cases were being dumped in the fields and

covered with straw in the orchard.

At 9 p.m. on 21 June, a United Nations

plane was sent to the scene and observed that

unloading was still proceeding. The plane was

fired at by Jewish forces. United Nations ob

servers from Tel Aviv, on going to Nathanya,

were prevented from entering the area. On

contacting officials of the Jewish Agency, the

United Nations observers were told at 8.30 p.m.

of the 21st that they could not be allowed to go

to the scene, with the feeble excuse that they

could not be allowed to observe the combat

technique of the Jewish Army, or its equip
ment.

It was not until 9 a.m. on 22 June, i.e, after

the lapse of 48 hours of unloading the ship,

that United Nations observers were allowed to

go to Nathanya, only to find the LST had de

parted. The United Nations ground observer

reported, on his return, that he had been pre

vented from entering the area by "regular"

Jewish forces and was informed that "regular"

Jewish forces had taken over the material which

had been unloaded.

After unloading most of the ship's cargo, the

Haganah and Irgun Zvai Leumi staged a spec

tacular scene of conflict, in order to throw dust

in the eyes of the Security Council and world

public opinion, so that the Jewish Agency would

21 juin 1948

Le LST (navire de debarquement de chars)

Altalena, battant pavillon panameen, a ete tout
d'abord repere par un observateur aerien des

Nations Unies au large de Nathanya le matin
du 21 juin; il paraissait alors en train de debar

quer des caisses qui ressemblaientades caisses de
munitions. L'observateur des Nations Unies a
rapportequ'il avait vu 200 hommes en kaki
autour de la jetee ainsi que des camions dont on

dechargeait des caisses qui ressemblaient a des
caisses de munitions ou de fusils et que du ma
teriel etait entrepose sous la jetee. Versl'interieur

des terres, des caisses etaient deposees dans les
champs et recouvertes de paille dans les vergers.

A 21 heures, le 21 juin, un avion des Nations
Unies a ete envoyesur les lieux et a constateque
le dechargement continuait. Cet avion a essuye

le feu des Juifs. Des observateurs des Nations
Unies, venus de Tel-Aviv et qui se rendaient a
Nathanya, se sont vuinterdire l'acces de ce sec
teur. Ayant pris contact avec des representants
de I'Agence juive, les observateurs des Nations

Unies ont recu pour reponse a 20 h. 30, le
21 juin, qu'on ne pouvait les autoriser a se
rendre sur les lieux sous le faible pretexte qu'on
ne pouvait leur permettre d'observer les me
thodes de combat de l'armee juive non plus que

son equipement;

Ce n'est qu'a 9 heures, le 22 juin, c'est-a-dire
apres un delai de quarante-huit heures pendant

lequel le navire a precede a son dechargement,

que les observateurs des Nations Unies ont ete
autorises ase rendre a Nathanya pour constater

que le LST etait parti. L'observateur terrestre
des Nations Unies a signale, a son retour, qu'il

avait ete empeche de penetrer dans le secteur

par des forces "regulieres" juives et qu'il avait

ete informe que des forces "regulieres" juives

avaient pris en charge le materiel ainsi debarque.

. Apres le dechargement a peu pres complet du

navire, I'Haganah et l'Irgun Zvai Leumi ont mis

en scene un spectaculaire semblant de combat

pour tromper le Conseil de securite et I'opinion

publique mondiale, de facon a permettre a
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co~e with the apology that it was the Irgun
which was responsible for this violation.

According to authentic reports, the Jews un
loaded big quantities of arms, ammunition and
tanks. All the cargo was taken over by Haganah
and Irgun.

Moshe Shertok of the Jewish Agency, in his
letter to Colonel Bonde, United Nations ob
server, dated 20 June, states: "We were satisfied
that no war materials had been unloaded at
Kfar Vitkin, and that the whole cargo which
was on the boat when it came to Tel Aviv was
consumed by fire".

This deliberate and shameless falsehood made
by Moshe Shertok, in an official letter to the
United Nations observer, is contradicted and
exposed by the following facts: (a ) that un
loading of the war material and ammunition
continued for 48 hours in Nathanya and that
it was actually seen by United Nations observers
in the early hours of the morning of 21 June,
by the United Nations plane at 9 p.m. of the
same day, and continued throughout the night
of the 21-22 June; (b) that the United Nations
observers were excluded from the area and not
allowed to enter the area where the ship was un
loading until it had actually departed to Tel Aviv
on the morning of 22 June.

The falsehood perpetrated by Moshe Shertok
is exposed also by the report of the United Na
tions Mediator to the Security Council (S /861) ,
1 July 1948. The Mediator says: ((The evidence
indicates that at Nathanya, the Irgun did land
war material, and that the regular Jewish forces
took this material over following the surrender
of the Irgun forces. It must be assumed that this
material remains in the possession, of the Jewish
forces". For full details of this incident see the
above document.

In the' above-mentioned letter to Colonel
Bonde, Moshe Shertok admits that, according
to Irgun Zvai Leumi leaders, about 800 persons
had landed with the cargo.

25 June 1948

The Jews attacked the Arab village of Sha'b
in the district of Nazareth, in spite of the truce.
The Arabs drove back the attackers with heavy
losses.

The French News Agency reported from
Rhodes that six planes filled with Jews were
held by the Greek authorities. The pilots said
they were flying to Palestine. No news of them
Was heard later.

28 June 1948

Husni Barrazi, Syrian. Minister of the In
terior, reported in Cairo that "Zionist forces re-

l'~g~nc~ juive d~ ~'e?,cuser en pretendant que
c etait I Irgun qUl etait responsable de cette vio
lation.

Selon des sources dignes de foi, les J uifs ont
debarque de grandes quantites d'armes, de mu
nitions et de chars. Tout le chargement du
navire a ete pris en charge par I'Haganah et
l'Irgun.

Moshe Shertok, de l'Agence juive, dans sa
lettre au colonel Bonde, observateur des Nations
Unies, en date du 20 juin, declare: "Nous avons
acquis la certitude qu'aucun materiel de guerre
n'a ete debarque a Kfar Vitkin et que la totalite
du chargement que portait le navire ason arrivee
a Tel-Aviv a ete detruite par le feu."

Cet impudent et delibere mensonge de Moshe
Shertok, .dans une lettre officielle adressee. a un
observateur des Nations Unies, est con:tredit et
denoncepar les faits suivants: a) le decharge
ment de materiel de guerre et de munitions s'est
poursuivi pendant quarante-huit heures a Na
thanya et a ete constate directement par des
observateursdes Nations Unies aux premieres
heures de la matinee du 21 juin, par l'avion des
Nations Unies a 21 heures, le meme jour, et a
continue pendant toute la nuit du 21 au 22 juin;
b) les observateurs des Nations Unies ont ete
empeches de se rendre dans le secteur et n'ont
ete autorises a penetrer dans la region Oll le
navire etait decharge qu'une foiscelui-ci parti'
de Tel-Aviv dans la matinee du 22 juin.

Le mensonge perpetre par Moshe Shertok est
egalement denonce dans le rapport du Media
teur des Nations Unies au Conseil desecurite
(S/861), en date du 1er juillet 1948. Le Media
teur declare: « Les renseignements dont on dis
pose indiquent qu'a Nathanya, l'Irgun a de
barque du matetiel de guerre et que les troupes
juives regulieres en ont pris possession apresla
reddition des forces de l'Irgun. Il y a lieu de
supposer que ce materiel reste en possession des
forces juives regulieres." Pour plus amples de
tails sur cet incident, se reporter au document
precite,

Dans sa lettre -susmentionnee au colonel
Bonde, Moshe Shertok admet que, selon les diri
geants de l'Irgun Zvai Leumi, environ 800 per
sonnes ont ete debarquees en meme temps que
la cargaison.

25 juin 1948

Les Juifs ont attaque le village arabe de
Sha'b, dans le district de Nazareth, en depit de
la treoe. Les Arabes ont repousse les assaillants
en leur infligeant des pertes severes.

L'Agence francaise de presse a rapporte de
Rhodes que six avions-charges de Juifs et~ient
detenus par les autorites grecques. Les. pilotes
ont declare qu'ils se rendaient en PalestlI~e. On
n'a pas de nouvelles de ces avions depuis lors.

28 juin 1948.
Husni Barrazi, Ministre syrien de l'Interieur,

a rapporte au Caire que "les forces sionistes



ce~tly attacked the town. of. Barwa, about 7Yz
miles along the coast Inside Palestine and

occupied it in defiance of the truce". '

Following an inspection tour in the Old City

of Jerusalem, the correspondent of Al-Ahram in

Amman wrote that in Jerusalem he met a mem

ber of the International Red Cross who had

returned from Jaffa. He was with a mission

carrying food to the Arabs who had remained in

Jaffa after its fall to the Zionists. The Interna

tional Red Cross representative related that in

jaffa he was told by an Arab woman belonging

to an upper-class family that all the Arab men

were pressed to work in Jewish military camps

from morn till eve.

1 July 1948

The Arab Higher Committee received the

following complaint from the peasants of the

village of Maghar al-Hayt in the district of

Safad: "The farmers of Maghar al-Hayt, in the

district of Safad, went out to reap their crops,

and when they returned to their village the Jews

in the camp of Rosh Bena, in al-ja'una near

this village, fired at them."

'3 July 1948

The Arab Higher Committee in Cairo was

informed by the secretary of the Arab Relief

Society of Jerusalem that, accompanied by

Haganah troops, Zionists plundered the medical

supplies, bandages and large supplies of food

that were stored in Mamullah and in the Ortho

dox Club in Upper Baq'a. The plundered sup

plies are estimated at £30,000 ($120,000). An

official protest by the Arab Higher Committee

was lodged with the representative of the Inter

national Red Cross in Cairo.
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avaient. recemment. attaque la ville de Barwa, a
sept milles et demi environ de la cote palesti

nienne et l'avaient occupee en violation de la
treve". ~

A la suite d'un voyage d'inspection dans la

Ville vieille de Jerusalem, le correspondant de

l'Al-Ahram a Amman a ecrit qu'il avait ren

centre a Jerusalem un membre de la Croix

Rouge internationale qui revenait de Jaffa. Il

avait pour mission d'apporter des vivres aux

Arabes restes a Jaffa apres la chute de la ville

entre les mains des sionistes. Le representant de

la Croix-Rouge internationaIe a raconte qu'a

Jaffa une femme arabe appartenant a une fa

mille de la haute societe lui avait dit que tous

les hommes arabes etaient contraints au travail .

force dans les camps militaires juifs du lever du

jour ala tombee de la nuit.

1er juillet 1948

Le Haut Comite arabe a recu la plainte sui

vante des paysans du village de Maghar al-Hayt,

dans le district de Safad: "Les cultivateurs de

Maghar al-Hayt, dans le district de Safad, sont

sortis pour rentrer leurs recoltes et, quand ils sont

retournes dans leur village, les Juifs du camp de

Rosh Bena, a aI-Ja'una, pres de ce village, ont

fait feu sur eux."

3 juillet 1948

Le Haut Comite arabe au Caire a ete informe

par le Secretaire de la Societe arabe de secours

de Jerusalem de ce que, accompagnes de troupes

de l'Haganah, les sionistes ont pille des stocks

de medicaments, de bandages et d'importantes

quantites de vivres entreposes a Mamullah et au

Club orthodoxe dans le Haut Baq'a. Les appro

visionnements pilles sont evalues a 30.000 livres

sterling (120.000 dollars). Une protestation offi

delle du Haut Comite arabe a ete deposee au

pres du representant de la Croix-Rouge inter

nationale au Caire,

8 July 1948

The Jews, contrary to the Truce Agreement

and in spite of the United Nations control and

supervision, took into Jerusalem large amounts

of foodstuffs, fuel, arms and ammunition. They

have changed the status quo to the disadvantage

of the Arabs. Dr. Bernard Joseph of the Jewish

Agency, as reported by a correspondent of the

New York Times on 9 July 1948, was publicly

boasting about this accumulation of stocks, food

and fuel. Dr. Joseph is reported to have said

that the task of the Jewish community was

greatly fortified by this "accumulation of food

and a fuel stockpile, but water reserves available

into city were such as could last 'only for a

certain period', according to the chairman of

Jerusalem's Jewish Emergency Committee, Dr.

Bernard Joseph, 49, formerly of Montreal, who

has practised law here for twenty-five years.

8 juillet 1948

Contrairement a l'accord de treve et malgre

le contrdle et la surveillance des Nations Unies,

les Juifs ont fait entrer a Jerusalem de grandes

quantites de denrees aIimentaires, de carburant,

d'armes et de munitions. Us ont modifie le statu
quo au detriment des Arabes. Selon le rapport

donne par un correspondant du New York
Times, en date du 9 juillet 1948, M. Bemard

Joseph, de l'Agence juive, s'est vante publique

ment de cette accumulation de stocks de denrees

alimentaires et de carburant. M. Joseph aurait

declare que la tache de la communaute juive

etait considerablement Iacilitee par cette "accu

mulation de denrees alimentaires et d'un stock

de carburant, mais que les reserves d'eau dis

ponibles dans la viIle etaient telles qu'elles ne

pourraient durer "que pendant un certain

temps". M. Bemard Joseph, President du

Comite juif de secours de Jerusalem, age de

49 ans, originaire de Montreal, exerce la profes

sion d'avocat dans le pays depuis vingt-cinq ans,



73

"Dr. Joseph outlined Jerusalem's supply posi
tion in anticipation of resumption of the Arabs'
blockade and bombardment of the city.

"As spokesmanfor the Committee, which en
abled the almost 100,000 Jewish inhabitants to
withstand the month of heavy shelling that
halted with the truce 11 June, Dr. Joseph said
that from the outset of his negotiations with
Count Bernadotte he had insisted upon the
supplying of the normal quantities of provisions
and fuel that the city consumed before the
Palestine strife began seven months ago."

The correspondent continued: "'I told the
American Consul that the Jews of Jerusalem
were not displaced persons living in an Ameri
can Army camp in Europe, nor were we a con
quered community,' said Dr. Joseph. 'It would
have been humiliating for us to accept the con
ditions which the Consul endeavoured to
impose .. .'

"Turning to the supply position at this time,
Dr. Joseph said there was now sufficient food
on hand to ensure larger rations, including ade
quate flour for bread. While intimating that the
water reserves were limited,he did not specify
how long they could last nor indicate what
would happen after the reservoirs were ex
hausted."

9 July 1948

The Chairman of the Truce Commission
cabled from Jerusalem on 9 July the following:

"On the rennng of the United Nations
observers the afternoon of 8 July, a Haganah
force moved into King David Hotel in spite
of United Nations flag still flying and some
United Nations personnel present, thus com
mitting an obvious breach of the Truce Agree
ment. Members of the Security Council Truce
Commission thus decided to move into the
building with a symbolic guard of three French
and three American citizens. When informed of
the decision, a representative of the Jewish au
thorities in Jerusalem replied that he had force
at his disposal and intended to use it to remove
members of the Truce Commission and guards.
Under these circumstances we await instruc
tions of the Security Council in order to avo~d
a grave incident. Chairman, Truce Commis
sion" (S/877, 9 July 1948).

Arab Higher Committee Delegation

.:'M. Joseph a donne un aper~u de l'appro
visionnement de Jerusalem, en prevision de la
reprise du blocus et du bombardement de la
ville par les Arabes.

"En tant que porte-parole du Comite, qui a
permis a pres de 100.000 habitants juifs de re
sister a un mois de lourdes attaques d'artillerie
qui ont pris fin au moment de la treve, le 11
juin, M. Joseph a declare que, des le debut de
ses negociations avec le comte Bernadotte, il
avait insiste sur la fourniture des quantites nor
males de provisions et de carburant que la ville
consommait avant le debut du conflit en Pales
tine, il y a sept mois."

Le correspondant a poursuivi: "1'ai declare
au Consul americain que les Juifs de Jerusalem
n'etaient pas des personnes deplacees vivant dans
un camp de l'armee americaine en Europe, ni
une communaute vaincue," a declare M. Joseph.
"11 eut ete humiliant pour nous d'accepter les
conditions que le Consul tentait d'imposer. "

"Parlant des approvisionnements actuels, M.
joseph a declare qu'on disposait maintenant
d'une quantite suffisante dedenrees alimentaires
pour assurer des rations plus importantes, y corn
pris une £arine se pretant a la fabrication du
pain. Tout en faisant comprendre que les re
serves d'eau etaient limitees, il n'a pas specific
combien de temps el1es pourraient durer, ni a-t-il
indique ce qui arriverait apres l'epuisement des
reservoirs."

9 juillet 1948

Le President de la Commission de treve a
envoye, le 9 juillet, le telegramme suivant de
Jerusalem:

"Dans I'apres-midi du 8 juillet, lors du retrait
des observateurs des Nations Unies, des elements
de la Haganah ont penetre dans l'hO~e1 du R?i~
David, bien que le drapeau des Nations l!mes
flottat encore sur l'immeuble et que plusieurs
membres du personnel des Nati?ns .Unies ~ussent
encore presents. Ce geste constituait une mfra~
tion evidente a l'accord de treve. En conse
quence, des mem?res. ~e la Co~~i,ssion d~ t;eve
du Conseil de secunte ont decide de penetrer
dans l'immeuble avec une garde symbolique
composee de trois cit?yens fran~ais et de t~o~
citoyens des Etats-Unis. Infor~: ~e. cett~ d:C1
sion le representant des autontes JUlVes, a Jer?
sale:n a repondu qu'il a;va~t des f~rces a sa dIS
position et qu'il entendait s en servir pour expul
ser les membres de la Commission de treve et les
gardes Dans ces conditions, nous attendons les
instru~tions du Conseil de securite afin d'evit.er
un grave incident. Le President de la CommIS
sion de treve" (8/877,9 juillet 1948).

Deligationdu Haut Comite arabe
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Note en date du 14 juillet 1948 adressee
au Secretaire general par le represen
tant par interim des Etats-Unis et trans
mettant un message du President de la
Commission de treve en Palestine
adresse au President du Conseil de
securite

[Texte original enanglais]
14 juillet 1948

Le representant par interim des Etats-Unis au
siege de l'Organisation des Nations Unies pre
sente ses compliments au Secretaire general des
Nations Unies et a l'honneur de transmettre le
message suivant adresse par le President de la
Commission de treve en Palestine au President
du Conseil de securite, Ce message, date du
14 juillet et relaye de Jerusalem, a ete recu par
le Departement d'Etat des Etats-Unis,

"Directeur par interim Jerusalem Electric
Corporation, apres s'etre vainement adresse ala
Croix-Rouge, a demande le 13 mai membres
Commission de treve Conseilde securiteaccorder
protection drapeaux de leurs pays respectifs a
centrale electrique locale.

"Demande satisfaite parce que compagnie
d'electricite constitue service public essentiel
foumissant lumiere et force motrice aux deux
comrnunautes,

"Centrale electrique protegee ainsi par trois
drapeaux a fonctionne a la satisfaction generale
pendant presque deux mois. Avec le plus grand
devouement et souvent au risque de leur vie,
les membres du personnel ont repare les lignes
endommagees par bombardements et ont en
outre profite periode de treve pour retablir cir
cuit avec Ville vieille occupee par Arabes.
. "Le mardi 6 juillet, membres groupe dissi
dent, Irgun Zvai Leumi, se presentant comme
armee juive, ont arrete directeur par interim et
quatre membres du personnel britanniques de
naissance.

"Malgre energique protestation du President
qui a precede enquete sur place des qu'il a ete
informe, victimes encore detenues par dissidents.
Ces derniers amassent pretendues preuves al'ap
pui accusation d'espionnage contre membres bri
tanniques du personnel, tandis qu'autorites juives
negocient en vue leur remise au Gouvemement
de Tel-Aviv.

"Mystere volontaire qui entoure accusation et
negociations porte mes collegues et moi-meme a
croire que cet incident, merne si accusation par
tiellement fondee, n'est peut-etre que partie d'un
plan d'ensemble soigneusement prepare d'avance
par Juifs pour s'emparer illegalement centrale
electrique et ses avoirs. .

"Elimination du personnel arabe au debut de
la treve, menace tout recemment dirigee contre
personnel non juif et arrestation cinq membres
britanniques du personnel sont differentes etapes
du plan tendant afaire entrer centrale electrique
Jerusalem dans reseau de puissante entreprise
juive appelee "The Rietenberg Palestine Electric
Corporation", qui couvre l'ensemble du pays.

DOCUMENT S/898

Note dated 14 July 1948 from the acting
representative of the United States to
the Secretary-General transmitting a
message from the Chairman of the
Palestine Truce Commission to the Presi
dent of the Security Council

[Original text: English]
14 July 1948

The acting United States representative at
the seat of the United Nations presents his com
pliments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to transmit the
following message from the Chairman of the
Palestine Truce Commission for the attention
of the President of the Security Council. This
message has been received by the United States
Department of State on relay from Jerusalem
under date 14 July.

"Acting manager Jerusalem Electric Corpo
ration, having approached Red Cross in vain,
asked members Security Council Truce Com
mission on 13 May afford protection flags their
respective countries to local power station.

"Request granted because Electric Corpora
tion essential public services providing light and
power to both communities.

"Thus, power station under protection three
flags functioned at general satisfaction for almost
two months. With greatest devotion duty mem
bers staff, often at risk their lives, repaired lines
damaged by shells and moreover took advantage
truce period re-establish connexions with Old
City occupied by Arabs.

"On Tuesday 6 July, members dissident
group, Irgun Zvai Leumi, posing as Jewish
Army arrested acting manager and four other
British-born members staff.

"In spite strong protest lodged by Chairman
who went to spot to investigate as soon as he
was informed, victims have been held ever since
by dissidents. The latter are alleged to. be col
lecting evidence of spying against British mem
bers of staff while Jewish authorities are nego
tiating have them handed over to Government
at Tel Aviv,

"Mystery kept on charges and protracted
negotiations have inclined my colleagues and I to
believe that this incident, even if charges sub
stantiated partly, may also be merely part of a
whole scheme carefully planned by Jews before
hand in order seize illegally power station and
its assets.

"Removal of Arab staff beginning of truce,
threat used quite recently against non-Jewish
personnel and arrest five British members staff
are various stages of scheme bring Jerusalem's
power station within network of.powerful)ewish
concern 'The Rietenberg Palestme Electnc Cor
poration', uniting whole country.
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"This plan would undoubtedly, constitute a
fresh blow to Jerusalem's international character
independent of Jewish State and hasten move
bring Holy City within latter's boundaries. We
have given Jews reasonable delay to have British
released from hands dissidents. At end of this
period if no result achieved we will ask Security
Council take such action as deemed' appro
priate."

"Ce plan constituerait indubitablement une
nouvelIe atteinte au caractere international d'une
Jerusalem independante de l'Etat juif et' precipi
terait tentative inclusion de Ville vieille dans ses
limites. Nous avons donne aux Juifs un delai
raisonnable pour obtenir des dissidents liberation
des Britanniques. Si, a expiration de ce delai,
aucun resultat n'a ete atteint, nous demanderons
au Conseil de securite prendre action jugee ap
propriee."

DOCUMENT S/900

Note dated 15 July 1948 from the acting
representative of the United States to
the Secretary~General· transmitting a
message from the Chairman of the
Palestine Truce Commission to the Presi
dent of the Security Council concerning
the military situation in Palestine

[Original text: English]

15 July 1948

The acting United States representative at
the seat of the United Nations presents his com
pliments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to transmit the
following message from the Chairman of the
Palestine Truce Commission for the attention of
the President of the Security Council. This mes
sage has been received by the United States
Department of State on relay from Jerusalem
under date of 14 July.

"Progress of Jews in Western Palestine steady
and regular. Alleged capture of Ramle on Jeru
salem-Tel Aviv road would consolidate seizure
of Lydda airdrome and town Dascramre.

"Jews victoriously fighting Iraqi troops near
Tel Aviv have retaken Ras El Ein pumping sta
tion, the beginning of water pipe-line feeding
Jerusalem from coast. It was this station Arabs
refused to restart during truce period, thus com
mitting a serious breach of9 June agreement.

"In Jerusalem situation on wholerealm and
quiet. We fear however between today noon and
tomorrow night, the possible beginning of the
Jerusalem truce period, a powerful attack of
Jewish force on Old City.

"Having remained faithful in general to reso
lution 29 November concerning international
character of city, Jews have been especially}n
censed by eventuality of control of town bemg
handed over to Arabs.

"They have therefore made up their minds
to attempt to seize the rest of town before truce
period comes into force in order to appear ~t

peace negotiations with major trump card m
hand,

Note en date du 15 juillet 1948 adressee
au Secretaire general par le represen
tant par interim des Etats-Unis et trons
mettant un message du President de la
Commission de treve en Palestine
edresse au President du Conseil de secu
rite et relatif Cl la situation militaire en
Palestine

[Texte original en anglais]

15 juillet 1948

Le representant par interim des Etats-Unis au
siege de l'Organisation des Nations Unies pre
sente ses compliments au Secretaire general des
Nations Unies et a l'honneur de transmettre le
message suivant adresse par le President de la
Commission de treve en Palestine au President
du Conseil desecurite. Ce message, date du
14 juillet et relaye de Jerusalem, a ete rec;u par
le Departement d'Etat des Etats-Unis.

"Avance des Juifs continue et reguliere en
Palestine occidentale. Prise pretendue de Ramleh
sur route Jerusalem-Tel-Aviv consoliderait cap
ture de I'aerodrome de Lydda et de l'agglome
ration de Dascramre.

"Juifs combattent victorieusemen~trou~es ira
kiennes pres Tel-Aviv et O?t .r~pns sta~IOn .de
pompage de Ras El Ein a 1 ongme du pipe-line
amenant l'eau de la cote a Jerusalem. C'est cette
meme station que les Arabes refusaient de re
mettre en marche pendant ~a per~ode .de treve,
se rendant ainsi coupables dune VIOlatIOn grave
de l'accord du 9 juin.

"A Jerusalem situation calme et tranquille
dans l'ensemble. Nous craignons cependant une
puissante attaque d:s. for~es j~ive.s contre ~a
Ville vieille entre midi aujourd hui e~ .demam
soir date du debut possible de la penode de
tre~e de paix pour Jerusalem.

"Etant demeures fideles, dans l'ensemble, aux
resolutions du 29 novembre concerna~t le car~c:
tere international de la ville, les Juifs on~ ete
particulierement mecontente du tra;nsfert even
tuel aux Arabes du controle de la ville.

"Ils ont,' en consequence, decide de, tent~r de
s'emparer du reste de la ville avant 1entree. en
vigueur de la periode de treve, afin de paraI~re
aux negociations de paix avec un atout en main.



"This confirms .the end of my message of

~onday l~t, str~smg that unless Security Coun

cil ~cted immediately and vigorously, the inter

national character of Jerusalem appeared to my

colleagues and I to be dangerously threatened.

"On other hand, one of my American col

league's assistants having crossed the lines into

Old City yesterday, said that he found life there

almost normal, damage by mortar shells negligi

ble and Arab troops in occupation, calm and
confident."
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"C' fi. eci c~n nn.e la .fin de mon message de lundi
dernier qUI soulignait que, a moins d'une inter

v;nti?~ immediate et energique du Conseil de

secunte, le caractere international de la ville

paraissait ames collegues et amoi-meme comme
dangereusement menace.

"D'autre part, un de mes adjoints americains
qui a traverse mer les lignes pour se rendre dans

la Ville vieille a declare qu'il y avait trouve la

vie presque nonnale et les degats dils aux tirs de

mortier negligeables et que les troupes arabes

d'occupation etaient pleines de calme et de con
fiance."

DOCUMENT S/902

Ordonne, comme presentant un interet par

ticulier et urgent, une suspension d'armes im-

Resolution adopted at the 338th meeting
of the Security Council, 15 July 1948,
concerning the Palestinian question

[Original text: English]

The Security Council,

Taking into consideration that the Provisional

Government of Israel has indicated its accept

ance in principle of a prolongation of the truce

in Palestine; that the States members of the

Arab League have rejected successive appeals

of the United Nations Mediator, and of the

Security Council in its resolution of 7 July 1948,
for the prolongation of the truce in Palestine;

and that there has consequently developed a

renewal of hostilities in Palestine:

Determines that the situation in Palestine con

stitutes a threat to the peace within the meaning

of Article 39 of the Charter;

Orders the Governments and authorities con

cerned, pursuant to Article 40 of the Charter of

the United Nations, to desist from further mili

tary action and to this end to issue cease-fire

orders to their military and para-military forces,

to take effect at a time to be determined by the

Mediator, but in any event not later than three

days from the date of the adoption of this reso

lution;

Declares that failure by any of the Govern

ments or authorities concerned to comply with

the preceding paragraph of this resolution would

demonstrate the existence of a breach of the

peace within the meaning of Article 39 of the

Charter requiring immediate consideration by

the Security Council with a view to such further

action under Chapter VII of the Charter as

may be decided upon by the Council;

Calls upon all Governments and authorities

concerned to continue to co-operate with the

Mediator with a view to the maintenance of

peace in Palestine in conformity with the reso

lution adopted by the Security Council on

29 May 1948;

Orders as a matter of special and urgent

necessity an immediate and unconditional cease-

Resolution sur la question palestinienne
adoptee Cl la 338eme seance du Con
seil de securite, le 15 juillet 1948

[Texte original enanglais]

Le Conseil de securite,

Considtfrant que le Gouvernement provisoire

d'Israel a fait savoir qu'il acceptait en principe

une prolongation de la treve en Palestine; que

les Etats membres de la Ligue arabe ont rejete

les appels successifs du Mediateur des Nations

Unies et celui du Conseil de securite, contenu

dans sa resolution du 7 juillet 1948, en vue de

la prolongation de la treve en Palestine; et qu'il

en est resulte, en consequence, une reprise des

hostilites en Palestine:

Constate que la situation en Palestine constitue

une menace contre la paix au sens de I'Article

39 de la Charte;

Ordonne aux Gouvernements et autorites inte

resses, en application de I'Article 40 de la Charte

des Nations Unies, de renoncer a toute action

militaire et de donner, a cette fin, aleurs forces

militaires et paramilitaires l'ordre de cesser le

feu, cet ordre devenant executoire a la date que

fixera le Mediateur, mais, en tous cas, moins de

trois jours apres I'adoption de la presente reso-
lution; .

Declare que le refus d'un quelconque des Gou

vernements ou d'une quelconque des autorites

interesses de se conformer aux prescriptions du

precedent alinea de la presente resolution de

montrerait l'existence d'une rupture de la paix

au sens de l'Article 39 de la Charte exigeant un

examen immediat par le Conseil de securite en

vue d'adopter, aux termes du Chapitre VI de la

Charte, toute nouvelle mesure qui pourrait etre

decidee par le Conseil;

Invite tous les Gouvernements et autorites in

teresses a continuer de cooperer avec le Media

teur aux fins de maintenir la paix en Palestine

conformement ala resolution adoptee le 29 mai

1948 par le Conseil de securite;
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fire in the City of Jerusalem to take effect 24

ho~rs from the time of the adoption of this reso

lution, and instructs the Truce Commission to'

take any necessary steps to make this cease-fire
effective;

I nstructs the Mediator to continue his efforts

to bring about the demilitarization of the City

of Jerusalem, without prejudice to the future

political status of Jerusalem, and to assure the

protection of and access to the Holy Places,

religious buildings and sites in Palestine; .

Instructs the Mediator to supervise the ob

servance of the truce and to establish procedures

for examining alleged breaches of the truce since

11 June 1948, authorizes him to deal with

breaches so far as it is within his capacity to do

so by appropriate local action, and requests him

to keep the Security Council currently informed

concerning the operation of the truce and when

necessary to take appropriate action;

Decides that, subject to further decision by

the Security Council or the General Assembly,

the truce shall remain in force, in accordance

with the present resolution and with that of

29 May 1948, until a peaceful adjustment of

the future situation of Palestine is reached;

Reiterates the appeal to the parties contained

in the last paragraph of its resolution of 22 May

and urges upon the parties that they continue

conversations with the Mediator in a spirit of

conciliation and mutual concession in order that

all points under dispute may be settled peace

fully;

Requests the Secretary-General to provide the

Mediator with the necessary staff and facilities

to assist in carrying out the functions assigned

to him under the resolution of the General

Assembly of 14 May, and under this resolution;

and

Requests that the Secretary-General make

appropriate arrangements to provide necessary

funds to meet the obligations arising from this

resolution.

mediate et inconditionnelle dans la ville de

Jerusalem qui deviendra executoire vingt-quatre

heures apres l'adoption de la presente resolution,

et prescrit a la Commission de treve de prendre

toutes mesures necessaires a l'execution de cet

ordre de cesser le feu;

Prescrit au Mediateur de poursuivre ses efforts

afin d'amener la demilitarisation de la ville de

Jerusalem, sans prejuger le statut politique futur

de -Jerusalem; d'assurer la protection des Lieux

saints, des edifices et sites religieux en Palestine
et de garantir le droit d'y acceder;

Prescrit au Mediateur de surveiller l'observa

tion de la treve et d'etablir une procedure pour

l' examen de toutes allegations relatives a des

violations de la treve posterieures au 11 juin

1948, l'autorise a trancher les cas de violation

dans toute la mesure ou il pourra le faire locale

ment par des mesures pertinentes, et lui demande

de tenir le Conseil de securite au courant de

l'observation de la treve et de prendre, le cas

echeant, toute action appropriee;

Decide que, sous reserve de toute nouvelle

decision du Conseil de securite ou de l' Assemblee

generale, la treve demeurera en vigueur, con

Iormement a la presente resolution et a la reso

lution du 29 mai 1948, jusqu'a ce qu'un ajuste
ment pacifique de la situation future de la Pales

tine ait ete realise;

Reitere"l'invitationaux parties contenue dans

le dernier alinea de sa resolution du 22 mai, et

demande instamment aux parties de poursuivre

leurs conversations avec le Mediateur dans un
esprit de conciliation et de concessions mutuelles

afini.de pouvoir regler pacifiquement tous les

aspects du differend;

\ Requiert le Secretaire general de fournir au

Mediateur le personnel et les facilites necessaires
a l'accomplissement des fonctions qui lui ont ete

assignees par la resolution de l'Assemblee gene
rale en date du 14 mai, ainsi que par la presente

resolution;
Requiert le Secretaire general de prendre .les

mesures appropriees pour fournir les fo~ds.ne
cessaires en vue de faire face aux obligations

decoulant de la presente resolution.

DOCUMENT 5/903

Cablegram dated 16 July 1948 from the
Foreign Minister of the Provisional Gov
ernment of Israel to the Secretary-Gen
eral in reply to the resolution (5/902)
adopted by the Security Council at the
338th meeting, 15 July 1948

[Original text: English]

Have honour acknowledge receipt your tele

gram containing the text of the resolution of

the Security Council and communicate to you

the following resolution adopted by t?e Pro

visional Government of Israel after Its con

sideration:

Teh~gramme en date du 16 [ulllet 1948
edresse au Secretairegeneral par le

. Ministre des Affaires etrangeres du
Gouvernement provisoire d'lsraiH, en
reponse Cl la resolution (5/902) adoptee
Cl la 338eme seance du Conseil de secu
rite, le 15 iuillet 1948

[Texte original en anglais]

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre

teIegramme contenant le texte de la resol?tion
du Conseil de securite et de vous commumquer

la-resolution suivante, adoptee,apres exam~n ~e

la question, par le Gouvernement provisoire

d'Israel:



"The Provisional Government of Israel

having taken note of the resolution of the Secur

i~ Council ?! 15 July 1948, decided to comply

~lth Council s request for resumption of truce

m Palestine and for immediate unconditional
cease-fire in Jerusalem.

"The Provisional Government is ready to

issue the necessary orders to both effects as soon

as it is notified that all Arab Governments and

authorities concerned have likewise vaccepted

truce in Palestine and immediate cease-fire in

. Jerusalem and have issued orders for these ar

rangements to take effect at respective times laid

down in resolution. The Provisional Government

accepts the resumption of truce in accordance

with its declared attitude as to conditions to be
observed. "

Regarding cease-fire for Jerusalem, have in

structed our representative in Jerusalem to ap

proach the Consular Commission for receipt of

notification of Arab decision. As to the truce,

I would appreciate earliest possible advice as to

the procedure whereby we can be notified in

time of the decision of the Arab Governments

involved in aggression throughout Palestine.

Moshe SHERTOK

Minister of Foreign Affairs
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"Le Gouvemement provisoire d'Israd, ayant

pris acte de la resolution du ConseiI de securite

en date du 15 juiIlet 1948, a decide de se con

former a l'appeI adresse par le ConseiI en vue

de la remise en vigueur de la treve en Palestine

et de la conclusion d'une suspension d'armes

immediate et inconditionneIle dans la viIle de
Jerusalem.

"Le Gouvernement provisoire est pret adon

ner les ordres necessaires a ces fins desqu'iI aura

ete informe que tous les Gouvernements et les

autorites arabes interesses ont egalement accepte

la treve en Palestine et la suspension d'armes

immediate dans la vilIe de Jerusalem et ont

donne des ordres pour donner effet aces dispo

sitions aux dates respectives indiquees dans la

resolution en question. Le Gouvernement provi

soire accepte de remettre la treve en vigueur,

conformement aI'attitude qu'il a adoptee quant

aux conditions aobserver."

En ce qui concerne la suspension d'armes dans

la viIle de Jerusalem, j'ai charge notre represen

tant a Jerusalem de se mettre en rapport avec la

Commission consulaire pour recevoir notification

de la decision arabe. En ce qui conceme la treve,

je vous serais reconnaissant de me faire connaitre,

dans le plus bref delai possible, la procedure par

laqueIle nous pourrons etreavises en temps vouIu

de la decision des Gouvernements arabes qui

participent a I'agression contre la Palestine.

Moshe SHERTOK

Ministre des Affaires etrangeres

DOCUMENT 5/905

Note dated 16 July 1948 from theading
representative of the United States to
the Secretary-General transmitting a
message from the Chairman of the
Palestine Truce Commission to the Presi
dent of the Security Council

[Original text: English]

16 July 1948

The acting United _States representative at

the seat of the United Nations presents his com

pliments to the Secretary-General of the United

Nations "and has the honour to transmit the fol

lowing message from the Chairman of the Pales

tine Truce Commission for the attention of the

President of the Security Council. This message

has been received by the United States Depart

ment of State on relay from Jerusalem under

date of 15 July.

"Following our telegram of Tuesday last con

cerning kidnapping by Irgun Zvai Leumi ~f

five British members of staff Jerusalem Electnc

Corporation, we regret to have to state that in

spite of having extended to 56 hours the first

delay of 24 hours imparted to Jews on Monday

last, we have so far received no satisfactory

Note en date du 16 juillet 1948 adressee
au Secretaire general par le represen
tant par interim des Etats-Unis et trans
mettant un message du President de
la Commission de treve en Palestine
adresse au President du Conseil de
securite

[Texte original en anglais]

16 juillet 1948

Le representant par interim des Etats-U,nis au

siege des Nations Unies presente sescompliments

au Secretaire general des Nations Unies et a

l'honneur de lui transmettre le message suivant

adresse par le President de la Commissio~ de

treve en Palestine au President du Conseil de

securite, Ce message, date du 15 juilIet et relaye

de Jerusalem, a ete recu par le Departement

d'Etat des Etats-Unis.

"A la suite du telegramme que nous vous

avons expedie mardi dernier relatif a l'enleve

ment par I'Irgun Zvai Leumi de cinq membres

britanniques du personnel de la Jerusalem Ele~

tric Corporation, nous avons le regret de devoir

vous dire que, bien que le premier delai de vin~

quatre heures quiavait ete accorde aux Juifs
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reply. W~ therefore hand over the problem to
the Security Council to take any action it may
deem appropriate in the matter."

lundi dernier ait ete porte a cinquante-six heures,
nous n'avons, a ce jour, recu aucune reponse
satisfaisante. En consequence, nous deferens le
probleme au Conseil de securite, qui prendra
dans cette affaire toutes les mesures qui lui sem
blent opportunes."

La Ligue arabe a offert de participe~ aux frais
lorsque le Mediateur des Nations Umes a pro
pose, le 3 juillet, de demilitariser J erusa.l~m; les
Etats arabes ont accepte cette proposItIOn en
principe pour que le monde n'ait plus.a epro~ver
de crainte au sujet de la securite des Lieux sam~s;
etant donne que la Ville vieille et~it aux. mains
arabes, toute agression contre les LIeu:- saints ne
pouvait etre commise que par la par~Ie adv~rse.
Les Etats arabes ont declare que des instructions
seraient immediatemeut donnees aux forces
arabes, leur demandant de cesser le feu dans la

• Traduction provisoirement adoptee pour un terme
obscur du terme anglais original.

Telegramme en date du 17 juillet 1948
edresse au Secretaire general par le
Secretaire general de la Ligue des Etats
arabes, en reponse Ca la resolution
(S/902) adoptee Ca la 338eme seance
du Conseil de securite, le 15 juillet 1948

[Texte original en anglais]

17 juillet 1948

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Comite politique de la Ligue des Etats
arabes a soigneusement examine la partie de la
resolution adoptee par le Conseil de securite le
15 juillet 1948, se rapportant a l'ordre de cesser
le feu a Jerusalem.

Le Comite politique desire attirer l'attention
du Conseil de securite sur le fait que les Arabes
ont toujours considere et considerent encore la
sauvegarde des Lieux saints de toutes les com
munautes religieuses et leur protection, avec le
soin et le respect qu'ils meritent, comme un de
leurs devoirs les plus sacres, Telle a ete leur poli
tique depuis le debut des troubles actuels en /
Palestine. Ils ont coopere avec la Commission
de treve et avec l'ancien Commissairebritan
nique en vue de la conclusion d'une treve a
Jerusalem, y compris la partie prevue pour
l' extension' de la ville, mais les Juifs ont delibere
ment fait obstruction a la treve, en vue de s'em
parer immediatement de la ville; en fait, la nu~t
meme del'evacuation de Jerusalem par les Bn
tanniques, la ville a ete attaquee par des forces
juives qui ont profane la saintetedes institutions
religieuses et les ont utilisees comme points de
depart de leurs attaques, au mepris complet de
toutes les protestations du clerge et des diverses
communautes chretiennes. De plus, les Arabes
avaient, des le debut, exprime leur volonte de
confier la Ville sainte auclerge des diverses com
munautes et de contribuer a l'entretien d'une
force speciale chargee de veiller a sa securite.

• Word subject to correction.

[Original text: English]

17 July 1948

I have the honour to inform Your Excellency
that the Political Committee of the League of
Arab States have given due' consideration to the
part of the resolution adopted by the Security
Council on 15 July 1948 in connexion with
cease-fire in Jerusalem.

The Political Committee would like to draw
the attention of the Security Council that the
Arabs have always looked upon and still con
sider the safeguarding of the Holy Places of all
communities and their preservation with the
care and sanctity they merit as one of their most
sacred duties. This was their policy since the
present disturbances occurred in Palestine. They
have co-operated with the Truce Commission
and with the ex-British Commissioner for the
conclusion of a truce with regard to Jerusalem
comprising the planing' area of the city. But
the Jews' side deliberately obstructed the truce
with a view to immediately capturing the city;
in fact the very night on which the British
evacuated Jerusalem, the city was attacked by
Jews' forces who violated sanctity of religious
institutions and used them as springboards for
their attacks in complete disregard to all pro
tests of the clergy and the various Christian com
munities. Moreover the Arabs had from the
beginning expressed their readiness to put the
Sacred City in the trust of the clergy of the
variouscomrnunities and contribute for the
maintenance of a special force for their safety.
The Arab League offered to share in the neces
sary expenses.

When the United Nations Mediator pro
posed on 3 July to demilitarize Jerusalem, the
Arab States accepted the proposal in principle
that the world should no longer feel any anxiety
regarding the safety of the Holy Places. Since
the Old City was in Arab hands, any aggression
against the Holy Places could only come from
the other side. The Arab States declared that
instructions would be issued immediately to the
Arab forces to cease fire in the Holy Old City
and to refrain from using it as a base provided
that the other side respected the Holy City.

DOCUMENT S/906

Cablegram dated 17 July 1948 from the'
Secretary-General of the League of Arab
States to the Secretary-General in reply
to the resolution (S/902) adopted by the
Security Council at the 338th meeting,
15 July 1948
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However, immediately after the expiry of the

four-week cease-fire order on the morning of

9 July the Zionists unprovoked started to attack

the Old City of Jerusalem.

. As evidence of the Arab States' great concern

for the safety of the Holy Places, the Arab States

accept the part of the Security Council resolu

tion of 15 July concerning the cease-fire in

Jerusalem; they have given the necessary in

structions to their forces in Jerusalem to put this

into effect on the understanding that talks will

take place between the Arab States and the

United Nations Mediator with a view to reach

ing an agreement to ensure security in Jeru

salem without prejudice to the political future

or the position and rights of Arabs in that city.

I have the honour to bring to your notice the

above decision of the Political Committee of

the Arab League and to offer to your Excellency

the assurance of my very highest consideration.

Abdul Rahman AzzAM

Secretary-General of the League of Arab States

vieille Ville sainte et de s'abstenir de l'utiliser

comme base d'operations militairesquelconques

.a condition que l'adversaire respectat la Vill~

s~inte. Tout:fois, immediateme~t apres l'expira

tion de la treve de quatre semarnes, le matin du

9 juillet les sionistes, sans qu'ils aient ete pro

voques, ont attaque la Ville vieille de Jerusalem.

Pour montrer le souci qu'ont les Etats arabes

de la securite des Lieux saints, les Etats arabes
acceptent la partie de la resolution du Conseil

de securite du 15 juillet relative ala suspension

d'armes a Jerusalem; ils ant donne aleursforces

a Jerusalem les instructions necessaires pour en

assurer l'execution, etant entendu que des nego
ciations auront lieu entre les Etats arabes et le

Mediateur des Nations Unies afin d'arriver aun
accord garantissant la securite de Jerusalemsans

prejudice de l'avenir poIitique ni de la situation

et des droits des Arabes dans cette ville.

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance

la decision ci-dessus prise par le Comite politique

de la Ligue arabe et de presenter aVotre Ex
cellence l'assurance de ma tres haute considera

tion.
Abdul Rahman AZZAlI

Secretaire general de la Ligue des Etats arabes

DOCUMENT 5/907

Cablegram dated 16 July 1948 from the
United Nations Mediator to the Arab
States and to the Provisional Govern
ment of Israel concerning the Security
Council resolution of 15 July; and their
replies thereto

[Original text: English and French]

16 July 1948

Third paragraph of the resolution on the

cease-fire and truce in Palestine adopted by the

Security Council on 15 July at its 338th meet

ing provides that the cease-fire is "to take effect

at a time to be determined by the Mediator,

but in any event not later than three days from

the date of the adoption of this resolution".

In pursuance of this provision of the resolu

tion and following consultations at Lake Success,

I wish to notify you that the date and hour on

which the cease-fire is to be effective is 3 p.m.

GMT, Sunday, 18 July 1948 (repeat 3 p.m.

GMT, Sunday, 18 July 1948). In order that

each party may be informed of the intentions of

the other, will you be so kind as to confirm to

me this issuance of the cease-fire orders in ac

cordance with the decision above noted at my

Rhodes headquarters at the earliest possible

moment.

Eighth paragraph of the resolution "instructs

the Mediator to supervise the observance of the

truce".

Telegramme en date du 16 juillet 1948
adresse par le Mediateur des Nations
Unies aux Etats arabes et au Gouverne
ment provisoire d'lsrael concernant la
resolution adoptee le 15 juiIJet par
le Conseil de securite, et reponses Cs ce
telegramme

[Texte original en anglais et en franfais]

16 juillet 1948

Le troisieme alinea de la resolution concer

nant l'ordre de cesser le feu et la treve en Pales

tine, adoptee le 15 juillet par le Conseil de secu

rite au cours de sa 338eme seance, prevoit que

l'ordre de cesser le feu deviendra executoire "a
la date que fixera le Mediateur, mais, en tous

cas, mains de trois jours apres l'adoptio~ de la
presente resolution".

Conformement a cette clause de la resolution

et aux conversations qui ont eu lieu a ce sujet a
Lake Success, j'ai l'honneur de vous faire con

naitre que l'ordre de cesser le feu entrera en

vigueur le dimanche 18 juiIlet 1948 a 15 heures

GMT (repeter: dimanche 18 juilIet 1948 a
15 heures, GMT). Afin que chacune des par

ties soit informee des intentions de l'autre, veuil

lez me confirmer aussitdt que possible a mon

quartier general de Rhodes que vous avez do~e

l'ordre de cesser le feu, conformementa la deci

sion precitee.

Le huitieme alinea de la resolution "preserit

au Mediateur de surveiller l'observation de la

treve",
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In order that there shall be no misunderstand
ingregarding the discharge of my responsibilities
in the supervision of the truce, I take this oppor
tunity to inform you that, although I will do
my utmost to establish and put into operation
a system of observers as quickly as possible, I
cannot ensure that the functioning of this system,
in view of the short time available, will coincide
with the effective date of the truce. It is my
earnest hope that both parties will undertake
to observe scrupulously both the letter and the
spirit of the truce. I will, of course, give advance
notice and at the earliest possible moment, of
the institution of the system of supervision, and
of the arrival of the observers and their equip
ment at the observation posts.

Afin qu'il n'y ait aucun malentendu au sujet
des fonctions que j'assume pour la surveillance
de l'observation de la treve, je saisis cette occa
sion pour vous faire connaitre que, tout en fai
sant mon possible pour etablir et faire Ionction
ner aussitot que possible tin systerne d'observa
tion, il m'est impossible de garantir que le Ionc
tionnement de ce systeme, etant donne le court
delai dont je dispose, pourra coincider avec la
date d'entree en vigueur de la treve. j'espere
sincerement que les deux parties s'engageront a
observer scrupuleusement la lettre et l'esprit de
la treve. Je vous aviserai bien entendu al'avance
et des que possible de l'institution du systeme
de surveillance et de l'arrivee aux pastes d'obser
vation des observateurs et de leur equipement.

REPLIES TO THE ABOVE CABLEGRAM REPONSES A CE TELEGRAMME

a) Egypte

F. MULKA
Ministre des Affaires etrangeres

de Transjordanie

NOKRASHY
President du Conseil des ministres d'Egypte

b) Transjordanie

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
Gouvernement du Royaume hachemite de
Transjordanie, se conformant a la resolution du
Conseil de securite, accepte de cesser le feu a
partir de ce jour dimanche 18 juillet 1948 a
15 heures, temps de Greenwich.

En reponse a votre depeche en date du 17
courant, qui m'a ete communiquee le meme
jour, le Gouvernement egyptien a donne l'ordre
de cesser le feu en Palestine apartir de dimanche
18 juillet, a15 heures GMT.

F. MULKA
Transjordan Foreign Minister

(a) Egypt

In reply to your cable of 17 July which was
communicated to me on the same date, the
Egyptian Government has given the cease-fire
order in Palestine as from Sunday, 18 July at
3p.m.GMT.

NOKRASHY
President of the Council of Ministers of Egypt

(b) Transjordan

I have the honour to inform you that the
Government of the Hashemite Kingdom of
Transjordan, complying with the resolution of
the Security Council, accepts cease-fire as from
three o'clock Greenwich Time this day, Sunday,
18 July 1948.

(c) Iraq

Owing to delay of receipt of your wire, and
because the subject necessitates Arab State de
liberations, and in view of Arab League Politi
cal Committee being still kept busy in meetings,
I earnestly endeavour to get Iraqi Government's
reply reach you at earliest possible moment.

Ali MUMTAZ
Acting Minister for Foreign Affairs, Iraq

c) Irak

Tenu compte de ce qu'un retard s'est produit
dans la reception de votre telegramme, et etant
donne que le sujet exige des deliberations entre
les Etats arabes et de ce que le Comite politique
de la Ligue arabe delibere encore, je ferai taus
mes efforts pour vous faire parvenir aussitfit que
possible la reponse du Gouvernement de l'Irak.

AliMuMTAZ
Ministre des Affaires etrangeres

par interim de: l'Irak

Moshe SHERTOK

(d) Israel

View shortness time and absent reply regard
ing Arab decision, orders have been issued all
our commanders cease fire today 7 p.m. Israeli
Time corresponding hours fixed by you and
resume firing only if other side continues.

Moshe SHERTOK

d) Israel

Etant donne le manque de temps et l'absence
de reponse concernant la decision arabe, ordre
a ete donne a tous nos commandants de cesser
le feu au jourd'hui a 19 heures (temps d' Israel) ,
heure correspondant a celle que vous avez fixee,
et de ne reprendre les hostilites que si l'adversaire
les poursuit.

(e) Syria

We have ordered our troops to cease fire at 17
hours Damascus Time.

J amil MARDAM Bey
Minister of Foreign Affairs, Syria

e) Syrie

Nous avons donne l'ordre a nos troupes de
cesser le feu a 17 heures, heure de Damas.

J amil MARDAM Bey
Ministre des Affaires etrangeres de Syrie



(f) League of Arab States

I wish to notify Your Excellency that the Arab

States members of the Arab League issued orders

to cease fire in Palestine as from Sunday
18 July, at 3 GMT. '

AZZAM Pasha

Secretary-General of League of Arab States

(g) Lebanon

Have honour to inform you cease-fire order

was given Lebanese forces 5 p.m. Sunday.

Hamid FRANGIE

Minister of Foreign Affairs, Lebanon

(h) Saudi Arabia

Reference your telegram No. 13 dated 16 July,

contents of which have been fully noted by

the Saudi Arabian Government, but so far as

taking final decision on the subject, this comes

under the jurisdiction of the Political Committee

of the Arab League. You will be notified thereof

by the said League in due course.

Ministry of Foreign Affairs
Saudi Arabia
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f) Ligue des Etatsarabes

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence

que les Etats arabes, membres de la Ligue arabe

ont donne l'ordre de cesser le feu en P~estin~

a partir du dimanche 18 juillet a 15 heures
GMT. '

AZZAM Pacha

Secretaire general de la Ligue des Etats arabes

g) Liban

Ai I'honneur porter votre connaissance ordre

cesser feu a ete donne forces libanaises cinq
heures apres-midi dimanche.

Hamid FRANGIE

Ministre des Affaires etrangeres du Liban

h) Arabie saoudite

Je me refere a votre telegramrne No 13 en

date du 16 juillet, auquel le Gouvernement de

l'Arabie saoudite a donne toute son attention.

Cependant, en ce qui concerne la decision defini

tive a ce sujet, la question est du ressort de la

Commission politique de la Ligue arabe et vous

en serez informe en temps utile par la Ligue.

Ministre des Affaires etrangeres
de l'Arabie saoudite

DOCUMENT 5/908

Cablegram dated 18 July 1948 from the
Secretary-General of the League of Arab
States to the Secretary-General in reply
to the resolution (5/902) adopted by
the Security Council at the 338th meet
ing, 15 July 1948

[Original text: French]

18July 1948

I have the honour to inform you that the

Political Committee of the Arab League has

examined the Security Council's resolution of

15 July on the Palestinian question and has in

structed me to communicate the following on

behalf of the Governments of States members

of the Arab League:

The Governments of the Arab States are sur

prised at the attitude the Security Council has

adopted in regarding the situation in Palestine

as a threat to the peace subject to the provisions

of Chapter VII of the Charter of the United

Nations and entailing the application of sanc

tions against the Arab States if they refused to

cease fire in Palestine. This attitude has never

been adopted by the Security Council with re

gard to any of the problems it has hitherto dealt

with.

It should be recalled that when the British

Mandate in Palestine ended on 15 May last

there was no .legal Government in the country

and neither the Security Council nor the Assem-

Teh!gramme en date du 18 juillet 1948
adresse au Secretaire general par le
Secretaire general de la Ligue des Etats
arabes, en reponse Cl la resolution
(S/902) adoptee Cl la 338eme seance
du Conseil de securite, le 15 juillet 1948

[Texte original enlranfais]

18 juillet 1948

J'ai I'honneur d'informer Votre Excellence

que le Comite politique de la Ligue des Etats
arabes a examine la resolution du Conseil de

securite du 15 juillet, relative a la situation en

Palestine et m'a charge de VOllS communiquer

ce qui suit au nom des Gouvernements des Etats

membres de la Ligue arabe:

Les Gouvernements des Etats arabes s'eton

nent de l'attitude adoptee par le Conseil de secu

rite de considerer la situation en Palestine comme

menace a la paix tombant sous les dispositions

du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies

et comportant l'application de sanctions aux

Etats arabes s'ils refusaient de cesser le feu en

Palestine. C'est une attitude que le Conseil n'a

adoptee al'egard d'aucun des problemes dont il
s'est occupe jusqu'ici.

11 y a lieu de rappeler qu'a la fin du Mandat

britannique sur la Palestine, le 15 mai dernier,

il n'existait pas de gouvernement legal dans le

pays et que ni le Conseil de securite ni l'Assem-
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bly made it possible to fill this gap after the
WIthdrawal of the Mandatory Power. Had it not
been for the military intervention of the Arab
States in response to the appeal of the Pales
tini~n. Arabs, who form the overwhelming
majority of the population, to put an end to the
anarchy caused by the Zionist terrorist bands and
their barbaric acts against the Arab population,
the situation would have further deteriorated
and security throughout the whole of the Middle
East, where public opinion in neighbouring
countries is inflamed because of the situation in
Palestine, would have been seriously jeopardized.
Order and security were re-established in the
areas occupied by the Arab armies; normal life
was resumed and the population returned to its
ordinary occupations in peace." To call the
deliverers of Palestine the aggressors and to
describe the gradual restoration of order and
peace in Palestine by the Arab States as a breach
of world peace and a violation of the Charter
is a complete reversal of the true position.

The Arab States see no justification for the
Security Council's attitude other than the desire
of certain great Powers to help the Zionists to
realize their ambitions in Palestine to the detri
ment of the Arabs and contrary to the dictates
of humanity. In this connexion they point out
that the United Nations would benefit if they
supported just and equitable causes instead of
backing the Zionist terrorist bands who have
proclaimed themselves a State in Palestine and
who are imposing themselves on that country
by force, and for that purpose perpetrating the
most inhuman crimes, killing, destroying, loot
ing, burning, compelling Arabs to do forced
labour, and ruthlessly committing against men,
women and children misdeeds which rival in
horror the crimes perpetrated by the Nazis in
Europe and for the trial of which the Allies set
up special courts. Hundreds of thousands of
Palestinian Arabs have been forced by Zionist
terrorism to leave their homes and to take refuge
in the neighbouring Arab countries while Pales
tine is thrown open to foreign Jewish emigrants
who take the place of the Arab refugees.

It is unfair for certain countries to persist in
blinking the true facts and to accuse the Arab
States of violating the United Nations Charter,
to which the Arab States promptly acceded as
an instrument of justice and peace and in regard
to which they feel considerably disappointed. By
agreeing to the Security Council's resolution of
29 May ordering a cease-fire in Palestine for
four weeks, the Arab States manifested their
good intentions and their sincere regard for
peace. Their joint note communicated to the
United Nations Mediator on 7 July describes
the reasons why they were reluctantly compelled
to refuse to extend the first truce which expired
on 9 July. This note shows-and the Arabs are
prepared to leave this matter to be .de~ided by
an international inquiry-that the Zionists have
not respected the truce. They violated it a!most
assoon as it was established and have continued
to do so, taking advantage sometimes of the

blee n'avaient rendu possible de combler cette
lacune suivant le retrait de la Puissance manda
taire. N'etait-ce l'intervention militaire des Etats
arabes repondant.a l'appel des Arabesen Pales
tine qui forment la majorite ecrasante de la
population pour mettre un terme a l'anarchie
occasionnee par les bandes sionistes terroristes
et aux actes de sauvagerie commis par ces
bandes contre la population arabe, n'etait cette
intervention, la situation aurait empire et la
securite dans tout le Moyen Orient OU l'opinion
est surexcitee dans les pays voisins a cause de la
situation en Palestine aurait ete serieusement
compromise. L'ordre et la securite furent reta
blis dans les zones occupees par les armees
arabes, la vie y a repris et la population revint a
ses occupations normales en paix. C'est renverser
les roles qued'appeler agresseur le sauveur et de
qualifier le retour progressif de la Palestine a
l'ordre et a la paix, realise grace auxEtats
arabes, de rupture de la paix universelle et de
violation de la Charte.

Les Etats arabes ne trouvent pas de justifica
tion a l'attitude du Conseil de securite si ce n'est
le desir de certaines grandes Puissances d'aider
les sionistes a realiser leurs ambitions en Pales
tine au detriment des Arabes et contrairement
a l'hurnanite. A cette occasion, ils signalent que
les Nations U nies gagneraient en soutenant les
causes justes et equitables plutot que d'appuyer
les bandes sionistes terroristes qui se sont pro
clamees Etat en Palestine et qui s'imposent au
pays par la force, commettant a cette fin les plus
cruels crimes, tuant, devastant, pillant, incen
diant, oblige ant les .Arabes aux travaux forces,
commettant sans merci contre enfants, femmes'
et hommes leurs mefaits qui rivalisent en hor
reur avec les crimes perpetres par les nazis en
Europe pour le jugement desquels les Allies ont
institues des tribunaux speciaux, Le terrorisme
sioniste oblige a des centaines de miIliers d'Arabes
de Palestine a quitter leurs foyers et a se refugier
dans les pays arabes avoisinants tandis que les
portes du pays restent ouvertes aux immigra~ts

juifs etrangers qui prennent la place des refugies
arabes..

Il est injuste de la part de certains pays de
persister a ignorer les verites et d'accuser. les
Etats arabes de violer la Charte des Nations
Unies, Organisation a laquelle les ~tats ara;bes
se sont empresses d'adherer comme etant un ms
trument de justice et de paix eta l'~gar~ de
laquelle i1s eprouvent beaucoup de deceptions.
En adoptant la resolution du Conseil de securite
du 29 mai ordonnant de cesser le feu en Pales
tine pour quatre semaines, les Etat;'! a;a;b~ ont
affirme les bonnes intentions et la SIllcente d~nt
ils sont eprispour la paix. Leur n~te .colle~tlve
communiquee au Mediateur des Nations Unies le
7 juiIlet rend compte des raisons qui l~' ont
obliges malgre eux a refuser l.a p.rolongat:o~ de
la premiere treve venue a exprratlon le 9 juillet.
Il en ressort, et les Arabes sont disp0.ses a s:en
remettre aune enquete internationale a ce s~Jet,
que les sionistes n'ont aucunement r~specte la
treve. Ils I'ont violee apeine commencee et leurs



lack of supervision and sometimes of its de
fective implementation.

While hostilities were suspended they attacked
several Arab localities and villages in various
zones and captured them in order to secure mili
tary and strategic advantages which would be
useful to their forces if hostilities were renewed
and to weaken the Arabs' positions. In spite of
this aggression and of the barbarous acts of
provocation which accompanied it, the Arab
States restrained themselves and respected their
promise given when accepting the truce. This
situation forced the Arab armies to redouble
their efforts and to sustain further sacrifices of
lives to recover these localities and villages which
the Zionists had captured through treachery.
All this proves that these violations were not of
minor importance, as has been suggested in
order to minimize their extent.

The Arab States have on several occasions
drawn the attention of the United Nations ob
servers to these violations and in spite of the
promise to restore the situation to what it was
at the beginning of the truce, nothing to this
effect has been done. Furthermore, spokesmen
of the Mediator have stated that all these viola
tions date back to the very beginning of the truce
at the time when the control body was not yet
functioning and it is therefore difficult to verify
them and to restore the previous situation. The
Arab States, therefore, must bear the conse
quences due to the defects of the control body.
The other party, however, which has not kept
its promise, will enjoy the benefit of its misdeeds.
Can anyone imagine a more unfair solution or
a more encouraging instigation to treachery and
to disregard of the pledged word?

Neither the Security Council nor its members
are unaware that the Zionists have taken advan
tage of the last truce to bring into the country
illegally thousands of youths and men capable
of bearing arms and to obtain by divers means
large quantities of arms and munitions, includ
ing heavy artillery which they lacked, such as
heavy guns, tanks and aeroplanes. This became
evident as soon as hostilities were renewed. The
vessels chartered by them for the transportation
of this material to Palestinian ports arrived
illegally, sometimes with the knowledge of the
United Nations observers, at other times without
their knowledge, and the latter had no real
power to prevent this state of affairs, which was
a continuation of a situation which dated from
the time of the Mandate.

Furthermore, the Mediator stated before the
Security Council that the Zionists benefi~ed in
the military sense from the truce and that It was
difficult for him and his assistants, with their
limited numbers and resources, to maintain
effective control always and everywhere in
Palestine. It was natural that the Arab States
should refuse to prolong the truce after this
difficult experience and after realizing the

violations ont continue, profitant tantot du man
que de contrdle, tantdt de son fonctionnement
defectueux,

Ils ont attaque pendant la cessation des hos
tilites de nombreux lieux et villages arabes dans
diverses zones et s'en sont empares pour realiser
des avantages militaires et strategiques qui servi
raient leurs forces si les hostilites reprenaient et
pour ebranler les positions des Arabes. En depit
de cette agression et de ce qui I'a accompagnee
d'actes barbares de provocation, les Etats arabes
ont pu se maitriser par respect ala parole donnee
en acceptant la treve, Cet etat de choses a exige
des armees arabes de multiplier leurs efforts et
de supporter de nouveaux sacrifices en vies pour
recouvrer ces lieux et villages que les sionistes
ont captes par perfidie. Tout cela confirme que
lesdites violations n'etaient pas d'importance
secondaire, comme il a ete avance pour mini
miser leur portee,

Les Etats arabes ont attire, aplusieurs reprises,
l'attention des controleurs des Nations Unies a
ces violations et, malgre la promesse de retablir
la situation ace qu'elle etait au debut de la treve,
rien n'a ete fait dans ce sens. Il y a plus. Des
porte-parole du Mediateur ont indique que
toutes ces violations remontent aux premiers
jours de la trfve a un moment Oll I'organe de
controle n'avait pas encore fonctionne et que,
partant, il est difficile de les verifier et de reta
blir la situation anterieure, Les Etats arabes doi
vent done supporter Ies consequences dues a la
deficience de I'organe de contrOle. Quand a
l'autre partie qui n'a pas respecte la parole don
nee, elle gardera heureusement le fruit de ses
mefaits, Pourra-t-on jamais imaginer une solu
tion plus inique ou une incitation plus encoura
geante a la perfidie et au dedit de la parole
donnee?

Le Co~seil de securite ni ses membres n'igno
rent que les sionistes ont profite de la derniere
treve pour introduire dans le pays illegalement
des milliers de jeunes gens et d'hommes en etat
de porter les armes et pour se procurer par divers
moyens de grosses quantites de munitions et
d'armes, y compris la lourde artilIerie qui leur
manquait, tels que canons Iourds, tanks et avions.
La preuve en a ete donnee des que les hostilites
reprirent. Les navires affretes par eux pour trans
porter ce materiel aux portes de Palestine arri
vaient illegalement, quelquefois au su des con
troleurs des Nations Unies, d'autres fois a leur
insu, sans que ces derniers aient eu les moyens
efficaces d'interdire cet etat de choses qui etait
la continuation d'une situation remontant au
temps du Mandat.

De plus, le Mediateur a declare devant le
Conseil de securite que les sionistes ont tire des
avantages militaires par suite de la treve et qu'il
lui etait difficile, ainsi qu'a ses adjoints, limites
en nombre et en moyens, d'accorder un controle
efficace en tout temps et en tout lieu en Pales
tine. Or, il etait nature! que les Etats arabes
refusassentde prolonger la treve apres cette expe
rience difficile et apres s'etre rendu compte du
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prejudice they, as well as the Arabs of Palestine,
had suffered as a result of the successive breaches
of the four weeks' truce committed by the
Zionists. For the Zionists, on the contrary,
nothing was easier or more advantageous than
to accept this extension. The Arab Governments,
however, though they were forced to take up
arms again, did not wish to block the Media
tor's efforts to bring about a just and peaceful
solution of the Palestinian problem to present
proposals directed to this end. Their answer to
the Mediator's request for an extension of the
truce bears witness to this attitude. How then
can the Arab States be deemed to be violating
the Charter or breaking world peace?

In spite of its apparent partiality towards the
Arabs and its threat to apply sanctions to the
Arab States if they did not accept the cease-fire,

. the Security Council also would appear to have
realized that the apprehensions of the Arab
States regarding the Zionists' respect for a fresh
truce and the breaches committed of the last
one were not imaginary. Thus, the Council's
resolution provides for the Mediator having a
sufficient number of observers put at his dis
posal to ensure the satisfactory and effective
working of the new truce. In addition, the reso
lution provides for the setting up of a body to
investigate complaints of breaches of the truce
and of its conditions. Moreover, it is understood
that the cessation of hostilities is the prelude to
a truce which will open the way for a just and
peaceful solution of the Palestinian problem.
This truce will not succeed in achieving its pur
pose unless it is subordinated to certain condi
tions to be determined in agreement with the
United Nations Mediator.

The Arab States therefore feel bound to state
forthwith that these conditions must remedy the
situation which obtained during the four weeks'
truce so as to prevent the repetition of acts and
the breaches of the conditions of the truce
accepted by the two parties. Foremost among
these acts and breaches is Jewish immigration,
which should be completely stopped during the
truce. Everyone knows that immigration is one
of the principal causes of the present conflict.
If it is permitted to continue, it is likely to
aggravate the situation in Palestine at a time
when the misdeeds of terrorist Zionist bands
have obliged 300,000 Arabs to abandon their
homes. These refugees must be enabled to return
home by guaranteeing their lives and property
during the truce. It should be recalled that the
United Nations Mediator stated at a meeting
of the Security Council that the cessation of
hostilities would profit the Zionists alone.. Conse
quently, the Arab States cannot agree to a truce
for an indefinite period. The duration of the
truce must, therefore, be fixed with a view to
making a last effort to reach the peaceful solu
tion desired.

Because the Security Council persists in con
sidering the continuation of hostilities. in Pale~
tine to be a breach of the peace and because It

prejudice qu'ils ont subi ainsi que les Arabes de
Palestine par suite des violations successives corn
mises par les sionistes a la treve de quatre se
maines. Au contraire, rien n'etait plus facile et
plus profitable aux sionistes que d'accepter cette
prolongation. Cependant, les Gouvemements
arabes, obliges qu'ils etaient de reprendre -les
armes, n'ont pas voulu fermer la porte dans la
voie des efforts deployes par le Mediateur pour
realiser une solution pacifique et juste au pro
bleme palestinien ni pour presenter des. proposi
tions a cet effet, Leur reponse a la demande du
Mediateur de prolonger la treve rend compte de
cette attitude.' Comment done pourra-t-on .con
siderer les Etats arabes comme violant la Charte
ou rompant la paix universelle?

Le Conseil de securite, malgre sa partialite
apparente a l'egard des Arabes et sa menace
d'appliquer des sanctions aux Etats arabes s'ils
n'aeceptent pas de cesser le feu a nouveau, sem
ble avoir realise, lui aussi, que les apprehensions
des Etats arabes quant au respect par les sionistes
de la nouvelle treve et les violations commises a
la derniere treve n'etaient pas imaginaires. En
effet, la resolution du Conseil prevoit la mise a
la disposition du Mediateur d'un nombre suffi
sant de controleurs en vued'assurer le fonc
tionnement satisfaisant et effectif de la nouvelle
treve, De plus, ladite resolution dispose qu'un
organe sera institue pour enqueter sur les plaintes
relatives aux violations de la treve et de ses con
ditions. D'autre part, il est entendu que la cessa
tion des hostilites est le prelude a une treve qui
ouvre la voie a la solution pacifique et juste du
probleme palestinien. Cette treve n'aboutira a
la realisation de cette fin que si elle n'est pas
subordonnee a certaines conditions a arreter,
d'accord avec le Mediateur des Nations Unies.

Aussi, les Etats arabes estiment de leur devoir
de proclamer d'ores et deja que ces conditions
doivent remedier va la situation qui prevalait
durant la treve de quatre semaines de maniere
a prevenir la repetition des actes et violations
des conditions de la treve acceptee par les deux
parties. Au pr~mie: pl~ d~ ~es act~s et. vi~la
tions figure l'immigration JUlve qUl doit etre
arretee completement durant la treve. Nul
n'ignore que l'immigration constitue l'une des :
causesprincipales du,con flit actuel. S~ cor:firma
tion est de nature a aggraver la situation en
Palestine au moment ou les mefaits des bandes
sionistes terroristes obligerent 300.000 Arabes a
abandonner leurs foyers. Il faut que ces refugies
soient mis a .meme de regagner leurs foyers en
assurant leurs vies et biens durant la treve. 11 y
a lieu de rappeler que le Medi~teur ~es ~~tions
Unies declara devant le Conseil de secunte que
la cessation des hostilites ne profite qu'aux si~
nistes. Or les Etats arabes ne peuvent consentlr
a une tre~e pour une duree indeterminee. Il faut
-donc en fixer la duree en vue de .deploy~r un
dernier effort pour arriver ala solution pacifique
desiree.

En raison de la persistance du Conseil d~ .s~
curite de considerer la continuation des h.ostlhtes
en Palestine comme une rupture de la palX. et vu



expressly threatens to apply sanctions against
the Arab States if they refuse to cease fire, the
Arab States, anxious to avoid doing anything
which would aggravate the critical situation
through which the world is now passing, have
no other alternative than to accept the Security

, Council's resolution with regard to the cessation
of hostilities in Palestine. They declare that this
cessation will not bring true peace to that part
of the' world. Anxiety will be ever-present and
the peoples will remain on the alert until a just
solution for the Palestine problem is found.

The Arab States still consider that the crea
tion by force of a Jewish State in part of Pales
tine contrary to the wishes of the Arabs who
form the great majority of the population is not
calculated to bring a just solution nearer, and
does not serve the cause of peace and democracy.
They will accordingly follow carefully and with
anxiety the efforts made by the United Nations
to consolidate the so-called State of Israel. In
this connexion, the Arab States can only express
astonishment that the Security Council's reso
lution has recognized the Zionist bands as a
provisional government. Such recognition goes
beyond the limits of neutrality which the Secur
ity Council should observe in regard to the
present conflict. Moreover, it contradicts the
resolution adopted by the Council on 29 May
which stated that the rights, claims and positions
of both parties should be respected. In such cir
cumstances the Arab States make the most
energetic protests and enter the most express
reservations with regard to such recognition.

The Arab States, anxious to see the wished.
for solution of the Palestinian problem realized,
will await that solution with impatience. Then
and then only will peace return to the land of
peace.

Abdel Rahman ARAL
League of Arab States
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sa menace expresse d'appliquer des sanctions
aux Etats arabes s'ils refusent de cesser le feu
les Etats arabes, desireux d'eviter toute cause
pouvant aggraver les conditions delicates que le
monde traverse actuellement, ne peuvent que se
rendre a la resolution du Conseil de securite
relative a la cessation des hostilites en Palestine.
Ils proclament que cette cessation n'amenera
pas, la paix veritable a cette partie du monde.
L'anxiete continuera a planer sur les esprits et
les peuples seront sur le qui-vive jusqu'a ce que
la solution juste pour le probleme palestinien
soit decouverte.

Les Etats arabes estiment toujours que la crea
tion d'un Etat juif en une partie de la Palestine
par la force, et contrairement a la volonte des
Arabes qui constituent la grande majorite de la
population, n'est pas de nature a nous rap
procher de la solution juste et ne sert pas la
cause de la paix et de la democratie. Pour cette
raison, ils suivront avec precaution et inquietude
les tentatives faites aux Nations Unies pour con
solider le pretendu Etat d'Israel, A cette occa
sion, les Etats arabes ne peuvent que manifester
leur etonnement de ce que la resolution du Con
seil de securite ait qualifie de gouvemement pro
visoire les bandes sionistes. Cette qualification
depasse les limites de la neutralite qu'il est du
devoir du Conseil de securite d'observer al'egard
du conflit actuel. De plus, elle va a l'encontre
de la resolution' du Conseil prise le 29 mai qui
disposa que les droits, positions et revendications
des parties doivent etre respectees. Dans ces con
ditions, les Etats arabes formulent les protesta
tions les. plus energiques et les reserves les plus
expressesal'egard de cette qualification.

Les Etats arabes, soucieux de voir se realiser
la solution desireedu problerne palestinien, atten
dront impatiemment cette solution. Alors, et
alors seulement, la paix reviendra a la terre de
la paix.

Abdel Rahman ARAL
Ligue des Etats arabes

DOCUMENT S/915

Cablegrams dated 11, 12, 15, 17 July
1948 from the Chairman of the Pales
tine Truce Commission to the President
of the Security Council concerning Jeru
salem"

[Original text: French]
I
Jerusalem, 11 July 1948

In Jerusalem, positional warfare has been
renewed.

From the Mount of Olives, Arab batteries
are bombarding the New City as well as the
King David Hotel, which was occupied by
Jewish forces Friday morning.

"These communications were received on 22 July 1948
through the French delegation to the United Nations.

TelE!grammes en date des 11, 12, 15, 17
juillet 1948 adresses au President du
'Conseil de securite par le President de
la Commission de treve en Palestine au
sujet de Jerusalem"

[Texte original en franfais]
I

Jerusalem, 11 juillet 1948

A Jerusalem, la guerre de position a repris.

Du mont des Oliviers, des batteries arabes
bombardent la Ville nouvelle ainsi que l'hotel
KingDavid occupe par les forces juives vendredi
matin.

"Ces communications ont eterec;ues le 22 juillet 1948
et transmises par les soins de la delegation francaise
aupres des Nations Unies.



Jewish sources announce that their batteries
are returning fire on the Old City. .

Two Egyptian Spitfires are reported to have
bombarded the northern sections of the city
today.

Mention should be made also of exchange of
mortar fire and great activity on the part of
snipers.

In Jerusalem a growing tendency is noted on
the part of the Jews to disregard the rules of
international law: after their attempt Thursday
evening to occupy the King David Hotel during
the period of truce, certain elements of their
armed forces last night attempted to seize the
building of the Pontifical Bible Institute, prop
erty of the Holy See. Only energetic last-minute
intervention of the Consul-General of France
prevented them from carrying out their design.

In view of the apparent indifference of the
Christian world to the bombardments of the
city by the Arab Legion before the truce, the
Jews declare that they will not need more than
fifteen days to seize the rest of the city, nine
tenths of which is already in their hands. Jeru
salem will serve, if not yet, as the capital of the
Jewish State, at least as a valuable item for
barter at the time of negotiations prior to the
re-establishment of peace.

It is clear from the information given above
that if the Security Council does not intervene
immediately and energetically to put an end to
the fighting now taking place in Jerusalem, the
international character of this. city established
by the Assembly decision of 29 November 1947,
seems to me to be seriously threatened.
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De source juive, on annonce que les pieces de
leurs batteries ripostent sur la Ville vieille.

Deux Spitfires egyptiens auraient bombarde
les quartiers nord de la cite aujourd'hui.

11 convient de noter aussi des duels de mortiers
et une grande activite de tirailleurs.

On note a Jerusalem une tendance grandis
sante chez les Juifs a' agir au mepris des regles
du droit international: apres leur tentative d'oc
cuper jeudi soir l'hotel King David en pleine pe
riode de treve, certains elements de leurs forces
armees ont tente cette nuit de s'emparer du
batiment de l'Institut biblique pontifical, pro
priete du Saint-Siege. Seule une intervention
energique faite in extremis par le Consul general
de France les a empeches d'accomplir leur projet.

En presence de l'apparente indifference du
monde chretien devant les bombardements de la
ville par la. Legion arabe avant la treve, les
Juifs laissent entendre qu'il ne leur faudra pas
plus de quinze jours pour s'emparer du reste de
la cite, dontils detiennent deja les neuf dixiemes..
Jerusalem servira, sinon encore de capitale de
l'Etat juif, tout au moins d'objet d'echange pre
deux lors des negociations prealables au reta
blissemerit de la paix.

11 resulte de ce qui precede que, si le Conseil
de securite n'intervient pas immediatement et
energiquement pour mettre fin aux combats en
emirs a Jerusalem, le. caractere international de
cette ville, prevu par la decision de l'Assemblee
du 29 novembre 1947, me parait dangereuse
ment menace.

11

Jerusalem, 12 July 1948

Constant exchange of fire between artillery
and Arab automatic arms.

The Consulate-General of France, headquar
ters of the Truce Commission, was hit twice
last night and again this morning by shells fired
from Arab positions in the Old City.

The King David Hotel, occupied by Jewish
forces, has also been hit several times.

The YMCA building situated just behind the
King David Hotel and under the Red Cross.flag
has also been hit several times. No victims.

In western Palestine the Jewish forces, after
taking Lydda, appear to be deploying in order
to take Ramleh, stronghold of the Arab irregu
lars on the Jerusalem-Tel Aviv road.

III

Jerusalem, 15 July 194.8

Regular and certain Jewish progress in west
ern Palestine. The claimed' capture of Ramleh

11

Jerusalem, 12 juillet 1948

Duel ininterrompu d'artillerie et d'armes auto
matiques arabes,

Le Consulat general de ~ France, siege de l.a
Commission de treve, a ete atteint deux fois
cette nuit et de nouveau ce matin par des obus
tires des positions arabes de la Ville vieille.

L'hOtel King David occupe par les forces
juives a ete atteint plusieurs fois egalement.

L'immeuble de l'YMCA, situe immediatement
derriere I'hOtel King David et sous le drapeau
de la Croix-Rouge, a recu lui aussi plusieurs
coups. Pas de victimes.

En Palestine occidentale, les forces juives,
apres avoir conquis Lydda, semblent se deployer
dans le but d'occuper Ramleh, bastion des irre
guliers arabes sur la route de Jerusalem a Tel
Aviv.

III
Jerusalem, 15 juillet 1948

. Progres juif regulier et sur'en Palestine occi
dentale. La prise revendiquee de Ramleh sur la



on the road from Jerusalem to Tel-Aviv would
consolidate the control of the aerodrome and of
the town of Lydda, which was occupied the
previous day.

Having inflicted a defeat ?n Iraqi troops, the
Jews have retaken the pumpmg station at Rose
lain which is the starting point for the water
supply line to Jerusalem from the coast.

This is the station which the Arabs refused
to operate during the truce, thus committing a
grave violation of the agreement of 9 June.

In Jerusalem the situation is calm on the
Whole; we are afraid, however, that there will
be a strong Jewish attack against the Old City
between noon today and tomorrow evening, a
possible date for the beginning of the truce in
Jerusalem.

The Jews, who generally respected the reso
lution of 29 November concerning the interna
tional character of Jerusalem, have been par
ticularly irritated by the proposal to give control
of the City to the Arabs.

That is why they seem determined to try to
take the rest of the City before the truce comes
into force, so that they can have a trump card
in their hands at the peace negotiations.

This confirms the end of my message of last
Monday, insisting that unless the Security Coun
cil takes immediate and energetic action the
international character of Jerusalem would seem
to my colleagues and myself to be seriously
threatened. .

Furthermore, one of my American colleague's
collaborators who visited the Old City yesterday
afternoon reports that life there is almost normal,
the damage caused by mortar bombardment
negligible and the Arab occupying forces calm
and confident.

IV

Jerusalem, 17 July 1948

Continuation of my telegram of yesterday
concerning the "cease-fire". The zone of applica
tion has been reduced by common agreement to
the limits of the Old City of Jerusalem. The
cease-fire became effective at 0200 GMT after a
violent bombardment by Arab artillery com
mencing at 1730 GMT.

We insist on the immediate arrival of ob
servers as we have no staff to ensure that the
truce is respected.

V
Jerusalem, 17 July 1948

The Commission has the impression that the
Jews are seeking under a futile pretext to break
the truce in Jerusalem for .. . the attack in
which they almost succeeded last night. If the
truce should be broken there is no question but
that the Jews should be considered the aggressors.
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route de Jerusalem a Tel-Aviv consoliderait le
controle de l'aerodrome et de la ville de Lydda
occupee la veille.

. L.es Juifs, inHigeant une defaite aux troupes
lraklen.nes, o~t repris, la station de pompage de
Roselain, pomt de depart de la conduite d'eau
alimentant Jerusalem apartir de la cote.

C'est cette station que les Arabes avaient re
fuse de remettre en marche pendant la treve,
commettant-ainsi une grave violation de l'accord
du 9 juin.

A Jerusalem, situation calme dans l'ensemble;
nous craignons cependant entre aujourd'hui midi
et demain soir, debut eventuel de la treve a
Jerusalem, une puissante attaque juive contre la
Ville vieille.

Les Juifs, restes fideles en. general a la resolu
tion du 29 novembre concernant le caractere
international de Jerusalem, ont ete particuliere
ment irrites par l'attribution projetee du contrdle
de la ville aux Arabes.

C'est pourquoi ils semblent resolus atenter de
prendre le reste de la ville avant l'entree en
vigueur de la treve, dans le but de se presenter
aux negociations de paix avec un atout maitre
en mains.

Ceci confirme la fin de mon message de lundi
dernier insistant sur le fait que, a moins d'une
action immediate et energique du Conseil de
securite, le caractere international de Jerusalem
apparaitrait a mes collegues et a moi-meme
comme dangereusement menace.

D'autre part, un des collaborateurs de mon
collegue americain s'etant rendu bier apres-midi
en Ville vieille rapporte que la vie y est presque
normale, les dommages causes par les bombarde
ments de mortier negligeabIes et les troupes
arabes d'occupation calmes et confiantes.

IV

Jerusalem, 17 juillet 1948

Suite a mon telegramme d'hier concemant le
"cessez-le-feu". Zone d'application ramenee d'un
commun accord a limite Ville vieille Jerusalem.
Cessez-feu devient effectif 2 heures GMT apres
un violent bombardement par artillerie arabe
depuis 17 h. 30 GMT. .

Insistons pour arrivee immediate observateurs
car nous nous trouvons sans personnel pour con
trOler respect de la treve.

V

Jerusalem, 17 juillet 1948

La Commission a l'impression que les Juifs
cherchent sous de futiles pretextes a rompre la
treve a Jerusalem pour ... l'attaque qu'ils ont
failli reussir la nuit derniere. Si la treve etait
rompue il n'est pas douteux que les Juifs de
vraient etre consideres comme les agresseurs.
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VI

Jerusalem, 17 July 1948

Reference my yesterday's telegram regarding
five British employees of the Jerusalem Electric
Corporation held by the Jews since the sixth of
this month. Prisoners turned over to the Com
mandant of the Jewish forces at Jerusalem yes
terday evening at 2.15 GMT, presumably to be
taken immediately to Tel Aviv where the accused
men, it is reported, will be tried by a military
court.

VII

Jerusalem, 17 July 1948

At the moment when a new truce is about to
come into force, the Commission feels that it
should draw the Security Council's attention to
the fact that since Colonel Roscher-Lund left in
the middle of June, it has not had at its dis
posal any member of the United Nations staff.
In particular, it no longer has a secretariat. In
these circumstances its task is made extremely
difficult and less effective.

Moreover, the Commission would be grateful
if the Council would specify its exact functions
during the period of the truce, in particular with
regard to its collaboration with the Mediator and
the corps of observers.

VI

Jerusalem, 17 juillet 1948

Suite a mon telegramme d'hier concernant
cinq employes britanniques de la Jerusalem Elec
tric Corporation detenus par des Juifs depuis le
6 de ce mois. Prisonniers Iivres au commandant
des forces juives a Jerusalem hier soir, 2 h. 15
GMT, seraient conduits immediatement a Tel
Aviv ou les inculpes seraient juges par Tribunal
miIitaire.

VII

Jerusalem, 17 juiIIet 1948

Au moment ou unenouvelle treve va entrer
en vigueur, la Commission croit devoir appeler
1'attention du Conseil de securite sur le fait que
depuis le depart du colonel Roscher-Lund, a la
mi-juin, elle n'a plus eu a sa disposition aucun
membre du personnel des Nations' Unies. EIle
n'a notamment plus de secretariat. Sa tache,
dans ces conditions, est rendue fort difficile et
moins effective.

La Commission, d'autre part, serait reconnais
sante au Conseil s'il voulait bien lui preciser ses
attributions exactes pendant la periode de treve
en ce qui conceme notamment sa collaboration
avec le Mediateur, ainsi qu'avec le corps des
observateurs.

DOCUMENT 5/918

Cablegram dated 23 July 1948 from the Telegramme en date du 23 [ulllet 1948
Committee of Good Offices on the Indo- adresse au President du Conseil de secu-
nesian question addressed to the Presi- rite par la Commission des bons offices
dent of the Security Council . pour la question indonesienne ,

[Original text: English] [Texte original en anglais]

23 July 1948 23 juillet 1948

Pursuant to instru~tions to keep Council in
formed of developments in negotiations between
parties to Indonesian dispute, Committee Good
Offices has honour to report as follows:

At meeting of Steering Committee of Con
ference on 23 July, Republican representative
stated that Conference had been facing complete
standstill of political negotiations for last eight
weeks and that Netherlands delegation had
categorically refused discuss Australian-United
States proposals for overall political settlement
and had not offered alternative with which to
overcome stalemate. Republican representative
recalled that on 29 June his Government had
stated it considered Australian-United States
proposals as only means capable of resolving
deadlock and placed its hope for. s~ccessfut
settlement on continuance of negonanons on
basis those proposals. Therefore Gove~ent.of
Republic was of opinion that after exprration
present period negotiations in Kaliurang on
23 July, return to Batavia of Republican delega
tion would not serve any useful purpose. Only

Ayant recu consigne de tenir le Conseilau
courant du developpement des negociations entre
les parties au differend [ndonesien, la C~mmis
sion des bons offices a 1'honneur de porter a votre
connaissance ce qui suit:

Au cours d'une seance tenue le 23 juillet par
le Comite directeur de la Conference, le repre
sentant de la Republique a declare que le.s nego-.
ciations politiques de la Conference etment,au
point mort depuis huit semaines et que la dele
gation des Pays-Bas avait categoriquement ref~e
de discuter les propositions faites par l'Au~t~ahe
et les Etats-Unis en vue d'un reglement politique
general sans offrir de son cote de solution pour
sortir de 1'impasse. Le representant de la Rep~
blique a rappele que son Gouven:ement ava~t
declare le 29J·uin qu'il considerait la propos1-, , U . I
tion de l'Australie et des Etats- ms ~?mr,ne ,e
seul moyen de sortir de !'impasse et qu 11 n es~e
rait un reglement satisfaisant que de la POu~s~.l1te
des negociations sur la base de cett~ propos~tlO~.
Le Gouvernement de la Repubhque estimait
done qu'apres 1'expiration de la periode actuelle
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those members of delegation required for work
related to implementation of Truce Agreement
would leave for Batavia next week. Republican
representative also pointed out that Netherlands
efforts to establish United States of Indonesia.
and Union outside of the Republic were being
intensified, an action which he considered clearly
contrary to "Renville" principles.

Netherlands representative maintained there
was no question of standstill and expressed
regret Republican delegation should have arrived
at this conclusion. He explained that for certain
reasons beyond delegation's control, mainly
necessity for awaiting formation of a new Neth
erlands Cabinet, it had not yet been possible to
obtain fresh instructions and therefore to make
any new proposals. He agreed discussions re
garding implementation of Truce Agreement
and possibly certain other matters should be
continued, while other subjects which could not
profitably be discussed at present should be left
in abeyance. Netherlands representative re
affirmed that purpose of Netherlands Govern
ment was to form United States of Indonesia
for whole of Indonesia.

Inasmuch as compromise overall plan put
forward on 10 June by two representatives on
Committee has so far not succeeded in pro
viding basis for discussion acceptable both
parties, Committee does not believe that dis
cussions looking toward political settlement
suspended since end May can well be resumed
until one party or other comes forward with
complete and concrete programme for establish
ment of United States Indonesia based upon
substantial concessions to point of view of other
party. It would seem that such programme
would need to deal at least with entire range of
issues covered by Australian-United States pro
posals.

de negoclations aKaliurang, le 23 juillet,il serait
absolument inutile que la delegation de la Re
publique regagnat Batavia. Seuls partiraient la
semaine prochaine pour Batavia les membres de
la delegation dont la presence etait necessaire
pour le travail relatif a l'application de l'accord
de treve, Le representant de la Republique a
egalement fait remarquer que les Pays-Bas inten
sifiaient leurs efforts pour etablir des Etats-Unis
d'Indonesie et une Union en dehors de la Repu
blique, action qu'il considerait nettement con
traire auxprincipes du Renville.

Le representant des Pays-Bas a maintenu qu'il
n'etait pas question d'impasse et il a exprime son
regret que la delegation de la Republique £fit
arrive a cette conclusion. 11 a explique que pour
certaines raisons independantes de la volonte de
la delegation - surtout du fait que celle-ci avait
du attendre la formation d'un nouveau gou
vernement neerlandais - il ne lui avait pas
encore ete possible d'obtenir de nouvelles ins
tructions et par consequent de faire de nouvelles
propositions. 11 etait d'accord pour poursuivre les
discussions relatives a l'execution de l'accord de
treve et eventuellement a certaines autres ques
tions, tout en laissant a l'ecart les sujets qu'on
ne pouvait pas discuter avec profit a l'heure
actuelle. Le representant des Pays-Bas a reaffirme
que l'intention du Gouvernement neerlandais
etait de constituer des Etats-Unis d'Indonesie
pour l'ensemble de ce pays.

Le plan general presente le 10 juin atitre de
compromis par deux des membres de la Com
mission n'ayant pas jusqu'ici reussiafournir une
base de discussion acceptable par les deux par
ties, la Commission ne croit pas que les discus
sions en vue d'un reglement politique, suspen
dues depuis fin mai, puissent etre reprises jusqu'a
ce que l'une ou l'autre des parties prenne l'ini
tiative de presenter un programme complet et
concret pour l'etablissement d'Etats-Unis d'lndo
nesie en le fondant sur des concessions substan
tielles au point de vue de l'autre partie. 11 sem
blerait que ce programme devrait necessaire~ent
porter sur la liste entiere, au moins, des questions
dont traite la proposition de l'Australie et des
Etats-Unis.

DOCUMENT S/919

Cablegram dated 24 July 1948 from the Telegramme en date du 24 juillet 1948
Committee of Good Offices on the Indo- de la Commission des bons offices pour
nesian question addressed to the Presi- la question lndonesienne transmettant
dent of the Security Council transmitting au President du Conseil de securite le
the "Report of the Committee of Good "Rapport de la Commission des bons
Offices to the Security Council on re- - offices au Conseil de securite sur les res-
strictions on trade of Indonesia and trictions commerciales en lndonesie el
reason for delay in implementation of les raisons du retard dans I'application
article 6 of Truce Agreement" de I'article 6 de la Convention d'armis

tice"
[Original text: English]

24 July 1948
In reply to your telegram of 6 July, the Com

mittee of Good Offices has the honour to report
to the Security Council as follows:

[Texte original en anglais]
24 juillet 1948

En reponse a. votre telegramme du 6 juillet,
la Commission de bons offices a l'honneur
d'adresser au Conseil de securite le rapport ci
apres:



91

"Report of the Committee of Good Offices to
the Security Council on restrictions on trade of
Indonesia and reason for delay in implementa
tion of article 6 of Truce Agreement" (adopted
by the Committee at its 133rd meeting, 22 July
1948).

I. INTRODUCTION

1. On 17 January 1948, the delegations of
Netherlands and the Republic of Indonesia
signed a Truce Agreement, of which article 6
states :

"That trade and intercourse between all areas
should be permitted as far as possible; such
restrictions as may be necessary will be agreed
upon by the parties with the assistance of the
Committee and its representatives if required."

Article 5 of twelve principles forming an
agreed basis for the political discussion, also
accepted by the parties on 17 January 1948,
further provided:

"That as soon as practicable after signing of
the Truce Agreement, economic activity, trade,
transportation and communications be restored
through co-operation of both parties, taking into
consideration the interests of all the constituent
parts of Indonesia."

The importance of these provisions was em
phasized in the statement made by the Com
mitteeof Good Offices at the time of the signing'
of the Truce Agreement and the twelve prin
ciples.

2. Six months later, Republican-controlled
areas of Java and Sumatra still suffer from
shortages, in some cases severe shortages, of most
types of materials and manufactured goods that
cannot be produced locally. Reports from the
Committee's military assistants and the observa
tions of the representatives on the Committee
itself indicate, in particular, grave deficiencies
of transportation equipment and supplies, de
ficiencies which hamper the movement of goods
within the Republican areas and thus cause
further local dislocations and shortages of almost
allcategoriesof equipment and materials required
for rehabilitation and reconstruction. In many
areas, supplies of such items as textiles, pap~r
and certain kinds of medical supplies are seri
ously inadequate. Shortages of foodstuffs fortu
nately are localized in nature.

3. It is evident that a complex of causal
factors is involved in this situation. The division
of Indonesia into separate administrative C?J?
partments under two governing. a'!thontles
necessarily affects adversely economIC hfe of an

"Rapport de la Commission des bons offices au
Conseil de securite sur les restrictions commer
ciales en Indonesie et les raisons du retard dans
l'application de l'article 6 de la Convention
d'armistice" (adopte par la Commission a sa
133eme seance, le 22 juillet 1948).

I. INTRODUCTION

1. Le 17 janvier 1948, les delegations des
Pays-Bas et de la Republique d'Indonesie ant
signe une Convention d'armistice, dont l'article 6
prevoit:

"Que lesechanges commerciaux et les rela
tions entre toutes les regions seront autorises
dans toute la mesure du possible; que les parties
s'entendront, au besoin avec le concours de la
Commission et de ses representants, pour ap
porter a cette liberte toute restriction qui s'avere
rait necessaire."

L'article 5 des douze principes acceptes par
les deux parties comme base des negociations
politiques, que les parties ont egalement adoptes
le 17 janvier 1948, prevoit en outre que:

"Aussitot que possible apres la signature de la
Convention d'armistice, la liberte des activites
economiques, des echanges commerciaux, des
transports et des communications sera retablie
avec la collaboration des deux parties, en tenant
compte des interets de tous les elements qui cons-
tituent l'Indonesie." . .

A l'epcque de la signature de la Convention
d'armistice et des douze principes, la Commission
des bons offices, a, dans une declaration, insiste
sur l'importance de ces dispositions.

2. Apres six mois, les regions' de Java et de
Sumatra sur lesquelles les autorites republicaines
exercent leur autorite souffrent encore, et, dans
certains cas, d'une facon tres grave, d'une penu
rie de la plupart des matieres premieres et des
articles manufactures qui ne peuvent etre pro
duits sur le plan local. Les rapports des assist~nts

militaires de la Commission et les observations .
faites par les delegations representees ~ la. Com
mission elle-meme indiquent, en particulier, de
graves deficiences en ce qui concerne I'equipe
ment et les fournitures en matiere de transports,
deficiences qui entravent la circulation des mar
chandises a l'interieur des zones republicaines et
provoquent ainsi, sur le plan local, un surcroit
de desorganisatio~ et, de . penurie de pr~~ue
toutes les categories d outillage et de matieres
premieres necessaires .au releve~~nt et, a la r~
construction. Dans bien des regions, I approvi
sionnement en articles tels que les textiles, le
papier et certaines sortes de pro~uits. medicaux,
est gravement insuffisant. Les penunes de pro
duits alimentaires sont heureusement localisees
du fait des conditions actuelles..

3. Cette situation s'explique evidemme~t. par
un ensemble complexe de facteurs. La. ~lv1S1~n
de l'Indonesie en eompartiments .ad,mlll1Stratl~s
distincts soumis a deux autorites differentes ~Ult
necessairement a la vie economique d'une rc~gIon



area that has in the past been an integrated eco

nomic unit. Until a workable political agreement

has reunited Indonesia, the unhappy economic

consequences of this division cannot be wholly
avoided.

4. Additional major factors are to be found

in disruption occasioned by World War II in

economic life of parts of Indonesia, the up

heavals and damage resulting from post-war

political dispute, military conflicts, scorched

earth policies during the last six years and world

shortages of goods and commodities needed by
Indonesia.

5. In addition to these general considerations,

it is evident that an immediate and substantial

reason for economic difficulties of Republican

areas is inadequate implementation thus far of

article 6 of Truce Agreement. Most important

in this connexion, in the Committee's opinion,

are regulations governing domestic and inter

national trade promulgated by Netherlands

Indies civil and military authorities between

January 1947 and the signing of Truce Agree

ment and which have been continued in effect

to date.

6. The Netherlands delegation has cited a

number of reasons why it had been considered

necessary to apply these regulations and con

tinue them in force. It is pointed out that they

were and are intended to control movement of

military supplies; to limit illegal trade, including

trade in foreign-owned. estate products and

equipment and machinery from foreign-owned

estates or properties; to protect Indonesian pro

ducers and consumers against exploitation by

middlemen and foreign traders; to conserve the

foreign exchange resources of the Netherland

Indies; and to ensure equitable distribution of

foodstuffs and other commodities throughout

the islands. .It is further averred Netherlands

sovereignty over the whole of Indonesia provides

an unequivocal legal basis for regulations of

trade and commerce, and that in any case the

regulations in general apply to Indonesia as a

whole and not only to Republican-held terri

tories. The Netherlands delegation further main

tains that economic difficulties of the Republic

are ascribable in part to administrative short

comings and lack of authority of the Republican

Government.

7. The Republican delegation disputes these

charges and basis of justifications set forth by

the Netherlands delegation and considers that

the Republican Government, not the Nether

lands Indies Government, is responsible for

areas under Republican control. Question of

which Government is in fact to be considered

responsible for areas under control of the Re-
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qui, dans le passe, formait une unite economique.

Tant qu'un accord politique executable n'aura

pas realise a nouveau l'unite indonesienne, les

~a~~eureuses consequ~nces economiques de cette
division ne pourront etre entierement evitees.

4. D'autres facteurs importants tiennent ala

dislocation que la deuxieme guerre mondiale a

occasionnee dans la vie economique de diverses

parties de l'Indonesie, aux bouleversements et

aux dommages resultant du differend politique

d'apres-guerre, aux conflits militaires, ala polio

tique de la terre brulee qui a ete suivie dans les

six dernieres annees et a la penurie mondiale de

produits et d'articles dont l'Indonesie a besoin.

5. En dehors de ces considerations generales,

.il est evident que la facon insuffisante dont a ete

applique jusqu'ici l'article 6 de la Convention

d'armistice constitue une raison immediate et

importante des difficultes economique rencon

trees dans les regions republlcaines. De l'avis de

la Commission, il convient d'attacher acet egard

une extreme importance a la regiementation en

matiere de commerce interieur et exterieur pro

mulguee par les autorites civiles et militaires des

Indes neerlandaises entre janvier 1947 et la

signature de la Convention d'armistice, et qui est

restee en vigueur jusqu'a aujourd'hui.

6. La delegation des Pays-Bas a citeun certain

nombre de raisons expliquant pourquoi elle avait

juge necessaire d'appliquer cette reglementation

et de la maintenir en vigueur. Elle fait ressortir

que cette reglementation etait destinee et reste

destinee agarder la haute main sur la circulation

des fournitures militaires, a limiter le commerce

illegal, notamment le commerce des produits de

proprietes appartenant a des etrangers et de

l'equipement et de l'outillage des biens ou pro

prietes appartenant cl des etrangers, aempecher

les producteurs et les consommateurs indonesiens

d'etre exploitee par des intermediaires et des

commercants etrangers, aconserver lesressources

en devises etrangeres des Indes neerlandaises,

enfin, a assurer dans toute l'Indonesie une dis
tribution equitable des denrees alimentaires et

autres produits. La delegation neerlandaise

affirme en outre que la souverainete des Pays

Bas sur l'ensemble de I'Indonesie assure a la

reglementation des echanges et du commerce

une base juridique echappant a toute equivoque

et que, en tout cas, les reglements, d'une Iacon

generale, s'appliquent al'ensemble de l'Indonesie

et non pas seulement aux territoires occupes par

la Republique. Elle maintient aussi que les diffi

cultes economiques rencontrees par la Repu

blique decoulent en partie d'insuffisances ad

ministratives et du manque d'autorite du Gou

vernement republicain.

7. La delegation de la Republique conteste

les accusations et les justifications ainsi avancees

par la delegation des Pays-Bas et estime que c'est

le Gouvernement republicain, et non celui des

Indes neerlandaises, qui a la charge des regions

soumises al'autorite republicaine. Quant asavoir

quel gouvernement doit, en fait, etre tenu comme

ayant en charge les regions soumises a l'autorite
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public is one which the Committee is not in a
position to decide. It can only express the
opinion which would appear indisputable that,
pending the conclusion of an agreement restor
ing economic and political unity to, Indonesia,
the economic plight of Republican-controlled
territories cannot be substantially ameliorated
until a way is found to relax existing regula
tion. This would require basic improvement in
the attitude of the parties.

n, RESTRICTIONS ON TRADE

8. For purposes of this report, it is desirable
to make distinction between trade by land and
trade by sea. In an archipelago like Indonesia,
coastal and inter-insular sea traffic has tradi
tionally and normally played an important role
in domestic commerce. Again, Indonesian
economy is such as to make the islands heavily
dependent upon seaborne imports from abroad
for a wide variety of commodities. At the pres
ent time, moreover, the damaged condition of
certain land routes in the vicinity of status quo
line, plus the fact that most areas are relatively
self-sufficient in basic foodstuffs, are factors
further limiting the significance of traffic by
land. For these reasons restrictions on seaborne
trade are more limiting than restrictions on land
transport.

republicaine, c'est une question que la Commis
sion n'est pas en mesure de trancher. Elle peut
seulement exprimer l'opinion indiscutable,
semble-t-il, que, en attendant la conclusion d'un
accord rendant a l'Indonesie son unite econo
mique et politique, 'la situation economique des
territoires soumis a l'autorite republicaine ne
pourra etre sensiblement amelioree tant que 1'on
n'aura pas trouve le moyen d'assouplir la regle
mentation existante,. ce qui exigerait une amelio
ration radicale dans 1'attitude des deux parties.

n. RESTRICTIONS COMMERCIALES

8. Aux fins du present rapport, il convient
d'etablir une distinction entre le commerce par
voie terrestre et le commerce par voie maritime.
Dans un archipel comme I'Indonesie, le trafic
maritime entre les iles et le cabotage ont, tra
ditionnellement et normalement,. joue un rOle
important dans. le commerce interieur. D'autre
part, la nature de I'economie indonesienne place
les iles sous une lourde dependance a l'egard de
1'importation par mer de toute une serie de pro
duits venant de l'etranger. De plus, actuellement,
le mauvais etat de certaines voies terrestres dans
le voisinage de la ligne QU statu quo, et le fait
que la plupart des regions suffisent, dans une
mesure relative, a leurs propres besoins de den
rees essentielles, sont des facteurs qui contribuent
encore a limiter l'importance des echanges ter
restres. C'est pour ces raisons que les restrictions
au commerce maritime sont plus genantesque
les restrictions au commerce terrestre.

1. Restrictions on trade by land

9. On 2 April 1947, a sub-committee of
Economic and Financial Committee composed
of representatives of the parties began discus
sions looking to the establishment of economic
intercourse across status quo line. A working
agreement for limited establishment of this trade
was reached and embodied in an interim report
of the sub-committee on 14 April (SjAC.lOj.
Con£.2 j C.3 j 6 on file with Secretariat).

10. By terms this agreement, trade across
status quo line is subject to the following re
strictions:

(a) Only specific routes agreed upon by the
parties may be used;

(b) All trade must be conducted on a barter
basis; and

(c) The pre-existing regulations of both
parties remain in force. Further agreement does
not include provisions for relaxation of the pro
hibition on passenger traffic across status quo
line.

11. Relevant regulations of the Netherlands
Indies (Ordinance of 4 August ~947, .No. 140,
and Regulations of Commander-Ill-Chlef of the
Army, 25-September 1947, No. ~1~ which are
on file with the Secretariat) prohlblt movement

1. Restrictions au commerce terrestre

9. Le 2 avril 1947, une sous-commission de la
Commission economique et financiere, composee
de representants des parties, a entrepris des dis
cussions . en vue de l'organisation d'echanges
economiques de part et d'autre de la ligne du
statu quo. Un accord d'ordre pratique pour
l'etahllssement de tels echanges dans une mesure
limitee a ete realise et incorpore dans un rapport
provisoire de la sous-commission, en date du
14 avril (SjAC.lOjConf.2jC.3j6, depose au
Secretariat) .

10. Aux termes de cet accord, le commerce
de part et d'autre de la ligne du statu quo est
soumis aux restrictions suivantes:

a) Seuls pourront etre employee des itine
raires determines, convenus par les parties; .

b) Tout le commerce doit s'effectuer sur la
base du troc;

c) Les reglements preexistants des deux par
ties restent en vigueur. Par ailleurs, l'accord ne
comprend pas de dispositions pour le relflche
ment des interdictions imposees au mouvement
des personnes de part et d'autre de la ligne du
statu quo.

, 11. Les reglements pertinents des lndes nee.:
landaises (ordonnance No 140, du 14 aout
1947, et reglement No 518 du Commanda,nt en
chef, du 25 septembre 1947, tous. deux. deposes
au Secretariat) interdisent la clfculatlon par



94

by land of military stores and estate produce and

require licences from the Netherlands Indies

Government Department of Economic Affairs

for movem~t.tt of other goods with exception of

such quantities of foodstuffs and certain manu

factured goods as can he carried by an indi

vidual. Republican Regulations (Provisional

Regulations of commercial traffic, 4 March

1948, on file with the Secretariat) have similar

provisions applicable to movement of goods

from Republican-held areas to Netherlands-held
territory.

12. The parties have taken up with their

respective Governments the implementation of

14 April agreement and the Republican delega

tion has stressed, in the Economic and Financial

Committee, urgent necessity for liberal inter

pretation of its terms. The Republican delega

tion has also pointed out that, without lifting of

prohibition on movement of persons across

status quo line, the problem faced by traders in

obtaining goods transport licences from the

Netherlands Indies Government Department of

Economic Affairs and of establishing trade con

tacts will remain an obstacle to the resumption

of overland trade. In reply, the Netherlands

delegation has stated that shortages of commodi

ties in Netherlands-controlled areas and security

risks involved in admitting movement of persons

across status quo line from Republican-con

trolled territory limit the extent to which the

agreement can be further implemented.

13. Reports received by the Committee indi

cate that such increases in volume of overland

trade as have resulted from the Agreement, have

been largely confined to areas immediately

adjacent to the status quo line. In one recent

case, however, as result of the presence of mem

ber of Republican delegation in Batavia, licence

has been granted for barter of ten thousand tons

Republican-produced sugar against textiles and

fertilizers. (It is to be noted that the Agreement

does not affect existing trade regulations. )

Agreement cannot of itself bring about signifi

cant increase in flow of goods in and out of the

Republic unless restrictive regulations are sub

stantially relaxed or given the most favourable

interpretation. For example, under terms of

Regulation No. 518/47 of Commander-in-Chief

of the Army, the director of Department of Eco

nomic Affairs has power to waive transport

licence requirement for certain types of com

modities. The Netherlands Indies Government

does not however anticipate exercising this

power as it considers great care necessary in

order to keep control of materials of semi-mili

tary nature. In any event, the Committee does

not foresee that action to this end could con

tribute in more than minor degree to the relief

voie terrestre des approvisionnements militaires
et des produits des domaines et exigent des auto

risations du Departement des affaires econo

miques duGouvernement des Indes neerlan
daises pour la circulation des autres marchan

dises, a l'exception des quantites de vivres et de

certains produits manufactures que peut porter

un individu. Le reglement republicain (Regie
ment provisoire sur le trafic commercial, du

4 mars 1948, depose au Secretariat) contient

des dispositions analogues sur le mouvement des

marchandises des secteurs occupes par les Re

publicains vers le territoire occupe par les
Pays-Bas.

12. Les parties ont examine avec leurs Gou

vernements respectifs la mise en ceuvre de l'ac

cord du 14 avril et, a la Commission econo

mique et financiere, la delegation republicaine
a insiste sur l'urgente necessite d'une interpreta

tion liberale de ses termes. La delegation repu

blicaine a egalement indique que si l'interdic

tion du mouvement des personnes de part et

d'autre de la ligne du statu quo n'etait pas levee,

le probleme consistant pour les negociants aob

tenir du Departement des affaires economiques

du Gouvernement des Indes neerlandaises des

permis de transport de marchandises et aetablir

des contacts commerciaux demeurerait un ob

stacle a la reprise du commerce terrestre. En

reponse, la delegation des Pays-Bas a declare que

l'extension du champ d'application de l'accord

etait limitee par la penurie de produits existant

dans les secteurs soumis al'autorite neerlandaise

et par les risques, du point de vue de la securite,

qu'entrainerait l'autorisation du mouvement des

personnes a travers la ligne du statu quo, en

provenance du territoire soumis a l'autorite re

publicaine,

13. Les rapports recus par la Commission in

diquent que I'augmentation du volume du com

merce terrestre qui a resulte de l'accord a ete en

grande partie limite aux secteurs immediatement

contingus a la ligne du statu quo. En un cas

recent, cependant, a la suite de la presence a
Batavia d'un membre de la delegation republi

caine, l'autorisation a ete accordee d'echanger

dix mille tonnes de sucre produit en zone repu

blicaine contre des textiles et des engrais. (Il

convient de noter que l'accord n'affecte pas les

reglements commerciaux existants.) L'accord ne

peut en lui-meme provoquer un accroissement

appreciable du courant des marchandises en di

rection et en provenance de la Republique si les

reglements restrictifs ne sont pas sensiblement

adoucis ou si on ne leur donne pas l'interpreta

tion la plus favorable. C'est ainsi qu'aux termes

du reglement No 518/47 du Commandant en

chef de l'armee, le Directeur du Departement

des affaires economiques est habilite asuspendre

l'obligation d'obtenir des permis de transport

pour certains types de marchandises, Le Gou

vernement des Indes neerlandaises n'envisage

cependant pas d'exercer ce pouvoir car il estime

qu'il convient pour lui d'etre tres prudent s'il

veut garder la haute main sur les produits de



95

of economic difficulties in Republican areas as
a whole. .

2. Restrictions on seaborne trade.

14. Trade by sea, including trade between
different areas of Indonesia as well as trade be
tween the islands of Indonesia and other coun
tries, is regulated by variety of measures en
forced by the Netherlands Indies authorities.
Most far-reaching of these in terms of their
application to seaborne commerce of Republican
controlled territories are ordinances and rulings
of Lieutenant-Governor-General andCom
mander-in-Chief of Royal Netherlands Navy of
28 January 1947 and further decree of Com
mander-in-Chief of Navy, 21 July 1947. In
substance these regulations, based upon the
maintenance of the Netherlands sovereignty
over all Indonesia, give civil and military au
thorities of Netherlands Indies absolute control
over trade between various Republican-held
areas and between Republican-held areas and
outside world. It is evident therefore that the
manner and spirit of their application are vitally
important. .

15. (a) Import controls

Under decree No. 22 of Lieutenant-Governor
General of 28 January 1947 (on file with the
Secretariat), complete prohibition is placed upon
import of goods considered as suitable for mili
tary purposes. Additionally, permit from direc
tor of the Department of Economic Affairs is
required for import of goods considered suitable
for manufacture of military items as well as for
import of all other items considered semi-mili
tary in nature. Category of goods requiring such
permit includes, "inter alia, machinery, instru
ments,· steel in various forms, steel and copper
wire, steel and iron pipes, oxygen, sulphur,
asphalt, alcohol, vehicles, aircraft, means of
transport, railway material, telegraph, radio
telegraph and telephone material, fuels and
lubricants, and uniforms". Thus this measure
makes possible an almost complete prohibition.
of import into Republican-held territories of
equipment and supplies for transportation and
rehabilitation. The Republican delegation alleges
that this is in fact the practical effect of applica
tion of ordinance. Information available to the
Committee indicates that there has been no
import of reconstruction goods or transporta
tion equipment into the Republic.

16. (b) Export controls

General control over exports from the whole
of Indonesia is vested in the Netherlands Indies

nature semi-militaire. Dans taus les cas la Corn-. . - ,. - , - - ,
mISSIon ne prevoit pas qu une action dans ce sens
puisse contribuer, sinon dans unefaible mesure,
asoulager les difficultes economiques que connait .
l'ensemble du territoire republicain.

2. Restrictions au commerce maritime

14. Le commerce maritime, c'est-a-dire le
commerce entre les differentes parties de l'Indo
nesie aussi bien que le commerce entre les lies
d'Indonesie et les autres pays, est regi par. di
verses mesures introduits par les autorites des
lndes neerlandaises. Les plus importantes, du
point de vue de .leur application au commerce
maritime des territoires soumis a l'autorite repu
blicaine, sont les ordonnances et decisions prises
le 28 janvier 1947 par le Lieutenant-Gouverneur
general et le Commandant en chef de la marine
royale des Pays-Bas et un autre decret du Com
mandant en chef de la marine en date du 21
juillet 1947. En substance, ces reglements, Ion
des sur le. maintien de la souverainete neerlan
daise sur toute l'Indonesie, donnent aux auto
rites civiles et militaires des Indes neerlandaises
le controle absolu du commerce entre Ies divers
secteurs occupes par les Republicains et entre
les secteurs occupes par les Republicains et le
monde exterieur, Il est done evident que la Iacon
et l'esprit dans lesquels ils sont appliques presen
tent une importance capitale.

15. a) Controle ides importations

Aux termes du decret No 22 du Lieutenant
Gouverneur general, en date du 28 janvier 1947
(depose au Secretariat), il y a interdiction com
plete des importations de marchandises conside
rees comme utilisables a des fins militaires. En :
outre, l'autorisation du Directeur du Departe
ment des affaires economiques est necessaire a
l'importation des marchandises considerees
comme propres a la fabrication d' articles mili
taires ainsi qu'a l'importation de tous autres
articles consideres comme etant de nature semi
militaire. Parmi les marchandises pour lesquelles
un permis de ce genre est exige, on trouve "les
machines, les instruments, l'acier sous diverses
formes, les fils d'acier et de cuivre, les tuyaux
d'acier et de fer, l'oxygene, le soufre, l'asphalte,
l'alcool, les vehicules, les avions, les moyens de
transport, le materiel ferroviaire, le materiel tele
graphique, radiotelegraphique et telephonique,
les carburants et lubrifiants et les uniformes".
Ainsi, ces mesures rendent possible l'interdiction
a peu pres complete de l'importation, en terri
toire republicain, de materiel et de fournitures
pour les transports et le relevement economique.
La delegation republicalne fait valoir que tel est
en fait le resultat pratique de l'application de
l'ordonnance. Les renseignements dont dispos~ la
Commission indiquent-qu'il n'y a eu aucune 1I~

portation, en territoire repu?licain, de produ~ts
necessaires a la reconstruction ou de materiel
de transport.

16. b) Controle des exportations

Le controle general des expOTtatiOnS de l'en
semble de l'Indonesie est confere aux autorites
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authorities under decree No. 21 of Lieutenant

Governor-General, 28 January 1947, (on file

with Secretariat). Under the terms of this regu

lation, the director of Department of Economic

Affairs is empowered issue licences or permits

either of general or special nature allowing ex

port of goods from any part of Indonesia. With

out such permits no goods may be exported.

des Indes neerlandaises par le decret No 21 du

Lieutenant-Gouverneur general, en date du 28
janvier 1947 (depose au Secretariat). Aux
termes de 'ce reglement, le Directeur du Departe.

ment des affaires economiques est habilite ade.

livrer des permis ou des autorisations de caractere

soit general, soit special pour l'exportation de

marchandises en provenance de n'importeque11e

partie de l'Indonesie, Aucune marchandise ne

peut etre exportee sans permis de ce genre.

17. Le decret No 1 du Directeur du Departe

ment des affaires economiques, en date du 26
janvier 1947, comprend notamment une auto

risation generale pour l'exportation des marchan

dises en provenance "des zones a l'interieur du

territoire douanier des Indes neerlandaises qui

ne sont pas sous l'autorite du Gouvemement des

Indes neerlandaises", c'est-a-dire des zones sur

lesquelles les Republicains exercent leur autorite.
Les exceptions a ce permis comprennent: 1) la

quinine sous ses diverses formes, le the, l'huile

de palme et les machines, les vehicules, les pro

duits petroliers et le charbon; 2) le cafe, le

caoutchouc, le sucre de canne, le tabac et les

fibres provenant de Java, et 3) le caoutchouc,le

tabac, les fibres et le gambir en bloc provenant

de zones determinees de Sumatra. Ces excep

tions, qui comprennent les principales exporta

tions de I'Indonesie, sont essentiellement destinees
a. empecher l'exportation des produits de do

maines possedes par des etrangers. Elles empe

cheraient I'exportation par mer, en provenance

du territoire sournis al'autorite des Republicains,

des marchandises de propriete indonesienne tel1es

que des articles de production indigene comm~

le sucre, le tabac et le caoutchouc de Java qUI,

selon la delegation neerlandaise, sont produits en
quantites relativement faibles. Des permis spe

ciaux peuvent etre accordes par le Directeur du

Departement des affaires economiques, et I'ont

ete dans le cas du tabac.

18. Le permis general d'exportation de pro

duits indigenes en provenance des territoires sou

mis aI'autorite des Republicains est encore limite

par I'obligation dans laquelle ~e tro~ve~t taus

les navires en provenance ou a destination de

ports republicains de faire escale dans des.ports

sournis al'autorite des Pays-Bas pour y subir une

inspection destinee aconstater qu'ils ne transpor

tent pas de marchandises interdites (decret No

3221/9 du Commandant e~ chef de la ~ari?e

royale aux Indes neerlandaises, du 28 JanVlc;r

1947); d' autres restrictions au commerce mar~

time, telles que les accords du troc, sont examr

nees.plus loin.

19. c) Restrictions au mouvement des navires

La loi de 1936 des Indes neerlandaises sur la

navigation exclut les navires etrangers (navires

possedes par des ressortissants d'autres pays que

les Pays-Bas) de tous les ports .de l'archipe~ ~'I?

donesie a l'exception de certams ports specifies.

La Republique, sans faire d'obj~ction de prin
cipe aux dispositions de cette 101, a cependant

demande que, dans les circonstances anormales

17. Decree No. 1 of director of Economic

Affairs Department of 26 January 1947 in

cluded, inter alia, general permit for export of

goods from "areas within Netherlands Indies

customs territory which are not under Nether

lands Indies Government authority", that is
Republican-controlled areas. Exceptions to this

general permit include (1) quinine in various

forms, tea, palm oil and machinery vehicles,

petroleum products and coal; (2) coffee, rubber,

cane sugar, tobacco and fibres from Java and

(3) rubber, tobacco, fibres and gambir in blocks

from a specified area of Sumatra. These excep

tions, which include major exports of Indonesia,

are aimed primarily at preventing export of

foreign-owned estate products. These exceptions

would preclude export by sea from Republican

controlled territory of Indonesia-owned produce

such as Native-produced sugar, tobacco, or

rubber from Java which according to the Neth

erlands delegation isproduced in relatively small

quantities. Special licences may be granted by

director of the Economic Affairs Department

and have been granted in case of tobacco.

18. General permit for export of native prod

uce from Republican-controlled territories is

further qualified by requirement that all ships

to and from Republican ports must call at

Netherlands-controlled ports for inspection for

prohibited goods (decree of Commander-in

Chief, Royal Netherlands Navy, in Netherlands

Indies No. 8221/9, 28 January 1947); other

restrictions on this trade such as barter arrange

ments are dealt with below.

19. (c) Restrictions on movements of shipping

Netherlands Indies Navigation Act of 1936

excludes foreign shipping (ships owned by other

than Netherlands subjects) from all. except

certain specified harbours in the Indonesian

Archipelago. The Republic, while not objecting

in principle to the terms of this legislation, has

requested that in the present abnormal cir7um
stances additional harbours in Republican-
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controlled territories be specified under Article
2 (3) of Navigation Act as open to foreign ships.
At present, only specified ports which are open
in Republican-occupied - territory are Djambi
and Telokbeton, both of which are in Sumatra.
The Committee understands that at present the
Netherlands Indies Government is temporarily
overlooking these regulations with respect to
Sibolga and several other. ports in West
Sumatra.

20. Emergency regulations proclaimed by the
Lieutenant-Governor on 29 January 1947 re
quiring all ships moving between separate
Republican-controlled areas (namely between
Bantam and Sumatra), and between Repub
lican-controlled and foreign ports, to call at
specified Netherlands control ports where they
are examined for contraband. -

actuelles, l'ouverture aux navires etrangers de
nouveaux ports des territoires soumis a l'autorite
republicaine soit specifiee dans l'article 2 (3) de
la loi sur la navigation. Actuellement, les sews
ports specifies comme etant ouverts -en territoire
republicain sont Djambi et Telokbeton, tous
deux situes a Sumatra. La Commission croit
savoir qu'en ce moment le Gouvernement des
Indes neerlandaisee ferme temporairement les
yeux sur l'application de ce reglement en ce qui
concerne Siboulga et plusieurs autres ports de
l'ouest de Sumatra,

20. Des reglements d'exception ont ete pro
dames par le Lieutenant-Gouverneur le 29 jan
vier 1947, enjoignant a tous les navires circulant
entre des zones republicaines separees (a savoir,
entre Bantam et Sumatra), et entre lesterritoires
republicains et des ports etrangers, de faire escale
a certains ports de controle neerlandais, pour y
etre examines afin de decouvrir s'ils transportent
de la contrebande.

22. It should be noted that the above restric
tions on shipping apply to all movements of
ships. The difficulties of trade between Repub
lican-controlled areas have been further increased
by the terms of decree No. 21 of the Lieutenant
Governor-General, which requires a transpoyt
permit from the Department of Economic
Affairs for movement within these areas of a
variety of agricultural products including food
stuffs. This regulation applies generally to the

21. Additional restriction on shipping within 21. U ne restriction supplementaire, imposee a
the Archipelago arises from decree of the Com- la navigation dans l'archipel, resulte d'un decret
mander-in-Chief of the Royal Netherlands Navy du Commandant en chef de la marineroyale des
at the commencement of the action by the Pays-Bas, edicte le 21 juillet 1947, au debut de
Netherlands Military Forces on 21 July 1947. l'action entreprise par les forces militaires des
This decree closed to navigation large and im- Pays-Bas. Ce decret fermait a la navigation des
portant areas adjoining the coasts of Republi- zones etendues et importantes entourant les cotes
can-controlled territories to all ships which had des territoires republicains ; l'interdiction s'ap
not previously obtained permission from Com- pliquait a tout navire qui n'avait pas obtenu
rnander-in-Chief of the Royal Netherlands Navy d'autorisation prealable du Commandant en
at Tandjongpriok (port of Batavia). .Areas chef de la marine royale des Pays-Bas a Tand
"closed" include parts of south and east coasts jongpriok (port de Batavia). Les zones ainsi
of Sumatra and the entire north coast of Java. "Iermees" comprennent certaines parties des
The port of Telokbetong in south Sumatra has cotes sud et est de Sumatra et toute la cote nord
since been reopened for barter trade with con- de Java. Le port de Telokbetong, au sud de -
trol at Batavia, and the port of Tuban in cen- Sumatra, a ete depuis rouvert au commerce de
tral Java has been opened recently. In the first troc, sous reserve d'un. controle a Batavia, et le
instance only outgoing cargoes from Tuban were port de Tuban, situe dans la partie centrale de
permitted, but this was modified by the Nether- Java, a ete ouvert dernierement. A l'origine,
lands Indies Government on 20 July 1948 to seules etaient permises les exportations au depart
permit barter trade in and out from Tuban with de Tuban, mais cette situation a ete modifiee par
control at Surabaya. The Republican delega- le Gouvernement des Indes neerlandaises, le
tion states that, as consequence of this decree 20 juillet 1948, qui a permis les echanges de
shipping, including movement of Native proas, troc au depart et a l'entree de Tuban, sous re
between certain Republican-controlled areas is serve d'un controle a Sourabaya. La delegation
in practice prohibited. The most serious, ac- republicaine declare qu'a la suite de ce de~re!,
cording to the Republican statement, has been la navigation, y compris celle des praos indi
the closing of the narrow Sunda Straits between genes, est, en fait, interdite entre certaines zones
Java .and Sumatra; it is claimed that as a resu~t so~rnise~ a l:auto~ite. republicaine. D'apres la
of this action commerce between the Republi- - declaration repubhcame, le fait le plus grave a
can-controlled West Java and the west coast of 'ete la fermeture des detroits resserres de la Sonde
Sumatra is impossible. entre Java et Sumatra; on affirme que cette

mesure rend impossible le co~merce e~tre l~
partie occidentale de Java, sourmse aux Repubh
cainS, et la cote occidentale de Sumatra.

22. I1 y a lieu de remarquer ,ue, les ~estric
tions a la navigation susmentlOnnees s aPJ?hque~t
atous les mouvements de navires', Les difficultes
im osees aux relations commerCl~les. entre !~
re~ons soumises a l'autorite rep.u}Jlicame on~ ete
encore accrues par les dispOSItIOns ,d~ decre~
No 21 du Lieutenant-Gouverneur ge~~ra!, qUI -

. e une autorisation de transport dehvree par
f:1f,epartement des affaires economiq~es pour ~e
transport a l'interieur de ces zones d un certam



whole areas of Indonesia, and the Netherlands

authorities emphasize that it had been applied

leniently to traffic between Republican-con

trolled areas. The Republican delegation notes

that its request of 17 March for permission

transport 450 tons of sugar from Native-owned

estates in central Java to the area of Bantam

in west Java has been refused by the Nether

lands lndies Government. In this case the

Netherlands delegation stated that the impos

sihility of distinguishing between sugar from

Native-owned and foreign-owned estates pre

cluded granting permission for shipment. As an

alternative, the Netherlands Indies authorities

offered to make available sugar from stocks in

Batavia for barter trade with Bantam.

23. (d ) Foreign exchange restrictions

The Netherlands Indies foreign exchange

regulations provide that all foreign exchange

proceeds from exports from Netherlands ports

be retained by the Netherlands authorities ex

cept in certain cases where twenty-five per cent

of the proceeds are allowed to the exporter in

foreign exchange. The Republic complains that

these regulations mean a loss of foreign exchange

for the Republic if Republican exports have to

be trans-shipped in Netherlands-controlled ports.

In cases where Republican goods are not trans

shipped at Netherlands-controlled ports, these

regulations do not apply. Much of such trade,

however, is subject to barter restrictions as ex

plained below.

24. (e) Barter restrictions

Barter trade control consists of applications

of the principle that each outgoing cargo be

balanced by a return cargo of same value and

that the valuation of the cargo be assessed by the

Netherlands Indies authorities at the inspection

port. According to the Netherlands delegation,

these valuations are at current world prices. So

far these restrictions only apply to:

A. Trade from Telokeetong as from 1 June.

B. Tuban-Surabaya as from 21 July.

C. Bantam-Batavia as. from end of April.

It is the intention of the Netherlands Indies

Government, however, to introduce such a sys

tem more generally. It is claimed that this action

is taken to counteract economic impoverishment

of the country. On the other hand, the Repub

lican delegation claims that inspection and valu

ation requirements lead to delays and inequities

that discourage trade with the Republic. Irre-
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n?mbr~ de produits agricoles, y compris les den

"", alm~en;alres. Ce reglement s'applique, en
general, a I ensemble de la region indonesienne

et les autorites neerlandaises insistent sur le Iait

qu'il a ete applique sans aucune severite au trafic

entre les zones republicaines. La delegation re

publicaine remarque que le Gouvernement des

Index neerlandaises a refuse de satisfaire la de

mande qu'elle a presentee le 17 mars en vue

d'obtenir l'autorisation de transporter 450 tonnes

de sucre provenant des proprietes de Java cen

tral appartenant aux indigenes, dans la region

de Bantam, partie occidentale de Java. A ce

propos, la delegation neerlandaise a indique que

l'impossibilite de distinguer entre le sucre pro

duit dans des proprietes indigenes et celui

produit dans des proprietes appartenant a des

etrangers, empechait d'accorder l'autorisation

de transport. Par contre, les autorites des Indes

neerlandaises ont offert de prelever du sucre sur

les stocks de Batavia pour faire des operations

de troc avec Bantam.

23. d) Restrictions de change

La reglementation des changes edictee par les

Indes neerlandaises stipule que toutes les recettes

en devises etrangeres provenant d'exportations

originaires de ports des Pays-Bas seront conser

vees par les autorites neerlandaises, sauf dans

certains cas OU 25 pour 100 de ces recettes pour

ront etre remis a l'exportateur en devises etran

geres. La Republique se plaint de ce que ces

reglements fassent perdre des devises etrangeres

a la Republique si les exportations republicaines

doivent etre transbordees dans des ports soumis

a l'autorite neerlandaise, Ces reglements ne sont

pas applicables lorsque les marchandises repu
blicaines ne sont pas transbordees dans des ports

soumis a l'autorite neerlandaise. Toutefois, une

forte partie de ces echanges est soumise aux res

trictions de troe dont il est question ci-dessous.

24. e) Restrictions portant sur le troc

Le controle des echanges de troc consiste a
appliquer le principe selon lequel chaque cargai

son exportee doit etre compensee par une car

gaison importee de -valeur egale, l'estimation de

la valeur de la cargaison etant faite par les auto

rites des Indes neerlandaises du port d'inspection.

D'apres la delegation des Pays-Bas, ces estima

tions sont faites aux prix mondiaux courants. A

ce jour, ces restrictions ne sont applicables que

comme suit:

A. Trafic originaire de Telokeetong, a dater

du 1er juin.

B. Tuban-Sourabaya, a dater du 21 juillet.

C. Bantam-Batavia, depuis la fin d'avril.

Le Gouvernement des Indes neerlandaises a

cependant l'intention de generaliser l'application

de ce systeme. On assure que cette mesure tend

a parer a l'appauvrissement economique du

pays. La delegation republicaine soutient,. pal

contre, que les mesures d'inspection et d'estima

tion aboutissent a des retards et a des injustice:

qui decouragent les relations commerciales aver
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spective of these claims, the procedure in force
appears to be cumberscme; and barter system
now prevailing must necessarily limit the scope
and volume of Republican trade.

la Republique. Ind€pendamment de ces affirma
tions, la procedure en vigueur parait bien en
combrante et le/systeme de troc actuellement
suivi ne peut que limiter l'etendue et le volume
du commerce .republicain.

25. (f) Practical effect

Whatever the intent, the practical effect of
this complex of regulations enforced by the
Netherlands Indies Government is to designate
as illegal and so to prevent a large proportion of
trade which might otherwise be expected to take
place between territories controlled bv the Re
public and between these territories ~nd other
areas. According to the Committee's infonna
tion on trade in the Republican areas, whereas
commerce is fairly active in northern Sumatra
and progressively less so in southern Sumatra
and western Java, central Java which contains
an overwhelming proportion of Republican
population has been practically cut off from
seaborne trade and trade with other Republican
areas.

25. f) Efjet pratique

Quel{ue soit son but, cet ensemble de regle
ments impose par le Gouvernement des Indes
neerlandaises a pour effet pratique de rendre
illegale, et ainsi d'empecher, une proportion con
siderable du commerce qui, autrement, aurait
lieu, semble-t-iI, entre les territoires republicains
et entre ces territoires et d'autres regions. D'apres '
les renseignements que possede la Commission
sur le commerce dans les zones republicaines,
alors que les 'echanges sont assez actifs dans le

. nord de Sumatra et qu'ils le sont progressive
ment moins dans le sud de Surnatra et dans
l'ouest de Java; le centre de Java, qui contient
une majorite ecrasante de population republi
caine, a ete pour ainsi dire coupe de tout com
merce d'outre-mer et de tous echanges avec les
autres zones republicaines.

m. DELAY IN THE IMPLEMENTATION OF

ARTICLE 6

26. 'Vith regard to the reason for the delay
in the implementation of article 6 of the Truce
Agreement, the fact is that the Netherlands
Indies Government has been generally unwilling
to suspend pre-existing regulations for reasons
cited in their original enactment. The regula
tions prevailing in the Republic have not, to the
Committee's knowledge, figured largely in the
problem since these regulations are mainly de
signed to prevent movement from Republican
to Netherlands-controlled territory of commodi
ties already in short supply in the Republic. In
negotiations for the implementation of article
6, instead of starting with a clean slate with
regard to restrictions on trade, the practice has
been to seek an agreement on relaxing the re
strictive regulations in force at the time the
Truce Agreement was signed.

27. As a practical matter, if trade between
the Republic and their areas is to be com
mensurate with economic opportunities for such
trade, the question of the Republic's relation
ship with Netherlands-controlled territories and
with other countries must be settled at least on
a provisional basis. The relationship now is, to
say the least, an uncertain one and this uncer
tainty renders exceptionally difficult the solu
tion of all practical problems that arise between
the Governments of the Republic and the Neth
erlands. Trade regulations in force in any area
of the world derive from the political status of
that area. The status of the Republic of In
donesia in the Committee's view, defies analysis.,

HI. RETARD DANS L'APPLICATION DE L' ARTICLE 6

26. En ce qui concerne la raison du retard
dans l'application de l'article 6 de la Convention
d'armistice, le fait est que le Gouvernement des
Indes neerlandaises a ete peu desireux, dans I'en
semble, de suspendre les reglements precedem
ment en vigueur pour les raisons enoncees lors
de leur promulgation. Les reglements appliques
dans la Republique n'ont pas, a la connaissance
de la Commission, joue un role important dans
le problerne, attendu qu'ils visaient principale
ment 3. empecher l'exportation, de territoires
republicains a destination de territoires des Pays
Bas, de produits faisant deja penurie dans la
Republique. Dans les neg?ciations q~li ~nt ete
engagees en vue de la mise en apphc~tIOn de
l'article 6 au lieu de commencer par faire table
rase des restrictions commerciales, ce qu'on a fait
a ete de chercher a se mettre d'accord sur l'as
souplissement des reglements restrictifs en .vi
gueur lors de la signature de la Convention
d'armistice.

27. Du point de vue pratique, si le commerce
entre la Republique et les regions au'elle domine .
doit etre proportionnel aux possibilites econo
miques qui s'offrent .3. ce comme~te, il. faut que
la question des relations de la Repubhque avec
les territoires soumis a I'autorite des Pays-Bas
ainsi qu'avec d'autres pays soit reglee, au mains
de facon provisoire. Le moins qu'on. puisse d~re
de ces relations est qu'elles sont maintenant m
certaines et que cette incertitude rend excep
tionnellement diffieile la solution de taus les pro
blemes pratiques qui se posent ent:-e le Gou- .
vernement de la Republique e! celui des. Pays
Bas. Les reglements commerCIaUX en vI~ueur

dans n'importe quelle region du monde decou
lent du statut Dolitiaue de la region en QUes
tion. De l'avis de la Commission, le statut de la
Republique d'Indonesie defie toute analyse.
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28. In effect the Republic is an autonomous

area with its own independent Government,

finances, currency, army and flag, exercising sole

actual authority within its present confines, but

encompassed by the sovereignty of the Nether

lands which takes practical form in the Nether

lands control of surrounding waters and adjacent

lands. The Republic declared its independence

on 19 August 1945 and has never repealed the

declaration. While accepting the sovereignty of

the Netherlands as one of a number of principles

forming the basis of the discussions looking

toward political agreement, the Republic gives

no indication of being prepared to surrender

independence it exercises until the Republic

merges with a sovereign United States of Indo

nesia or at least with an interim Government of

the future United States of Indonesia which

shall exercise authority over Indonesia.

28. En fait,. la .Republique est une region
autonome, ayant en toute independance songou
vernement, ses finances, sa monnaie, son armee
et son drapeau et exercant la seule autorite de

fait dans ses limites actuelles, mais entouree de

toutes parts par la souverainete des Pays-Bas

qui se manifeste, en pratique, par le controle

qu'exercent les Pays-Bas sur leseaux environ

nantes et les terres avoisinantes. La Republique

a proclame son independance le 19 aoflt 1945
et n'a jamais abroge cette declaration. Bien que

la Republique accepte la souverainete des Pays

Bas comme l'un des principes qui forment la

base des discussions tendant a un accord poli

tique, rien n'indique qu'elle soit prete a renon

cer a l'independance dont elle jouit, jusqu'a sa

fusion avec des Etats-Unis d'Indonesie souve

rains ou au moins avec un gouvernement interi

maire des futurs Etats-Unis d'Indonesie, qui
exercera l'autorite sur l'Indonesie.

29. The Netherlands regards the Republic

only as a Government and the Republican-con

trolled areas as having no claims to any par

ticular status other than under the Truce Agree

ment. The Netherlands regards its sovereignty

over the whole of Indonesia as an unquestion

able right which entitles it to exercise all func

tions pertaining to the sovereign power in the

interest of the whole of Indonesia.

30. Under these circumstances, to find a

common political approach to the problem of

the Republic's economic relationship with other

areas is an almost hopeless task. Therefore the

Committee has hoped that modus vivendi could

be found which, even if it contained no agreed

principles, would at least make possible an in

creased flow of commodities in and out of the

Republic, since it is the clear intent of article 6

of the Truce Agreement that such trade shall be

as free as possible. It has been clear that if this

goal is to be approached, application of control

measures in effect at the time of the signing of

the Truce Agreement would have to be modified

to a considerable extent.

31. The disappointing result of the 14 April

Working Agreement on the resumption of trade

across status quo line is attributable in large

measure to the fact that the Working Agreement

itself made no provision for the modification of

the restrictive regulations then [and still] in

force.

32. In the case of the negotiations for an

agreement covering sea traffic, recommendations

agreed to in the sub-committee on 15 June

(S/AC.1O/Conf.2/C.3/23 on file with the
Secretariat) were rejected by the Republican

Government because they did not provide for

the relaxation of the Netherlands Indies control

over the Republican imports of reconstruction

goods or for the abolition of restrictive regula-

29. Les Pays-Bas considerent la Republique

comme n'etant qu'un gouvernement et les zones

soumises al'autorite republicaine comme ne pou

vant avoir aucune pretention a un statut par

ticulier quelconque, autre que celui qui resulte

de la Convention d'armistice. Les Pays-Bas con

siderent leur souverainete sur l'ensemble de l'In

donesie comme un droit qui ne saurait etre mis

en question et qui les autorise a exercer toutes

les fonctions incombant au pouvoir souverain

dans l'interet de l'ensemble de l'Indonesie.

30. Dans ces circonstances, c'est une tache

presque sans espoir que de trouver, dans l'ordre

politique, un terrain commun pour aborder le

probleme des relationseconomiques de la Re

publique avec les autres regions. C'est pourquoi

la Commission a espere qu'un modus vivendi

pourrait etre trouve qui, meme s'il ne renfermait

pas de principes admis de part et d'autre, ren

drait au moins possible une circulation accrue

des marchandises a l'entree et a la sortie de la
Republique, attendu qu'il est avere que l'article

6 de la Convention d'armistice a pour but d'as

surer a ce commerce la liberte la plus grande

possible. Il est clairement apparu que, si l'on

voulait se rapprocher de ce but, il faudrait modi

fier dans une mesure appreciable l'application

des mesures de contrOle en vigueur lors de la

signature de la Convention d'armistice.

31. Le resultat decevant qu'a obtenu l'accord

pratique du 14 avril sur la reprise des relations

commerciales de part et d'autre de la ligne du

statu quo, doit etre attribue, en grande partie,

au fait que cet accord meme ne renfermait

aucune disposition pour la modification des

reglements restrictifs qui etaient alors (et qui

sont encore) en vigueur,

32. En ce qui concerne les negociations qui

ont eu lieu en vue d'un accord portant sur le

trafic maritime, les recommandations acceptees

le 15 juin par la sous-commission (S/ AC.lDj

Conf.2jC.3/23, depose au Secretariat) ont ete

rejetees par le Gouvernement republicain parce

qu'elles ne stipulaient ni l'assouplissement du

contrdle exerce par les Indes neerlandaise sur les

importations republicaines de produits destines
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tions applied by the Netherlands I~dies Govern
ment to Republican trade by sea, as well as
because Netherlands made these recommenda
tions dependent on the reaching of an agree
ment on air traffic within one month.

~3. Difficulties in the implementation of
article 6 of the Truce Agreement may be judged
from the divergent views of the parties as set
forth in the following statements which repre
sent their position as of date of present report.

34. Letter dated 21 July 1948 from the
Netherlands delegation to the Chairman of the
Committee of Good Offices concerning proposal
for certain changes in the regulations of goods
traffic in implementing the Truce Agreement

In interest of the implementation of article 6
of the Truce Agreement, I have the honour to
inform you that the Netherlands delegation, in
order to meet objections of the Republican Gov
ernment in the draft agreement of 15 June on
regulations of goods traffic as discussed in the
meeting of the Economic and Financial (main)
Committee on 28 June 1948, submits formally
the following proposals, already informally pro
posed to the Republican delegation on 30 June
1948:

1. To extend the term of one month in which
an agreement was to be reached on the regula
tion of aviation to three months from the day
when the agreement on the regulation of ship
ping will be reached (to the effect however that
the latter will not elapse if toward the fatal date
the regulation. of aviation is still under dis
cussion) ;

2. To arrange with the Commander of the
Navy if, contrary to expectations, any restrictive
measure regarding sea traffic should be deemed
necessary in the future, to inform the Nether
lands delegation beforehand so that the Republi
can delegation can be advised in good time;

3. To take into favourable consideration any
desiderata regarding importation of goods neces
sary for reconstruction purposes in Republican
controlled territories, including articles such as
cars, motor lorries, cement, rod iron, etc. which
can also be used for military purposes provided
that the Republican Government guarantees that
these goods will not either directly or indirectly
be used for such purposes and that as regards
motor transport materials, a reasonable distribu
tion will take place over Java, north, central
and south Sumatra. (In this connexion it must
be emphasized that the scheme envisaged .in ~he
list attached herewith is not meant to be binding
but is to be considered as a starting point for
the consultation with the Republican delegation

a la reconstruction, ni l'abolition des reglements
restrictifs appliques par le Gouvernement des
Indes neerlandaises au commerce maritime des
Republicains, ainsi qu'en raison du fait que les
Pays-Bas avaient fait dependre ces recommanda
tions de la conclusion, dans le delai d'un mois,
d'un accord sur le trafic aerien,

33. On peut juger des difficultes que souleve
la mise en application de l'article 6 de la Con
vention d'armistice d'apres les divergences de
vues des deux parties, telles qu'elles ressortent
des declarations ci-apres, qui indiquent la posi
tion des parties a la date du present rapport.

34. Lettre en datedu 12 juillet 1948 adressee
au President de la Commission des bons offices
par ladelegation neerlandaise et proposant d'ap
porter certains changements aux reglements rela~

tifs au commerce des merchandises, en applica
tion de la Convention d'armistice.

Dans l'interet de la mise en application de
l'article 6 de la Convention d'armistice, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que la delegation
neerlandaise, pour repondre aux objections sou
levees par le Gouvernement de la Republique
dans le projet d'accord du 15 juin sur la regle
mentation du commerce des marchandises, qui
a ete discute lors de la reunion de la Commis
sion principale des questions economiques et
financieres le 28 juin 1948, soumet officiellement
les propositions suivantes, qui ont deja .ete pre
sentees officieusement a la delegation de la Re
publique le 30 juin 1948:

1. Prolonger le delai fixe pour la conclusion
d'un accord sur la regiementation de l'aviation
d'un a troismois a dater du jour OU l'accord sur
la reg1ementation de la navigation aura ete
conclu (etant entendu toutefois que ce demier
delai n'expirera pas si, vers la date limite, la
reglementation de l'aviation . est encore en dis
cussion) ;

2. Prendre des arrangements avec le Com
mandant de la marine pour que, au cas ou,
contrairement al'attente, il paraitrait necessaire,
a l'avenir, d'apporter des mesures de restriction
au commerce par mer, la delegation des Pays
Bas soit informee d'avance, de Iacon que la dele
gation de la Republique puisse etre avertie en
temps utile;

3. Prendre favorablement en consideration les
desirs qui pourront etre exprimes au sujet de
l'importation de produits necessaires a la recons
truction dans les territoires soumis a I'autorite
republicaine, notamment des articles tels que:
automobiles, camions, ciment, fer en barres,
etc., qui peuvent egalement ctre utilises a des
fins militaires a condition que le Gouvernement
de la Republique garantisse que les artic!es en
question ne seront pas utilises a ces fins d~recte
ment ou indirectement et que, en ce qUl con
cerne le materiel de transport, il soit procede. a
une repartition equitable entre Ja~a.e~ les parties
septentrionales, centrales et ~endlOnal~ de
Sumatra (a cet egard, il convl~nt d~ ~o.uhgner
que le plan envisage dans la Iiste ci-jointe ne
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~nd ~ an illustration of an import programme
In which the various groups of goods are inter
related in a rational way and to such quantities
that after reunion of the Republican-~ontrolled
territories with the other territories an unwork
able surplus will be prevented) ;

4. To notify Republican delegation with re
gard to the opening of traffic between the Neth
erlands-controlled and Republican-controlled
territories whenever a new channel is opened;

5. To tender its co-operation in promoting
passenger traffic across status quo line in so far
as this is necessary to put commercial inter
course in motion;

6. To extend the period during which ships
flying foreign flags can make use of ports on
Surnatra's west coast to at least two months after
an agreement will have been reached on ship
ping regulations;

7. To refrain from inspection in Netherlands
controlled port of call with respect to coastal
traffic from and to Republican-controlled ter
ritory passing Netherlands-controlled territory
(for example, from Tuban to Bantam or from
Tuban to Djambi) as soon as a point of inspec
tion in Republican-controlled ports of departure
and arrival will be instituted;

8. To accept by way of a transitionary meas
ure, the Republican shipping documents in so
far as Republican laws relating to shipping are
similar to the Netherlands laws and if there is
no difference in their implementation; provided,
however, that no foreign ocean-going vessels
will be allowed to fly the Republican flag.

I presume. to have made it clear that the
Netherlands delegation have tried with these
proposals to meet Republican delegation's wishes
as far as possible.

(Signed) J. E. VAN HOOGSTRATEN

LIST (n)

guilders

revet ~usun caractere d'o~ligation et qu'il faut
le consld?rer comme u? 'p01I~.t de depart pourles
consultatlO~s avec la delegation de la Republique
e.t comme illustrant u? programme d'importa
tions dans lequel les divers groupes de produits
sont lies les uns aux autres rationnellement et en
quantites calculees de facon a eviter tout exce
dent inutile une fois que les territoires soumis a
l'autorite republicaine seront reunis aux autres
territoires) ;

4. Aviser la delegation de la Republique, en
ce qui concerne le trafic commercial entre les
territoires soumis a l'autorite des Pays-Bas et
les territoires soumis a l'autorite republicaine
chaque fois que sera ouverte une nouvelle voie
commerciale;

5. Offrir de collaborer a favoriser le mouve
ment des voyageurs de part et d'autre de la ligne
du statu quo, dans la mesure OU cela est neces
saire pour donner l'impulsion aux echanges corn
merciaux;

6. Porter a deux mois au moins la periode
pendant laquelle les navires battant pavillon
etranger pourront faire usage des ports de la
cote occidentale de Sumatra apres qu'un accord
aura ete conclu sur la reglementation de la navi
gation;

7. Ne pas proceder, dans les ports d'escale
soumis a l'autorite des Pays-Bas, a l'inspection
du commerce de cabotage qui se fait en prove
nance ou a destination de territoires soumis a
l'autorite republicaine en traversant ceux-ci par
l'intermediaire des territoires soumis a l'autorite
des Pays-Bas (par exemple, de Tuban aBantam
ou de Tuban aDjambi) des qu'un centre d'ins
pection aura ete cree dansles ports de depart et
d'arrivee soumis al'autorite republicaine;

8. D'accepter a titre de mesure transitoire les
documents de transport republicains dans la
mesure ou les lois republicaines en matiere de
transports maritimes sont analogues aux lois des
Pays-Bas et a condition qu'on ne fasse pas de
difference dans leur mise en application, etant
entendu toutefois qu'aucun navire au long cours
etranger ne sera autorise a battre pavillon re
publicain.

J'espere avoir clairement montre que, en pre
sentant ces propositions, la delegation des Pays
Bas s'est efforcee de repondre dans la mesure du
possible aux desirs de la delegation republicaine.

(Signe) J. E. VAN HOOGSTRATEN

LISTE (D)

Florins

1,000 bicycles at 90 guilders each
c.i.f. . Total

100 bicycles at 200 guilders each
c.i.f. . Total

10,000 bicycle tyres (home-pro-
duced) - .

100,000 manila rope Total
100 asphalt boilers (home pro-

duced) .

1.000 bicyclettes a 90 florins piece
90,000 CAF Total

100 bicyclettes a 200 florins piece
20,000 CAF Total

10.000 pneus de bicyclette (fabrica-
tion interieure ) .

450,000 100.000 cordages en manille .. Total
100 chaudieres a asphalte (fabrica-

tion interieure) .

90.000

20.000

450.000
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15,000 tons cement. .
50 tons cement (magn.) .
Machine tools .
25 electric welding apparatuses .
Welding rods for electric welding ..
50 electric aggregates .
Measuring instruments .
Hand-operated tools and agriculture

implements .
Sheet bar and sectional iron~20,

000 tons at 400 guilders (includ-
ing flues) .

Nonferrous metals .
200 trucks at 5,200 .
100 passenger cars (including sta-

tion wagons and jeeps) at 4,200

50 motorcycles .
50,000 machine parts, equipment,

tools .
Five printirig presses and five type-

setting machines .
Material for roadbuilding: concrete

mixer, rollers, piledrivers, pneu
matic tools, pneumatic riveting
machines, asphalt~,OOO tons in
all .

Hoisting equipment .
Ship sundries .

guilders

1,450,000
10,000

500,000
12,000
75,000
50,000'

100,000

750,000

8,000,000
250,000

1,050,000

420,000

50,000

500,000

423,000

15.000 tonnes de ciment .
50 tonnes de ciment magn .
Machines-outils .
25 appareils de soudure electrique ..
Baguettes pour soudure electrique
50 ensembles electriques ; .
Instruments de mesure .
Outils a main et instruments agri-

coles .
Fer en tOle, en barre et fers profiles

(20.000 tonnes a 400 florins)(y
compris les tubes) .

Metaux non ferreux .
200 camions a 5.000 florins .
100 automobiles (y compris les

"commerciales" et les jeeps) a
4.200 florins "

50 motocyclettes ~ .
50.000 pieces demachines et articles

d'outillage ' .
Cinq presses a imprimer et cinq

machines a composer .
Materiel pour la construction des

routes: betonnieres, rouleaux, son
nettes a pilotis, outils pneuma
tiques, machines a river pneu
matiques, asphalte (4.000 tonnes
au total) ',

Appareils de levage .
Materiel divers pour navires ..

Florins

1.450.000
10.000'

500.000
12.000
75.000
50.000

100.000

750.000

8.000.000
250.000

1.050.000

420.000
50.000

500;000

423.000

Grand total 25,000,000

For reference purposes: Textiles and medical
supplies ad lib.

35. Letter dated 21 July from the Republican
delegation to the Chairman of the Committee
of Good 0 !fices replying to letter of same date
from the Netherlands delegation concerning the
proposal for certain changes in the regulation of
goods traffic in implementing the Truce Agree
ment

Kaliurang, 21 July 1948

The Republican delegation acknowledge the
formal statement by the Netherlands delegation
of proposals for the regulation of goods traffic
as an implementation of the truce.

The proposals of the Netherlands delegation
however do so little towards relaxing present
onerous restrictions on Republican trade that
they appear to be designed to create an impres
sion rather than seek an implementation of
article 6 of the Truce Agreement. On the sur
face some of proposals may appear to make
concessions to the Republican point of view, but
when analysed these limited concessions are
found either to require further negotiations on
details which might be protracted, or .to be
qualified, or to depend entirely on implen;enta
non. In these circumstances the Republic re
gards concessions as more apparent than real
and suggests that in practice any proposed ad-

Total general 25.000.000

A titre d'indication: Textiles et fournitures
medicales ad lib.

35. Lettre en date du 21 juillet 1948 adressee
au President de la Commission des bons. offices
par la delegation republicaine repondant a la
lettre, datee du meme jour, de la delegation
neerlandaise concernant la proposition relative
acertaines modifications ala reglementation du
commerce, en application de la Convention
d' armistice.

Kaliurang, le 21 juillet 1948

La delegation republicaine a I'honneur d'ac
cuser reception de la presentation officielle par
la delegation neerlandaise de propositions con
cernant la reglementation du commerce, en ap
plication de la Convention d'armistice.

Cependant, les propositions de la delegation
neerlandaise font si peu pour attenuer les lourdes
restrictions qui pesent actuellement sur le com
merce de la Republique qu'elles semblent des
tinees a faire impression plutot qu'a chercher a
mettre en application l'article 6 de la Conven
tion d'armistice. En apparence, certaines de ces
propositions peuvent parait~e cor:sti.tuer d.es con
cessions au point de vue repubhcam mats, lors
qu'on les analyse, on con~tate 5lue. ces ~onces

sions limitees devront ou blen necessiter d autres
negociations de detail que I'on pourrait faire
tr~iner en longueur, ou bien ctre modifiees ~,ans
leur teneur, ou bien encore dependre entler~
ment des mesures d'application. Dans ces condi-
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van~ages· to the Republic would fade. away,

leaving no real or lasting improvement in the

Republican economic position. These criticisms

can be justified by considering each of the pro
posals:

1. Proposal 1: This proposal leaves an agree

ment on sea trade subject to an air agreement

although it is not clear to what extent such a

tr~de agreement would be invalidated by a

failure to reach an agreement on aviation.

2. Proposals 2 and 4: These proposals indi

cate clearly the present arbitrary and unilateral

control of sea traffic by the Netherlands. While

doing nothing to remedy this, they merely

belatedly suggest that control be exercised with

normal courtesy.

tions, la Republique considere ces concessions

comme plus apparentes que reelleset estime que

dans la pratique, les avantages eventuels qui IU;
s~nt I?rop~ses. ,disparaitraient s~ns apporter
d amelioration reelle ou durable a sa situation

econo.mique~ On peut justifier ces critiques en

e:cammant a tour de role chacune des proposi-
tions: .

1. Proposition 1: D'apres cette proposition,

un accord sur le.commerce maritime dependrait

d'un accord sur l'aviation, mais on ne discerne

pas tres bien dans queIle mesure un accord com

mercial de ce genre viendrait a etre nul si on

n'arrivait pas a conclure un accord sur I'avia
tion.

2. Propositions 2 et 4: Ces propositions font

clairement apparaitre le controle arbitraire et

unilateral que les Pays-Bas exercent actueIlement

sur le commerce maritime. Sans rien faire pour

rernedier a cette situation, elles ne font que sug

gerer, bien tardivement, que ce controle soit

exerce avec la courtoisie normale.

3. Proposal 3: The Republic cannot accept

the Netherlands assumption that the Republic's

reconstruction programme should be subject to

the Netherlands approval, particularly when the

Netherlands proposal is obviously unfair to the

Republic. For example, although the Republic

is critically short of motor transport, the pro

posal is that the Republic should import 350

cars within six months, compared with 3,000

cars scheduled for import into Netherlands-

. controlled territory, while since mid-I94S until

the present date-according to information at

hand-IS,OOO motor vehicles have been im

ported into Netherlands-controlled territory for

civilian -purposes, as compared to twenty into

Republican territory. Furthermore, if this pro

posal were implemented in a similar spirit to

present regulations, the provision that recon

struction goods should. not be used indirectly

for military purposes might be interpreted so as

to prohibit practically all uses of the goods.

4. Proposal 5: This appears merely to be a

pious offer of co-operation. In practice the

Netherlands have always maintained that pas

senger traffic across the status quo line must be

subject to security considerations unilaterally

interpreted by themselves.

5. Proposal 6: Despite the fact that most of

the international harbours are in, Dutch hands,

this proposal only applies to West Sumatra and

for a period of two months.

6. Proposal 7: Irrespective of the delay which

would undoubtedly occur in practice in ar

ranging for a joint inspection at Republican

controlled ports, this proposal is quite contrary

to the Republican view that there should be no

3. Proposition 3: La Republique ne peut ac

cepter le postulat neerlandais d'apres lequel son

programme de reconstruction devrait etre sou

mis a l'approbation des Pays-Bas, surtout lors

qu'il s'agit d'une proposition aussi manifeste

ment inique a l'egard de la Republique, Pour

prendre un exemple, bien que la Republique

souffre d'une grave penurie de vehicules auto

mobiles, les Pays-Bas proposent qu'eIle importe

350 autos en six mois, alors qu'ils projettent

d'importer 3.000 autos dans le territoire soumis

a leur autorite et que, depuis le milieu de 1945

jusqu'a maintenant, d'apres les renseignements

dont nous disposons, 15.000 vehicules automo

biles ont ete importes pour les besoins civilsdans

le territoire soumis a l'autorite des Pays-Bas,

pendant que le territoire republicain n'en rece

vait que 20. En outre, si cette proposition etait

appliquee dans le meme esprit que la reglemen

tation 'actuelle, la disposition d'apres laqueIle les

produits destines a la reconstruction ne doivent

pas servir indirectement a des fins militaires,

pourrait etre interpretee comme equivalant a
une quasi-interdiction de faire le moindre usage

de ces produits.

4. Proposition 5: Cette offre de coIlaborer

semble purement orale. En fait, les Pays-Bas ont

toujours soutenu que le franchissement de la

ligne du statu quo par des voyageurs devait etre

soumis a des considerations de securite, qu'ils se

reservent d'interpreter seuls.

5. Proposition 6: Bien que la plupart des ports

utilises pour le commerce exterieur se trouvent

entre les mains des Hollandais, cette proposition

ne s'applique qu'a l'ouest de Sumatra, et pour

une periode de deux mois.

6. Proposition 7: Outre qu'en fait il faudrait

du temps pour organiser une inspection com

mune des ports soumis a l'autorite republicaine,

cette proposition est absolument contraire a
l'opinion de la Republique, d'apres laqueIle la
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restrictions- on movements of goods and persons
directly between Republican ports.

7. Proposal 8: There is no indication of the
length of the transitional period, and there is
no clear statement as to whether Republican
vessels would be allowed to fly_the _Republican
~ l~

It will be clear from these comments why
there has been no approach to a sea agreement
and why Republican representatives on the
Economic and Financial Committee could not
accept the informal sub-committee's recom
mendations of 15 June on sea traffic. These
recommendations did not even go as far as the
formal proposals now under consideration, be
cause of the refusal of the Netherlands delega
tion in that time to make even these minor
concessions.

circulation directe des personnes et des marchan
dises entre les ports republicains ne doit faire
I'objet d'aucune restriction.

7. Proposition 8: Il n'y a aucune indication
de la duree de la periode de transition et on ne
dit pas non plus clairement si les bateaux repu
blicains seraient autorises a battre le pavillon de
la Republique.

A la lecture de ces observations, on comprend
aisement pourquoi l'on n'a pu parvenir a aucun
accord sur le commerce maritime et pourquoi les
representantsde la Republique au Comite eco
nomique et financier n'ontpu accepter les re
commandations officieuses de -la Sous-Commis
sion 5, du 15 juin, concernant le trafic maritime.
Ces recommandationsn'allaient meme pas aussi
loin que les propositions officielles actuellement
examinees, en raison du fait que la delegation
des Pays-Bas avait, a l'epcque, refuse de faire
meme ces concessions secondaires.

The Republican delegation takes this oppor
tunity to put on a formal basis suggestions it
had already made to the Committee of Good
Offices and the Netherlands delegation for the
implementation of article 6 of the Truce Agree
ment, as follows:

( 1) That the implementation of any agree
ment that may be reached on sea traffic be
independent of an agreement on air traffic,
which must be based on different considerations.

(2) That the areas in the Indonesian Archi
pelago at present closed to navigation, by decree
of the Commander-in-Chief of Netherlands
Naval Forces of 28 January 1947, be reopened
to normal traffic.

(3) Since with the exception of Telokbetong,
Djambi, and Lhoseumawe in Sumatra, all ports
open to international shipping under the Navi
gation Act of 1936 are in Dutch hands, that the
following ports be provisionally declared open
to international shipping pending the reaching
of a political agreement:

(i) Tuban (north coast of Java);
(ii) Patjitan (south coast of Java);
(iii) Popoh (south coast of Java);
(iv) Sibolga (west coast of Sumatra);
(v) Priaman (west coast of Sumatra);
(vi) Benkulen.

(4) That traffic of goods and persons be
tween Republican ports be entirely free from
control.

(5) That -control by the Netherlands Ea~t
Indies Government on trade between Republi
can-controlled areas and foreign ports be pro
visionally maintained with the sole purpose of
preventing (a) export of estate prod~cts where
ownership is in dispute; and (b) Import of
strictly military stores.

La delegation de la Republique saisit cette
occasion pour presenter a titre officiel les sug
gestions qu'elle a deja faites a la Commission des
bons offices et a la delegation des Pays-Bas en
vue de l'application de I'article 6. de la Conven
tion d'armistice:

1) La mise a execution de tout accord auquel
on pourraaboutir au sujet du commerce mari
time serait independante d'un accord sur le
commerce aerien, qui doit reposer sur des con
siderations differentes,

2) Les regions de l'archipel indonesien.iqu'un
decret du Commandant en chef des forces na
vales neerlandaises en date du 28 janvier 1947

•a interdites a la navigation, seraient rouvertes au
commerce normal.

3) Comme, al'exception de Telokbetong, de
Djambi et de Lhoseumawe a Sumatra, tous les
ports ouverts a la navigation internationale, en
vertu de la loi de 1936 sur la navigation, se
trouvent entre les mains des Hollandais, il fau
drait, a titre provisoire, declarer que les ports
suivants seront ouverts a la navigation interna
tionale en attendant la conclusion d'un accord
politique:

i) Tuban (cote septentrionale de Java) ;
ii) Patjitan (cote meridionale de Java) ;
iii) Popoh (cote meridionale de Java) ;
iv) Sibolga (cote occidentale de Sumatra) ;
v) Prisman (cote oceidentale de Sumatra) ;
vi) Benkulen.

4) La circulation des p~rson?es' et des.mar
chandises entre les ports repubhcams serait en-
tihement libre.

5) Le controle exer~e par l~ Gouvernement
des Indes orientales neerlandalses sur le com
merce entre les regions soumises a ~'autori.te .re
publicaine et les ports etrange,rs ser,:ut provlSo,lre
ment maintenu a seule fin d empecher a) I ex
portation des produits de domaines ~ont la P!O
priete fait l'objet cl'un litige .e~ ~) I'importation
de fournitures strictement militaires.
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· That this.c?ntrol be maintained by the estab
hshment of joint control in Republican ports and
not by control at sea, as at present exercised by
the Royal Netherlands Navy, or by inspection
?t Neth~rlan~s-c~ntrolledports. (The Republic
I~ .also investigating the practicability of exer
clsmg control at a neutral port, say Singapore.)

(6) That commodities classed as military
stores be specifically and exhaustively enume
rated.

(7) That the Republic enjoy the right to
charter foreign ships where Republican tonnage
is inadequate.

(8) That the Republic enjoy the right to
earn and retain foreign exchange from export
from Republican-controlled territory of Native
produce or produce of Indonesian-owned
estates.

(9) That the Republic be free to import
reconstruction and inducement goods without
limitation, subject to a guarantee by the Re
publican Government that such goods will not
be used for military purposes.

( 10) That the Netherlands East Indies Gov
ernment recognize ships papers and qualifica
tions of proficiency of captains and crews of
vessels issued by the Republican Government,
and also bills of lading.

(11) That powers of discretion which can
hamper shipping and trade of the Republic.
should not be left with local Netherlands East
Indies authorities.

( 12) That traffic of goods and persons across
the status quo line be regulated by liberally im
plementing the licensing system.

(Signed) Ir. DJOEANDA

Note: No annexes hut track regulations, etc.,
being airmailed 25 July as reference documents.

Ce contrale serait maintenu grace it l'etablisse
ment d'un organe de controle mixtedans les
ports republicains, et non par un contrOle en
mer tel que celui qu'exerce actuellement la ma
rine royale neerlandaise, ou par l'inspection dans
les ports soumis a l'autorite des Pays-Bas, (La
Republique examine egalement la po~sibilite

d'exercer un controle dans un port neutre tel que
Singapour. )

6) Les produits classes comme fournitures
militaires devraient faire l'objet d'une enumera
tion precise et complete.

7) La Republique devrait avoir le droit d'af
freter des bateaux etranzers lorsque le tonnage
dont elle dispose est insuffisant.

8) La Rfpublique devrait avoir le droit de
percevo'r et de conserver les devises etranzeres
provenant des exnortat'ons de prorluits indigenes
des territoires soumis a son autorite ou de UfO

~uits des proprietes appartenant it des Indone
siens,

9) La Renublique devrait etre libre d'impor
ter, sans limitation. leg nroduits destines it la re
construction et servant a encourager la produc
tion. etant entendu que le Gouvemement renu
blicain donnerait la varantie que ces produits
ne seront pas utilises a des fins militaireS.

10) Le Gouvernernent des Inr1eso,.ientales
neerla» daises re-onnaitrait les niere.s de hord
delivrees par le Gouvernement renublicain et les
brevets accordes par lui aux commandants et
aux eouinages des navires, ainsi que les con
naissements,

11) Les autorites le-ales des Inrles o":entales
neerlandai-es ne devraient pas garrler de POll

voirs discretionnaires suscentihlpo rl'entraver la
navigation et le commerce republicaina

12) La circulation rlps ner-o-mes et r1ps mar
chandises de part et d'autre serait reglementee
an moven d'une application liberale du regime
des licences.

(Signe) Ir. D]OEA:\'DA

No'e: Tl ,,'v a nas rl'Cl."nexe. mais ilivfrs r1o"u
ments de refp,renre: les do"nmpnto "oT'1,...,prciaux,
etc., seront envoyes par avion le 25 juillet.

DOCUMENT 5/920

Cablegrams dated 13, 15, 16 and 18 July
1948 to the President of the Security
Council from the President of the Pales
tine Truce Commission concerning Jeru
selem'

[Original text: French]
I

Jerusalem, 13 July

The managing director of the Teru-alem E'er
tric Corpo-ation, having- anr-ealed to the Red
Cross in vain, on (13) May last, requested the

• These communications were received 26 .Iulv 1948
through the French delegation to the United Nations. ,

Teler'lrammes en date des 13, 15, 16 et 18
i~iIIet 1948 cdresses au Pres;dent ('U

Consell de securite nor le Pnis1dent de
la Commission de treve en Palestine au
sujet de Jerusalem·

[Texte original en fran~ais]

I
Jeru~a1em, le 13iuillet

Le dire-teur fTe-a'lt de la [erusa'em E'prfr;c
(;orl]ornfion anres s'~~re ad-e-se en vain a la
Croix-Rouge demandait le (13) mai dernier aux

• Ces commun'cations ont ete recues le 26 ;u;Jlet 1III8
et transmises par les soins de la delegation francaise
aupres des Nations Unies.
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members of the Security Council's Truce Com
mission to give the protection of their respective
flags to the central electricity buildings.

This request was acceded to in view of the
character of the electricity company, an essen
tial public service which provides light and
power to the two communities. The electricity
works has thus functioned, to general satisfac
tion, for two months under the protection of the
three flags. With greatest devotion to duty the
members of the personnel, often at the peril of
their lives, repaired lines damaged by shell-fire
and, in addition, took advantage of the truce
period to re-establish connexions with the Old
City occupied by the Arabs.

On Tuesday, 6 July, the members of the dissi
dent group Irgun Zvai Leumi, claiming to act
in the name of the Jewish army, arrested the
managing director and four other members of
the personnel of British nationality.

In spite of energetic protests by the President,
who went to the spot as soon as he became
aware of the fact, the victims are still held
prisoners by the dissidents.

The latter are in the course of collecting
proofs of espionage against the English mem
bers of the personnel, while the Jewish authori
ties are negotiating for them to be transferred to
the Government at Tel Aviv.

The mystery maintained in the accusations
and the dilatory negotiations lead my colleagues
and myself to think that this incident, even if
the accusations are partially justified, may well
be also only a part of the general plans carefully
prepared by the Jews to take illegal possession
of the electricity works and its equipment. The
dismissal of Arab personnel at the beginning of
the truce, the recent threats .against non-]ewish
personnel and the arrest of the five Englishmen
are different stages of this plan to absorb the
central electricity company of Jerusalem into
the network of the powerful Jewish company,
the Rutenberg Palestine Electric Corporation
embracing the entire country.

This plan would without doubt, in addition,
constitute a new blow at the international status
of Jerusalem and its independence, vis-a-vis the
Jewish State, and would hasten the movement
to include the Holy City in the frontiers of
Israel.

'Ve have given the Jews reasonable time for
the release of the Englishmen by the dissidents.
On the expiry of this period, if we reach no re
sults, we shall request the Security Council to
take all measures which it considers appropriate.

II
Jerusalem, 15 July

Following our telegram of last T~l~sday re
garding the kidnapping of the five British me~
bers of the personnel of the Jerusalem electnc

membres de la Commission de treve du Conseil
de securite d'accorder la protection des drapeaux
de leurs pays respectifs a l'immeuble de la cen
.trale electrique.

Il fut fait droit a cette requete en raison du
caractere de service public essentiel de la societe
d'electricite qui fournit la Iumiere et la force
aux deux communautes. Ainsi, la centrale elec
trique fonctionne sous la protection des trois
drapeaux, a la satisfaction generale, depuis deux
mois. Avec le plus grand devouement a leur
tache, les membres du personnel reparaient sou
'vent .au peril de leur vie les lignes endommagees
par les obus et avaient en outre profite de la
periode de treve pour retablir les connexions
avec la Ville vieille occupee par les Arabes.

Mardi 6 juillet, des membres du groupe dissi
dent Irgun Zvai Leumi, pretendant agir au nom
de l'armee juive, arretaient le directeur gerant
et quatre autres membres du personnel de natio
nalite britannique.

Malgre un energique protestation du Presi
dent, qui alIa sur place des qu'il eut connais
sance du fait, les victimes sont encore tenues
prisonnieres par les dissidents.

Ces derniers seraient en train de reunir les
preuves d'expionnage contre les membres anglais
du personnel tandis que les autorites juives nego
cient pour qu'ils soient remis au Gouvernement
aTel-Aviv.

Le mystere maintenu sur les accusations et les
negociations dilatoires inclinent mes collegues et
moi a. pens er que cet incident, meme si les accu
sations sont partiellement Iondees, pourrait bien
n'etre aussi qu'une partie d'un plan d'ensemble
soigneusement prepare par les Juifs et destine a.
prendre possession illegalement de la centrale
electrique et de son actif. Le renvoi du personnel
arabe au debut de la treve, les menaces em
ployees recemment a. l'encontre du personnel
non juif, et l'arrestation des cinq Anglais s~nt

les differentes etapes de ce plan devant Iaire
entrer la centrale electrique de Jerusalem dans
le reseau de la puissante societe juive Rutenberg
Palestine Electric Corporation englobant tout le
pays.

Ce plan constituerait sans doute au surplus un
nouveau coup au statut international de Jerusa
lem et a. son independance vis-a-vis de l'Etat juif
et haterait le mouvement tendant a inclure la
Ville sainte dans les frontieres d'Israel.

Nous avons donne aux Juifs des delais raison
nables pour que les Anglais soient rela;~es pa~
les dissidents. A l'expiration de cette penode, SI

nous ne parvenons a aucun, res~l~at, nous de
manderons au Conseil de secunte ~; prendre
toutes mesures qu'il jugerait appropnees.

II
Jerusalem, le 15 juillet

Comme suite a notre telegramm~ de mard~
dernier relatif a l'enlevement ~ar I Irgun Zvai
Leumi de cinq membres bntanmques du person-
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company by the Irgun Zvai Leumi, we regret
to announce that although the 24 hours given
to the Jews last Monday was extended to 56
hours, we have not yet received any satisfactory
reply. We therefore transmit the matter to the
Security Council in order that it may take such
~easures as it deems appropriate in the situa
tion.

III
Jerusalem, 16 July

We do not yet know officially the terms of
the Security Council resolution adopted last
night.

In order to avoid misunderstandings or dis
putes which .might prevent the truce from
coming into effect, we thought meanwhile that
we should determine the boundaries of the zone
in Jerusalem in which the cease-fire should take
effect within 24 hours.

We propose therefore to transmit the follow
ing note to the Arab and Jewish commands as
soon as we receive instructions from the Security
Council:

"The zone in Jerusalem in which the truce
will commence on 17 July at X hours is de
limited as follows:

"Shufat, demilitarized zone of Mount Scopus,
Bethania, Abudis-sur-Badror, Unn Tuba, Crade
mar Elias, Ebit Safafa, El Malha, Bait Vegan,
Dei Yasin, Lifta, Shartfat.

"All the localities and sites named above are
included in the truce zone in Jerusalem."

IV

neI de la compagnie d'electricite de Jerusalem
n?u~ avons le regret. d'annoncer que, bienque1~
delai de 24 heures imparti aux Juifs lundi der
nier ait ete porte a 56 heures, nous n'avons en
core recu aucune reponse satisfaisante. Nons
transmettons done l'affaire au Conseil desecurite
afin ~?'il 'pre~ne l~s mesures qu'il jugerait ap-
propnees a la situation, -

III
Jerusalem, le 16 juillet

Nous ne connaissons pas encore officiellement
la teneur de la resolution duConseil de securite
adoptee la nuit derniere,

Pour eviter des malentendus ou des contesta
tions susceptibles d'empecher la mise en vigueur
de la treve, nous avons cependant cm devoir
determiner les limites de la zone de Jerusalem
ou le cessez-le-feu devra intervenir dans les
24 heures.

Nous nous proposons done, des reception des
instructions du Conseil de securite, de remettre
aux commandements arabe et juif la note sui
vante:

"La zone de Jerusalem OU la treve commen
cera le 17 juillet ax heures, est delimitee comme
suit:

"Shufat, zone demilitarisee du Scopus, Be
thanie, Abudis-sur-Badror, Unn Tuba, Crade
mar Elias, Ebit Safafa, El Malha, Bait Vegan,
Dei Yasin, Lifta, Shartfat.

"Toutes les localiteset sites nommes ci-dessus
sont compris dans la zone de treve de Jerusa
lem."

IV
Jerusalem, 18 July

After a quiet day marked by a few local inci
dents of little importance, and a night the peace
of which was interrupted at intervals by artil
lery fire away from the city outside the munici
pal boundaries and disturbed by the noise of
military vehicles which from 10 o'clock in the
evening on were transporting Jewish munitions
and troops towards the front, suddenly this
morning at 10.40 hours GMT the fighting
broke out again with great violence at the New
Gate (not far from the ramparts and in the
northern quarters of the New City at Mousra;
Beit, Ispahan, Sheikh, J arrah). The Jews claim
that. the truce was violated by the Arabs who
fired first from the ramparts. -

In view of the state of exhaustion of the Arab
troops after the fighting and bombardment of
the preceding night, even if they fired first
a fact which will be difficult to establish without
a qualified observer-their fire was not heavy
and does not constitute a regular assault.

The extreme rapidity and concentration of
the fire which is characteristic of the tactics of
the Jewish forces attempting to demoralize the

Jerusalem, 18 juillet

Apres une journee calme marquee par quel
ques incidents locaux sans grande importance,
apres une nuit dont la tranquillite a ete inter
rompue incidemment par des coups de canon
tires vers l'exterieur en dehors de la peripherie
des limites municipales et troublees par le roule
ment des charrois militaires transportant, des 10
heures du soir, munitions et troupes juives vers
le front, brusquement ce matin a 10 h. 40
GMT les combats ont repris avec une grande
violence ala porte Neuve (non loin des remparts
et dans les quartiersseptentrionaux de la Ville
nouvelle, a Mousra, Beit, Ispahan, Sheikh, Jar
rah. Les Juifs imputent la violation de la treve
aux Arabes qui auraient tire les premiers des
remparts.

Dans l'etat d'epuisement des troupes arabes a
la suite des combats et du bombardement de la
nuit precedente, il semble que leur feu, si initia
teur - chose difficile a etablir sans observateur
qualifie - ne fut pas nourri et ne constitue pas
un assaut en regle,

La complete brusquerie et concentration du
feu, caracteristiques de la tactique des forces
juives cherchant a demoraliser I'adversaire, les
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enemy, the incessant transport of munitions and
troops towards the front from 10 o'clock in the
evening onwards (eight hours before the end
of the truce), Mr. Shertok's statements empha
sizing that the truce for Jerusalem was com
pletely disadvantageous. and had no value for
the Jews, the Byzantine quarrels which Dr....
tried to provoke yesterday evening, after the
Arabs had observed the truce for twelve hours,
by claiming that the Commission had not re
ceived any formal affirmative reply from the
Commander-in-Chief of the Arab troops in
Jerusalem, whereas I had informed him of the
tenor of the interview which my American col
league had had the same morning with Glubb
Pasha when he had confirmed that he had sent
Colonel Tell the required instructions in time
-all these facts confirmed the suppositions
which I mentioned in my dispatch of yesterday
evening.

A meeting of the military commanders of both
sides to trace the no-man's-land had been
planned for today at noon. As a result of the
fighting in progress it could not take place,
which was no doubt what the aggressor wanted.

My American colleague, who is on a visit to
Amman, has been away for two days. We expect
him to return about noon.

At the moment the fighting seems to have
slackened, and the Jews are no doubt regroup
ing their shock troops, which in Jerusalem are
mainly formed by members of the dissident
groups. The Arabs are bombarding the city, and
the Jewish Agency is said to have been hit
several times. The Jewish commander has just
informed me that, if the Arabs do not cease this
bombardment immediately, he will be obliged
to submit the Old City to an artillery barrage.
The Arab commander has replied that he is
ready to order his troops to cease fire at the time
stipulated by the Truce Commission. Having
made contact with both sides, I have fixed that
hour for 11 hours GMT today.

NIEUWENHUYS

transports incessants de munitions et de troupes
vers le front des 10 heures du soir (huit heures
avant la fin de la treve ), les declarations de
M. Shertok soulignantque la treve pour Jerusa
lem, sans aucun doute, paraissait entierement
desavantageuse, sans valeur pour les Juifs, les
querelles byzantines cherchees hier soir, apres
douze heures d'observation de la treve par les
Arabes, par le docteur ... invoquant que la
Commission n'avait pas recu de reponse formelle
affirmative du Commandant en chef des troupes
arabes a Jerusalem, alors que je lui avais com
munique la teneur de l'entretien qu'avait eu
mon collegue americain le .• matin meme avec
Glubb pacha lorsqu'il avait confirme avoir en
voye au colonel Tell les instructions voulues a
temps, tout cela me confirme dans les presomp
tions mentionnees dans ma depeche d'hier soir.

Aujourd'hui a midi, une rencontre des com
mandants militaires des deux cotes, pour tracer
le no-man's-land, avait ete prevue, En raison
des combats en cours, elle n'a pu avoir lieu, ce
qu'avait sans doute voulu l'agresseur.

Mon collegue americain en deplacement a
Amman est absent depuis deux jours, Nous espe
rons son retour vers midi.

,
A present les combats paraissent avoir ralenti,

les Juifs regroupant sans doute leurs troupes de
choc, constituees en general a Jerusalem par les
membres des groupements dissidents. Les Arabes
bombardent la ville, et l'Agence juive aurait ete
atteinte a plusieurs reprises. Le commandant juif
vient de me notifier que, si les Arabes ne ces
saient pas ce bombardement immediatement, il
se verrait contraint de soumettre la Ville vieille
a un tir de barrage. Le commandant arabe a
repondu qu'il etait pret a ordonner ases troupes
de cesser le feu a l'heure stipulee par la Com
mission de treve. M'etant mis en rapport avec
les deux cotes, je viens de fixer cette heure, ce
jour, a 11 heures GMT."

NIEUWENHUYS

DOCUMENT 5/922

Letter dated 19 July 19481 from the repre
sentative of the Provisional Government
of Israel to the President of the 5ecurity
Council concerning documents 5/891,
5/898,5/900 and 5/905

[Original text: English]

19 July 1948

1. I have the honour to address you concern
ing four messages recently sent to you. by t~e
Chairman of the Palestine Truce Commission III

Jerusalem (S/891, S/898, S/900 and S/905)
and to reiterate the protest which I voiced on
behalf of the Provisional Government of Israel

1 This letter was received by the Secretariat on 27 July
1948.

Lettre en date du 19 juillet 1948
1

edressee
au President du Conseil de securite par
le .representant du Gouvernement pro
vlselre d11srael concernant les docu
ments 5/891, 5/898,5/900 et 5/905

[Texte original en anglais]

19 juillet 1948

1. J'ai l'honneur de ~'a~resser ~ vous au
sujet des quatre commumcatIOns qm vous ont
ete recemment envoyeespar le President de la
Commission de treve de Palestine a Jeru~a!em
(S/891, S/898, S/909 ~t S/905) et de reiterer
la protestation que J ai formulee au nom du

1 Cette lettre a ete rec;ue par le Secretariat le 27 juil
let 1948.
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at the 336th meeting of the Security Council

on 14 July 1948.

2. In the first. of these messages (S / 891,

13 July) the Chairman of the Truce Commis

sion comments upon the military situation in

Jerusalem and states:

"We observe in Jerusalem Jews appear to be

increasingly inclined ignore most elementary

ru.les i~~ernatio~al war. Following their attempt

seize Kmg David Hotel Thursday night during

cease-fire period, some their forces tried last

night occupy Pontifical and Biblical Institution

property of Holy See. Only due last-minute in

tervention French Consul-General were they

compelled give up their design.

"Stressing that Christian world seemed almost

indifferent to shelling Jerusalem by Arab Legion

before truce, Jews boast that it would not take

them more than a fortnight to conquer whole

city, nine-tenths of which they hold already. If

they don't claim Jerusalem yet as capital city

of their State, it will no doubt be an essential

instrument for bargaining during peace negotia

tions,"

In this remarkable message, there is no indica

tion as to the identity of the "Jews" concerned;

or what are the "elementary rules of interna

tional war" which they are alleged to be ignor

ing; or in what way they are contravening these

rules. Similarly, the Security Council is not in

formed who the Jews are who are "boasting",

or what the relevance of this boast is to the

Truce Commission, nor is any evidence given for

the assertion that Jerusalem will "no doubt" be

used for bargaining purposes.

3. In the second message (S/898, 15 July),

. the Chairman of the Truce Commission refers to

the seizure of five British members of the staff

of the Jerusalem Electric Corporation, to which

further reference is made in the fourth message

(S/905, 16 July). One passage in document

S/898 reads:

Gouvernement provisoire d'Israel lors de la

336eme seance du Conseil de securite tenue le
14 juillet 1948.

2. Dans la premiere de ces communications

(S/891, 13 juillet) le -President de la Com

mission de treve, en commentant la situation

militaire a Jerusalem, declare:

"Nousobservons a Jerusalem que Juifs sem

blent toujours plus partes a meconnaitre les regles

les plus elementaires de la guerre internationale.

Apres leur tentative de saisir hotel du Roi-David

jeudi soil' pendant periode de treve, certaines de

!eurs forces ont essaye la nuit derniere d'occuper

Institution pontificale et biblique qui est la pro

priete du Saint-Siege. Seule intervention a la

derniere minute du Consul general francais les

a obliges a renoncer a leur tentative.

"Soulignant que le monde chretien semblait

presque indifferent au bombardement de Jerusa

lem par Legion arabe avant treve, Juifs se flat

tent qu'il leur faudra moins d'une quinzaine de

jours pour conquerir toute la ville dont ils tien

nent deja les neuf dixiemes, S'ils ne revendiquent

pas encore Jerusalem comme la capitale de leur

Etat, ce sera sans aucun doute un instrument

essentiel de marchandage pendant les negocia-

tions de paix." .

Rien dans cette communication remarquable

n'indique l'identite des Juifs en question; rien

ne definit les "regles les plus elementaires de la

guerre internationale" qu'on pretend qu'ils igno

rent; ni la Iacon dont ils enfreignent ces regles,

Le Conseil de securite n'est pas davantage in

forme de l'identite des Juifs qui "se flattent ...

de conquerir toute la ville" ni de l'interet que

presente cette vantardise pour la Commission de

treve, aucune preuve n'est d'ailleurs fournie a
l'appui de l'affirmation que Jerusalem sera "sans

aucun doute" utilisee a des fins de marchandage.

3. Dans la deuxierne communication (S/898,

15 juillet), le President de la Commission de

treve mentionne l'arrestation de cinq Britan

niques, membres du personnel de la Jerusalem
Electric Corporation, cette affaire est it nouveau

mentionnee dans la quatrieme communication

(S/905, 16 juillet). L'un des passages du docu

ment S/898 declarer

"Mystery kept on charges and protracted

negotiations have inclined my colleagues and I

to believe that this incident, even if charges sub

stantiated partly, may also be merely part of a

whole scheme carefully planned by Jews before

hand in order seize illegally power station and

its assets.

"Removal of Arab staff beginning of truce,

threat used quite recently against non-Jewish

personnel and arrest five British members staff

are various stages of scheme bring Jerusalem's

power station within network of powerful Jew-

"Mystere volontaire qui entoure accusation et

negociations porte mes collegues et moi-meme it

croire que cet incident, meme si accusation par

tiellement Iondee, n'est peut-etre que partie d'un

plan d'ensemble soigneusement prepare d'avance

par Juifs pour s'emparer illegalement centrale

electrique et ses avail'S.

"Elimination du personnel arabe au debut de

la treve, menace tout recemment dirigee contre

personnel non juif et arrestation cinq membres

britanniques du personnel sont difIerentes etapes

du plan tendant a faire entrer centrale electrique
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ish concern, The Rutenberg Palestine Electric
Corporation, uniting whole country.

"This plan would undoubtedly constitute a
fresh blow to Jerusalem's international character
independent of Jewish State and hasten move
bring Holy City within latter's boundaries. We
have given the Jews reasonable time for the
release of the Englishmen by the dissidents. On
the expiry of this period, if we reach no results,
we shall request the Security Council to take all
measures which it considers appropriate."

Here again, there is no indication who the
anonymous "Jews" are, who are alleged to have
plotted the "illegal seizure" of the power sta
tion. There is not a vestige of evidence offered
for this alleged conspiracy, or for the alleged
scheme to incorporate the power station in "a
network of a powerful Jewish concern". It is
not stated who is supposed to be responsible for
the move to bring Jerusalem into the Jewish
State.

It is also not clear what the competence is of
the Truce Commission to intervene with regard
to the protection of British subjects in Jerusalem.
The matter was officially taken up by the Britsh
consular representative in Jerusalem and by the
United Kingdom representative to the Security
Council. On July 13 the Minister of State for
Foreign Affairs, 1\1:r. Hector McNeil, informed
the House of Commons that the Jewish authori
ties were not responsible for the abduction of
these persons, who have, in any event, since
been handed over to the legal authorities in
Israel for public trial.

4. In the third message (S/900, 15 July),
the Chairman of the Truce Commission again
gives an account of the military situation in
Jerusalem, and states inter alia:

"They have therefore made up their minds to
attempt to seize the rest of town before truce
period comes into force in order to appear at
peace negotiations with major trump card in
hand.

"This confirms the end of my message of
Monday last, stressing that unless Security
CO'111cil acted immediately and vigorously, the
international character of Jerusalem appeared
to my colleagues and I to be dangerously
threatened.

"On other hand, one of my American col
league's assistants having crossed the lines into
Old City yesterday, said that he found life there
a'r-tost normal, damage by mortar shells negli
gible and Arab troops in occupation, calm and
confident."

Some of the comments made above apply
equally to this passage.

Jerusalem dans reseau de puissante entreprise
juive appelee "The Rietenberg Palestine Electric
Corporation", qui couvre l'ensemble du pays.

"Ce plan constituerait indubitablement une
nouvelle atteinte au caractere international d'une
Jerusalem independante de l'Etat juif et pre
cipiterait tentative inclusion de Ville vieille dans
ses limites. Nous avons donne aux Juifs un delai
raisonnable pour obtenir des dissidents libera
tion des Britanniques. Si, a expiration de ce
delai, aucun resultat n'aete atteint, nous de
manderons au Conseil de securite prendre action
jugee appropriee."

Ici encore, rien n'indique qui sont les "Juifs"
anonymes qui sont supposes avoir prepare un
plan pour "s'emparer illegalement" de la cen
trale elecrrique. Cette pretendue conspiration
n'est meme pas etayee de l'ombre d'une preuve,
pas plus d'ailleurs que le pretendu plan tendant
a faire entrer lacentrale electrique dans le
"reseau d'une puissante entreprise juive". On
n'indique pas davantage qui l'on tient pour
responsable de la manceuvre visant a incorporer
Jerusalem al'Etat juif.

D'autre part, on ne voit pas nettement quelle
competence peut avoir la Commission de treve
pour intervenir en ce qui concerne la protection
de sujets britanniques a Jerusalem. Le represen
tant consulaire britannique a Jerusalem ainsi que
le representant du Rovaume-Uni au Conseil de
securite se sont saisis officiellement de l'affaire.
Le 13 juillet, le Ministre d'Etat aux Affaires
etrangeres, M. Hector McNeil, a informe la
Chambre des communes que les auto rites juives
n'etaient pas responsables de l'enlevernent de ces
personnes qui, depuis, du reste, ont ete remises
aux autorites legales d'Israel pour etre jugees
publiquement.

4. Dans latroisierne communication (S/gOO,
15 juillet), le President de la Commission de
treve fait un nouvel expose de la situation mili
taire a Jerusalem et declare entre autres:

"Us ont, en consequence, decide de tenter de
s'emparer du reste de la ville avant l'entree en
vigueur de la pericde de treve ; afin de paral~re
aux negociations de paix avec un atout en main.

"Ceci confirme la fin de mon message de lundi
dernier qui soulignait que, a moins d'une i~ter
vention immediate et energique du Conseil de
securite, le caractere international de la .ville
paraissait ames collegues e~ amoi-meme comme
dangereusement menace.

"D'autre part, un de mes adjoints americains
qui a traverse hier les lignes l?our se :endre d,ans
la Ville vieille a declare qU'11 y avait trou.ve la
vie presque normale et les deglJs dfis aux tirs de
mortier negligeables et que les troupes arabes
d'occupation etaient pleines de calme et de con-
fiance."

Certains des commentaires precedents s'appli
quent egalement ace passage.
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5. The Provisional Government of Israel
wishes to make the following observations on this
matter:

(a) The messages in question were dis
patched on dates when no truce was in opera
tion in Jerusalem, and when the Truce Com
mission could not be regarded as having any
official concern with the conduct or objectives
of military operations. Hostilities had been
resumed on Arab initiative; and the Jewish
forces as a belligerent were fully entitled to take
all normal defensive measures, including the
denial of strategic buildings to enemy occupa
tion.

(b) Whether a truce is in operation or not,
it cannot be the function of the Truce Commis
sion to transmit to the Security Council vague
insinuations unsupported by any facts, rumours
concerning plots by unspecified "Jews", and
tendentious speculations about the future politi
calor military policy of any party.

(c) Anxiety over the international regime for
Jerusalem would more appropriately have been
expressed when the armies of foreign Arab
States launched a brutal and destructive attack
upon the Holy City with the object of annexing
it for themselves; or when the United Nations
Mediator made a tentative suggestion to place
Jerusalem under the rule of King Abdullah of
Transjordan. It is somewhat incongruous to
charge the Jewish community of Jerusalem with
a lack of concern for an international status
when they alone have defended it against the
Arab attempt to annex the city, and when
there has been a complete international failure
to provide for its security or its administration.

(d) It is most regrettable that all these alle
gations and insinuations should not be referred
to the Provisional Government of Israel, or to
the proper Jewish authorities inJerusalem, for
proper discussion and investigation, before they
are given the status of United Nations docu
ments, and awarded world-wide publicity. It is
noteworthy that a passing dispute about the
occupation of the King- David Hotel wasarnica
bly settled before the Truce Commission's com
plaint about it had even reached the Security
Council.

(e) Jewish public opinion in Israel and in
Jerusalem has reacted strongly to these mes
sages, which have seriously jeopardized that
public confidence in the Commission which is
essential to its successful functioning.

I would be grateful if you would bring this
letter to the attention of the members of the
Security Council.

(Signed) Aubrey S. EBAN

5; Le Gouvernement provisotre d'Israel de
sire presenter a ce sujet les observations Sill

vantes:

a) Les communications en question ont ete
envoyees a des dates ou la treve n'etait pas en
core en vigueur aJerusalem et uu la Commission
de treve ne pouvait etre consideree comme pou
vant s'interesser de Iacon officielle it la conduite
des operations militaires ou a leurs objectifs. Les
hostilites ont repris sur l'initiative arabe; et les
forces juives etaient pleinement en droit, en qua
lite de belligerants, de prendre toutes mesures
defensives normales, y compris d'empecher l'oe
cupation par l'ennemi d'edifices presentant un
interet strategique.

b) Qu'une treve soit en vigueur ou non, la
Commission de treve ne saurait avoir pour Ionc
tion de transmettre au Conseil de securite des
insinuations vagues que ne vient etayer aucun
fait, des rumeurs relatives a des machinations
auxquelles se livreraient des "Juifs" qu'on ne
nomme pas et des suppositions tendancieuses
quant aux intentions futures politiques ou mili
taires de telle ou telle partie au conflit.

c) L'inquietude ressentie au sujet du regime
international de Jerusalem aurait pu s'exprimer
de facon plus appropriee lorsque les armees
d'Etats arabes etrangers ont lance une attaque
brutale et destructive contre la Ville vieille dans
le but de l'annexer it leur profit; ou lorsque le
Mediateur des Nations Unies a propose, it titre
de suggestion, de placer Jerusalem sous la sou
verainete du roi Abdullah de Transjordanie. Il
est quelque peu incongru d'accuser la commu
naute juive de Jerusalem de faire preuve de trop
peu d'interet pour un statut international qu'eux
seuls ont defendu contre la tentative arabe d'an
nexer la ville apres que le monde international
efitcompletement echoue dans sa tentative d'as
surer sa securite et son administration.

d) 11 est fort regrettable que toutes ces allega
tions et ces insinuations n'aient pas ete adressees
au Gouvernement pravisoire d'Israel ou aux
autorites juives competentes de Jerusalem aux
fins de discussion et d'enquete appropriees, avant
que leur ait ete confere le statut de documents
des Nations Unies et qu'iIs aient recu de ce fait
une publicite mondiale. 11 est it remarquer qu'un
differend sans consequence au sujet de l'occupa
tion de l'hOtel du Roi-David a ete regIe amicale
ment avant meme que la plainte de la Commis
sion de treve ait atteint le Conseil de securite,

e) L'opinion publique juive en Israel et a
Jerusalem a violemment reagi contre ces commu
nications qui ont serieusement compromisla con
fiance du public en la Commission, confiance
qui est indispensable au succes de ses travaux.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
porter cette lettre a l'attention des membres du
Conseil de securite.

(Signe) Aubrey S. EBAN
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DOCUMENT 5/926

Letter dated 28 July 1948 from the repre-
sentative of the Netherlands to the Act
ing Secretary-General transmitting com
ments of the Netherlands Government
on the report (S/919) of the Committee
of Good Offices on trade regulations

[Original text: English]

28 July 1948

Herewith I have the honour to send you a
copy of "Comments on behalf of the Nether
lands Government on separate paragraphs of
the report of the Committee of Good Offices on
trade regulations".

I would appreciate it if this paper could be
distributed as soon as possible as an official docu
ment to the members of the Security Council.

(Signed) SNOUCK HURGRONJE

COMMENTS ON BEHALF OF THE NETHERLANDS

GOVERNMENT ON SEPARATE PARAGRAPHS OF

THE REPORT OF THE COMMITTEE OF GOOD

OFFICES ON TRADE REGULATIONS

Paragraph 2

If Republican-controlled territories have a
shortage of essential goods, the fault lies pri
marily with the Republican organization as
such. Large quantities of produce were allowed
to flow away through private channels of Chi
nese merchants basing their operations on barter.
This system has resulted in considerable drain
age of Republican areas without the Republican
Government preventing this. Consequently im
ports have remained far below the level which
could have been attained, had trade been prop
erly controlled by the Republican authorities.
When comparing the situation in Netherlands
Indies territories it should be borne in mind
that, owing to the Republican Government's
refusal to co-operate with the Federal territories,
they have missed the opportunity of taking ad
vantage of credit facilities granted to the
Netherlands Indies Government, notably by the
Netherlands.

Paragraph 4

Scorched-earth policies were carried out first
by the Netherlands on the occa~ion of the Japa
nese invasion but this was restncted to harbours
and oil fact~ries; second to a ~inor extent by
the Japanese on leaving Java; third by Republi
can revolutionists on taking over power from
the Japanese; fourth on instructions .of the R~
publican Government on the occaslOn-o: ID

fear--of police action; this affected espe~lally
inland-situated foreign plantations and Chinese

Lettre en date du 28 juillet 1948 adressee
au 5ecretaire general par interim par
le representant des Pays-8as et trans
mettant les observations du Gouverne
ment neerlandais concernant le rapport
(S/919) de la Commission des bons offi
ces sur la reglementation du commerce

[Texte original en anglais]

28 juillet 1948

J'ai I'honneurde vous envoyer ci-joint le texte
d"'Observations presentees au nom du Gou
vernement neerlandais concernant differents
paragraphes du rapport de la Commission des
bons offices sur la reglementation du commerce".

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
faire distribuer ce document aussitot que possible
comme document officiel aux membres du Con
seil de securite,

(Signe) SNOUCK HURGRONJE

OBSERVATIONS PRESENTEES AU NOM DU GOU

VERNEMENT NEERLANDAIS CONCERNANT DlF

FERENTS PARAGRAPHES DU RAPPORT DE"LA

COMMISSION DES BONS OFFICES SUR LA

REGLEMENTATION DU COMMERCE

Paragraphe 2

Si les territoires soumis a l'autorite republi
caine souffrent d'une penurie de denrees essen
tieIles, la faute en incombe au premier chef a
l'organisation republicaine comme telle. On a
laisse sortir de grandes quantites de produits par
I'intermediaire de marchands chinois operant
pour leurs interets prives et dont les transactions
sont fondees sur le troc. Ce systeme a eu pour
resultat de vider les regions republicaines d'une
grande partie de leurs ressources sans que le
Gouvernement republicain l'empeche. En conse
quence, le niveau des importations est r~~te tre~

inferieur a celui que l'on aurait pu atteindre SI

les autorites republicaines avaient garde comme
il convenait la haute main sur le commerce.
Lorsqu'on compare c~tte sit~atio~ a ce~le des
territoires des Indes neerlandaises, il convient de
ne pas perdre de vue que, en raison de son refus
de cooperer avec les territoires federaux, le Gou
vernement republicain a manque l'occasion de
beneficier des facilites de credit accordees au
Gouvernement des Indes neerlandaises, notam
ment par les Pays-Bas.

Paragraphe 4

La politique de la terre brillee a ~te appliq~~e,
en premier lieu, par l:s Nec:rIandals lors de 1m:
vasion japonaise mars umquement en ce qm
concerne les ports et les usines de petrole; en
deuxieme lieu, dans une moindre ~~sure,.par les
Japonais en quittant Java; ~n .trolszerne b,~u, par
les revolutionnaires repubhcalI;s, lorsqu ils .eont
re ris le pouvoir aux JaponalS; en quatrz, me
li!:.t sur les instructions du Gouverneme~t repu
blicain, a l'occasion - ou dans la crainte -
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rice mills. This last category was most detri

mental to the foundations of the economic

system.

Paragraph 5

As pointed out before, the existing regulations

are necessary and will have to be maintained

room being Ieft for an increasing planned trade

between Republican-controlled territory and

other parts of Indonesia and foreign countries.

The word "inadequate implementation" there

fore should read "difficulties in implementing".

Paragraph 8

It may be observed that damage to highways

and railroads in Netherlands Indies territories

has been repaired; therefore the words "in

Republican-controlled territories" should be

inserted after "status quo line".

Paragraph 12

The Netherlands Indies authorities too are of

the opinion that the interpretation of the agree

ment of 14 April should be as liberal as reason

ably possible, but implementation should not be

detrimental to the interests of non-Indonesians.

In connexion with "security risks", mention

should be made of continual infiltration of un

desirable elements, on which the Netherlands

delegation repeatedly reported to the Committee

of Good Offices. The number of infiltrants

arrested for espionage and sabotage is now far

over 1,800.

d'operations de police; ces mesures ant speciale

n:en~ aff~cte. les plantations etrangeres et les

nzeries chmo:ses situees a l'interieur du territoire.

Cc ~ont ces derriieres instructions qui surtout ant

c;ape par la base le systerne economique,

Paragraphe 5

Ains~ qu'o~ l'a deja fait remarquer, la regle

mentation existante est necessaire et devra hre

main.tenue, en laissant place a des echanges com

merciaux effectues suivant un plan etabli

d'a~ance, et qui prendraient une importance

croissante, entre le territoire soumis al'autorite

republicaine, d'une part, et d'autres regions de

l'Indonesie et les pays etrangers, d'autre part.

L'expression qui a ete employee, "la Iacon in

suffisante dont a ete applique l'article 6", devrait

done se lire ainsi: "les diflicultes rencontrees

dans l'application de l'article 6".

Paragraphe 8

On peut signaler que les degats causes aux

routes et aux chemins de fer dans les territoires

des Indes neerlandaises ant ete repares; il con

viendrait done d'inserer les mots "dans les terri

toires soumis it l'autorite republicaine'' apres les

mats "la ligne du statu quo".

Paragraphe 12

Les autorites des Indes neerlandaises elles aussi

estiment qu'il conviendrait d'interpreter l'accord

du 4 avril d'une facon aussi liberale qu'il est

raisonnablement possible; toutefois, son applica

tion ne devrait pas nuire aux interdts des non

Indonesiens, En ce qui concerne les "risques du

point de vue de la securite", il y a lieu de men

tionner l'infiltration incessante d'elements inde

sirables que la delegation neerlandaise a signalee

a maintes reprises a la Commission des bans

offices. Le nombre des personnes en question que

l'on a arretees pour espionnage et sabotage est

maintenant bien superieur a1.800.

Paragraph 15

In the fourth sentence "prohibition" should

read "control". A request by the Republican

delegation to be allowed to import certain goods

for transport and rehabilitation was received

for the first time only about three months ago.

The Netherlands then immediately consulted

with the Republican delegation; this after some

negotiations resulted in a far-reaching proposal

(see paragraph 34). In the last sentence of para

graph 15, reference is made to information

available to the Committee of Good Offices.

The Netherlands Government is of the opinion

that available information may bear out the

fact that certain shortages in Republican-con

trolled areas exist, but it is felt that these cannot

be ascribed to existing rules and that there are

many other important reasons for these short

ages.

Paragraphe 15

Dans la quatrieme phrase, il conviendrait de

remplacer le mat "interdiction" par "controle".

Il n'y a que trois mois environ que l'on a rec;u

pour la premiere fois une demande de la delega

tion republicaine visant a obtenir l'autorisation

d'importer certaines marchandises destinees aux

transports et a la reconstruction. Les autorites

neerlandaises ont immediatement precede a des

consultations avec la delegation republicaine, ce

qui, apres negociation, a abouti a une proposi

tion d'une grande portee (voir paragraphe 34).

Dans la derniere phrase du paragraphe 15, on

fait allusion aux renseignements dont dispose la

Commission des bons offices. De l'avis du Gou

vernement neerlandais, il ressortpeut-etre des

renseignements disponibles qu'il y a penurie de

certains produits dans les zones soumises a l'au

torite republicaine mais cette penurie ne peut

ctre attribuee a la reglementation existante, elle

s'explique par de nombreuses autres raisons im

portantes.
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Paragraph 17

The text of paragraph 17 suggests an ~n
favourable effect with regard to the exportation
of native produce from .java, notably of sugar,
tobacco, and rubber. As regards sugar, it should
be stated that in Java there are only three fac
tories owned by Indonesians. According to Re
publican statements made at the time of t~e
police action, the stocks of these three factones
amounted to 88,000 tons, as compared with
stock of factories in Java owned by others
amounting to 964,000 tons. In view of interior
consumption during the past year, propor
tionally only a small quantity of sugar from In
donesian owners can be available. Apart from
"factory sugar", Java also produces native
sugar (goela mangkok) which has always been
insignificant for export. Production of native
rubber in Java is negligible. As for tobacco, here
again the bulk is estate produce. Native-grown
tobacco can be easily recognized as such. For the
export of this produce as well as for the export
of sugar, several permits have already been
issued. Consequently, the said exceptions from
the general permit for export mentioned in this
paragraph cannot unfavourably affect the ex
portation of native produce. The last sentence of
this paragraph should read: "Special_licences
can and have been granted" not only for
tobacco, but also for other articles.

Paragraph 19

At the end of this clause, insert the words
"and Java".

Paragraph 20

The regulations were not proclaimed by the
Lieutenant-Governor-General but by the Com
mander, Naval Forces.

Paragraphe 17

Le texte de ce paragraphe donnerait a penser
que les mesures prises ont eu des consequences
defavorables en ce qui concerne l' exportation de
produits indigenes de Java, notamment le sucre,
le tabac et le caoutchouc. Pour ce qui est du
sucre, il convient de signaler qu'a Java trois su
creries seulement appartiennent a des Indone
siens. D'apres des declarations faites par les auto
rites republicaines, au moment des operations de
police, les stocks de ces trois sucreries s'elevaient
a 88.000 tonnes tandis que ceux des sucreries de
Java appartenant a d'autres proprietaires s'ele
vaient a 964.000 tonnes. Etant donne la con
sommation interieure au cours de l'annee passee,
on ne peut disposer que d'une quantite relative
ment Iaible de sucre provenant des proprietaires
indonesiens, Independamment du "sucre des
raffineries", Java produit egalement du sucre
indigene (goela mangkok), qui n' a jamais eu
qu'une importance insignifiante pour l'exporta
tion, La production indigene de caoutchouc a
Java est negligeable. Quant au tabac, la aussi la
plus grande partie consiste en produits des do
maines. Le tabac de culture indigene est facile
ment reconnaissable. Pour l'exportation de ce
produit ainsi que pour ceIle du sucre, plusieurs
autorisations ont deja ete deliveres, Les excep
tions a l'autorisation generale d'exportation men
tionnee dans ce paragraphe ne peuvent done
porter atteinte a l'exportation des produits indi
genes. La derniere phrase de ce paragraphe de
vrait se lire comme suit: "Des permis speciaux
peuvent etre accordes et ont ete accordes" non
seulement pour le tabac mais aussi pour d'autres
articles.

Paragraphe 19

Inserer les mots "et de Java" a la fin de ce
paragraphe.

Paragraphe 20

Les reglements n'ont pas ete proclarnes par le
Lieutenant-Gouverneur general mais par le
Commandant de la marine.

Paragraph 21

The closing of certain areas by the Com
mander Naval Forces has been confined to, .those coasts where proper control is otherwise
impossible or most difficult (cf. proximity of
Singapore to the east coast of Sumatra). In the
meantime, special sailing permits f~r s~veral
ports in the closed coastal areas are being Issued
regularly. The west coast of Sumatra and the
east coast of Sumatra from Djambi southwards
have always remained open, while the trade to
Tuban has been opened to traffic in both direc
tions. The statement that all commerce between
Republican West Java and the west coast of
Sumatra has been brought to a standstill creates
a wrong impression, as there has never been any
commerce between these areas.

Paragraphe 21
Le Commandant de la marine n'a ferme it la

navigation que les parties de la. co!e qu'il est
autrement impossible ou tres difficile ~e sou
mettre a un controle suffisant (du fait, par
exemple, que Singapour est situe a proximite de
la cote orientale de Sumatra ). Entre te~~s ~es
autorisations speciales de naviguer sont dehvrees
regulierement pour plusieurs ports des zones
cotieres "fermees". La cote ouest de Sumatr?- et
la partie de la cote orientale de .Sumatra ,qm va
de Djambi vers le sud sont toujours restees ou
vertes a la navigation; quant au port de Tuban,
il a Cte ouvert au commerce dans les deux sen~.
La hrase que tout commerce en,tre l~ ~artIe
occi~entale de Java soumise aux Rep~b!lcams st
I "te occidentale de Sumatra a et~ en:aye,a eo "1 ' a Jamats eudonne l'impression fausse qu 1 n y
de commerce entre ces deux zones.
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Paragraph 22

With regard to native-owned sugar from Cen
tral Java, reference is made to paragraph 17.

Paragraph 23

This paragraph does not state the facts clearly.
Two aspects have to be taken into consideration:
A. The Netherlands Indies foreign exchange
regulations do not apply to direct exports from
Republican ports. The only control the Nether
lands Indies Government aims at for the near
future is to ensure a fair balance between the
value of exports from, and the value of imports
into, Republican ports, so as to stop the eco
nomic drainage by foreign traders. A balance
between exports and imports in fact means an
allotment to exporters of 100 per cent of the
value of their exports in foreign commodities,
i.e. foreign exchange. In case produce shipped
via a Netherlands Indies port of control pro
ceeds to a foreign port in the original vessel,
100 per cent foreign exchange is obtained.
B. For exports from the Netherlands Indies
ports, the general rule is that. exporters receive
the proceeds in Netherlands Indies currency
only. On the other hand, traders receive from
the Government the required amount of foreign
exchange for the importation of necessary goods.
Moreover, in order to promote exports it has
recently been decreed that it will be possible for
exporters to obtain up to twenty-five per cent
foreign exchange for a specified number of non
estate products shipped from a few specified
ports (i.e, Palembang, Pontianak and Medan).
In case produce originating from a Republican
port is discharged in a Netherlands Indies port
of control and reshipped there in another vessel,
Netherlands Indies exchange control regulations
apply and no foreign exchange is obtained by
shippers, but for this produce the equivalent in
import produce is sent back to Republican terri
tory in barter trade.

Paragraph 24

In so far as the barter system limits the scope
and volume of Republican trade, the Nether
lands Indies Government is willing to enter into
an agreement in order to meet special needs of
the Republic for reconstruction. The delay met
by shipping does practically not occur in Nether
lands Indies ports of control, but is caused by
detention at a great number of control posts
which the Republican authorities have set up
in some of their areas (Djambi).

Paragraphe 22

. En ce qui concerne le sucre appartenant ades
indigenes, qui vient du centre de Java, se re
porter au paragraphe 17.

Paragraphe 23

Ce paragraphe ne pose pas clairement lesfaits.
Il faut tenir compte des deux aspects de la ques
tion: A. La reglementation des changes edictee
par les Indes neerlandaises ne s'appliquepas aux
.exportations directement originaires de ports re
publicains. Le seul controle que le Gouvernement
des Indes neerlandaises veuille appliquer dans le
proche avenir vise a assurer l'equilibre entre la
valeur des exportations originaires de ports re
publicains et celle des importations adestination
de ces ports, de facon amettre un terme aI'ex
ploitation economique par des negociants etran
gers. Maintenir l'equilibre entre les exportations
et les importations, c'est, en fait, attribuer aux
exportateurs 100 pour cent de la valeur de leurs
exportations en produits etrangers, c'est-a-dire
en devises etrangeres. Dans le cas ou des produits
expedies par un port de controle des Indes neer
landaises vont dans un port etranger sans que
la cargaison ait change de bateau, l'exportateur
recoit 100 pour cent des recettes en devises
etrangeres, B. Pour les exportations originaires
de ports des Indes neerlandaises, la regie gene
rale veut que les recettes soient remises aux
exportateurs en monnaie des Indes neerlandaises
uniquement. D'autre part, les negociants recoi
vent du Gouvernement laquantite voulue de
devises etrangeres pour l'importation des mar
chandises necessaires. En outre, en vue d'encou
rager l'exportation, il a ete decrete recemment
que les exportateurs pourront obtenir jusqu'a
25 pour cent de devises etrangeres pour un
nombre determine de produits qui ne provien
nent pas de domaines, expedies de quelques ports
specifies (a savoir Palembang, Pontianak et
Medan). Lorsque des produits originaires d'un
port republicain sont decharges dans un port de
contrfile des Indes neerlandaises et reexpedies
de ce port dans un autre bateau, la reglementa
tion des changes edictee par les Indes neerlan
daises est applicable et les expediteurs ne recoi
vent pas de devises etrangeres, mais l'equivalent
de ces produits en produits d'irnportation est
renvoye en territoire republicain en une opera
tion de troc.

Paragraphe 24

Dans la mesure OU le systeme du troc lirnite
l'etendue et le volume du commerce republicain,
le Gouvernement des Indes neerlandaises est dis
pose a conclure un accord en vue de fournir a
la Republique les produits speciaux dont elle a
besoin pour sa reconstruction. Les retards d'ex
pedition ne se produisent pour ainsi dire jamais
dans les . ports de controle des Indes neerlan
daises; ils sont provoques par les stationnements
aux nombreux postes de controle que les auto
rites republicaines ont etablis dans certaines de
leurs zones (Djambi).
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Sous ce rapport, iI conviendrait d'attirer I'at
tention sur un autre point, qui est des plus im
portants: la Republique affirme invariablement
qu'elle pourrait etendre son commerce dans de
fortes proportions si seulement le Gouvernement
des Indes neerlandaises assouplissait les .mesures
qu'il a prises. II faudrait, toutefois, se rendre
compte du fait que le volume du commerce de
la Republique ne peut qu'Etre forcement Iimite
si les produits provenant de domaines apparte
nant a des etrangers ne sont pas inclus,

Paragraphe 25
Les reglements etablis par le Gouvernement

des Indes neerlandaises sont necessaires pour em
pecher que les proprietairesde domaines soient
depouilles des produits de leurs domaines. (Voir
observations sur le paragraphe 12 et derniere
phrase des observations sur le paragraphe 24.)

Paragraphe 26
Comme on I'a deja explique plusieurs fois, il

n'est pas possible d'ecarter ces reglements, qui
ont ete etablis dans l'interet de toute l'Indonesie,
de sorte qu'il ne saurait etre question de "faire
table rase des restrictions". L' application d~ ces
reglements laisse ouvertes assez de possibilites
pourBtre compatible avec toute la latitude ne
cessaire. Il convient egalement de signaler que
la Republique a ses propres reglements en ma
tiere d'exportations.

Paragraphe 28
Si 1'0n croit vraiment necessaire de decrire le

statut de la Republique, la redactiori suivante,
que la delegation des Pays-Bas avait suggeree a
la Commission des bans offices mais qui n'a pas
ete acceptee, semblerait plus.conforme a la rea
lite: "En fait, iI y a un gouvernement republi
cain agissant comme s'il etait un organe indepen
dant, qui essaye de faire appliquer ses p!,opres
lois et exerce un certain pouvoir dans des regions
de Java et de Sumatra. Des finances distinctes,
une monnaie distincte, une .armee distincte et
un drapeau distinct existent en fait. Les regions
soumises a l'autorite de la Republique sont en
tourees de regions soumises a I'autorite des Pays
Bas, notamment les eaux environnantes qui sont
sous la maitrise de la marine des Pays-Bas".

Paragraphe 30
Id encore il convient d'insister sur le fait que

les possibilites d'exportation en provenance du
territoire republicain sont limitees; iI ne faut done
pas s'attendre a un accroissement considerable
de la circulation des marchandises. ,

Paragraphe 32
, La Republique s'est mani~este~e?t orientee
vers une interruption des negoClatlO~s s.ur le
trafic maritime, comme le montre le fait sU1v~nt.
Le 15 juin, un rapport commun, ~ut ~nfin ,etre
signe apres un fort retard, la delegation repu
blicaine ayant pretexte la necessite de c~n~ulter
a nouveau son Gouvernement. Le 28 Jum, la
delegation republicaine a fait (non pas en so~s
comite mais en reunion pleniere de la Commis-
sion des bons offices) cette declaration officielle,
bien inattendue, que le rapport sur lequel on

Paragraph 30
Here again stress should be laid on the fact

that the export possibilities from Republic
controlled territory are limited, so that it is not
correct to expect a greatly increased flow of
commodities.

Paragraph 32
The Republic has obviously been heading for

a breach in the negotiations on traffic, as may
be seen from the fact that on 15 June a joint
report could at last be signed a.fter con~ider~bl.e
delay, the Republican delegatIOn having lI~tI
mated the necessity of further consultation WIth
its Government. On 28 June unexpectedly, the
formal statement was made (not in sub-com
mittee but' in the main committee of the
Com~ittee of Good Offices) that the report
agreed upon was rejected by. the Repubhcan

Paragraph 28
If it is deemed at all necessary to describe the

status of the Republic, the following wording,
as suggested by the Netherlands delegation to
the Committee of Good Offices but not accepted
as such, would seem to be more in accordance
with the facts: "In effect there is a Republican
Government acting as if it were an independent
body, which attempts to enforce its own laws,
and exercises a certain amount of power in
parts of Java and Sumatra. Separate finance,
currency, army, and flag exist in fact. The
Republic-controlled areas are encompassed by
Netherlands-controlled areas, especially the sur
rounding waters under Netherlands naval con
trol".

Paragraph 26
As has been repeatedly explained, these regu

lations which have been made in the interest
of the whole of Indonesia cannot be dispensed
with, so that "starting with a clear slate" is out
of the question. The application of the regula
tions leaves open sufficient possibility to observe
the necessary latitude in practice. It should also
be pointed out that the Republic has its own
export regulations.

Paragraph 25
The regulations of the Netherlands Indies

Government are necessary in order to prevent
the estate owners from being robbed of the
produce of their estates. (Vide re paragraph 12
and last sentence re paragraph 24).

. Another most important point to which atten
non should be drawn in this connexion is that
the Republic is invariably asserting that its trade
could be extended considerably if only the meas
ures of the Netherlands Indies Government were
relaxed. It should be realized, however, that
unless foreign-owned estate produce is included,
Republican trade can of necessity only be of a
limited volume.
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Government. On 30 June, during informal dis
cussions, far-reaching proposals were made by
Mr. van Hoogstraten as chairman of the Eco
nomic and Financial Committee to which no
reply was re.ceived until on 21 Juiy the Republi
can delegation was forced to answer while in
meanti~e no endeavours were made by that
delegation to resume negotiations. As regards
the formal suggestions contained in the letter
dated 21 July from the Republican delegation
the following observations may be made: '

(Re 1): For a long time, there have been
indicatio.ns that the Republic is extending air
traffic with foreign countries with its own planes
or so-called mavericks for illegal transport of
persons and highly valuable produce such as
opium, of which 15 tons is available in Republi
can territory. Attempts at smuggling these
products by air and by sea have been made. All
flights without calling at a designated customs
airport are in contravention of the provisions of
the ICAO, the enforcement of which is an in
ternational obligation.

(Re 2): Impossible in connexion with con
trol.

(Re 3): Netherlands Indies Government has
until now made no difficulties against foreign
ships entering ports closed for international
shipping in accordance with the Navigation Act
of 1936. Should this be necessary to reach agree
ment, there would be no objection on the part
of the Netherlands Indies Government to leave
these ports open for foreign ships as a temporary
measure.

(Re 4): If traffic between Republican terri
tones were free, proper control on other traffic
would be impossible, since captains intending
to vovage to a foreign port but without permit
could, when controlled, always state that they
are on a voyage to other Republican territory.
Moreover, control on traffic between Republi
can territories is necessary to prevent moving
military troops, equipment, and estate produce.

(Re 5): Control must be extended to all
semi-military goods while general import per
mits can be given for reconstruction goods after
consultation regarding their extent and nature.
Besides joint control which we favour, addi
tional naval control at sea must be maintained
to prevent ship movements outside the course
indicated at the control port.

(Re 6): No objection, but commodities de
sired by the Republic for reconstruction pur
poses are to be specified in advance, as many

s'etait mis d'accord etait rejete par le Gouveme
~ent reP:rblicain. Le 30 juin, au cours d'entre
t~e?s offic;e.ux, M. van Hoogstraten, en sa qua
h.te de President du Comite economique et finan
cier, a presen~~ des pr?positions d'une portee tres
~aste" proPOs.ltl.ons qUI sont restees sans reponse
J~squ ~u .21 JUI~le,t, date ~ laquelle la delegation
rep~bh~allle a ete contramte de repondre; cette
delegation, entre temps, n'avait fait aucun effort
pour reprendre les negociations, En ce qui con
cerne les propositions officielles contenues dansla
lett~e .de la delegation republicaine, en date du
21 Juillet, on peut presenter les observations sui
vantes:

Point 1: Pendant longtemps, il y a eu des
indications que la Republique developpait son
trafic aerien avec des pays etrangers; soit au
moyen de ses propres avions, soit au moven de
mavericks (avions sans marque definitive) pour
le transport illegal de personnes et de produits
de haute valeur tels que l'opium, dont ily a 15
tonnes disponibles en territoire republicain. Des
tentatives ont ete faites en vue d'introduire ces
produits en contrebande par air et par mer.
Tous les vols effectues sans escale aun aeroport
douanier designe constituent une contravention
aux reglements de l'OACI, dont l'application est
une obligation internationale.

Point 2: Impossible en ce qui concerne le
controle.

Point 3: jusqu'a present, le Gouvernementdes
Indes neerlandaises n'a pas fait de difficultes a
ce que des navires etrangers entrent dans les
ports. Iermes a la navigation internationale con
formement ala loi de 1936 sur la navigation. Si
cela etait necessaire pour arriver aun accord, il
n'y aurait pas d'objection, de la part du Gou
vernement des Indes neerlandaises, a laisser ces
ports ouverts aux navires etrangers a titre de
mesure temporaire.

Point 4: Si le trafic maritime entre les tern
toires de la Republique etait libre, il serait im
possible d'exercer un contr8le convenable sur
l'autre trafic, etant donne que les commandants
qui auraient l'intention de se rendre dans un
port etranger, mais sans ctre munis d'une auto
risation, pourraient toujours, en cas de contr8le,
declarer qu'ils sont en route vers un autre terri
toire republicain. En outre, le controle du trafic
entre les territoires renublicains est necessaire
pour empecher le deplacement de troupes, de
meteriel et de produits des domaines.

Point 5: Le controle doit ctre etendu a tous
les produits semi-militaires, mais des licences
gen~rales d'importation peuvent ctre delh':ees
pour des produits destines a la reconstruction,
apres consultation concern ant la quantite et la
nature de ces produits. Outre le controle mixte
auquel nous sommes favorables, le contr8le sup
plementaire exerce en mer par la marine neer
landaise doit ctre maintenu afin d'empccher des
mouvements de navires en dehors du trajet in
dique au port de contr8le.
. Point 6: Nous n'y vovons pas d'obiection, mais
les produits que la Republique desire pour des
fins de reconstruction doivent ctre specifies a
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of these goods (motor vehicles, cement, -iron,
va.r~ous kinds of machinery) are also usable for
military purposes.

(Re 7): No objection, provided foreign ships
observe existing regulations; however, there are
Netherlands ships available.

(Re 8): As far as this can be influenced by
the Netherlands Indies Government, for in
stance by permitting exports from Republican
territory without direct barter with import, the
Republican Government could only be allowed
to use foreign exchange for reconstruction pur
poses by way of a temporary measure during
the transitory period, as the Republic cannot
obtain in principle a privileged position over
other member States which participate in the'
central foreign exchange fund but cannot earn
or retain foreign exchange for themselves.

(Re 9) : Unacceptable, as a great many types
of reconstruction goods can also be used for
military purposes.

(Re 10): No objection in so far as normal
standards are maintained, but naturally no
responsibility can be assumed with regard to the
recognition by foreign countries of· Republican
papers, etc. The tickets of captains and crews
are to conform to international standards. It
should be recalled that the Singapore harbour
authorities already repeatedly made complaints
in this respect.

(Re 11): Local authorities have adequate
and strict instructions reg-arding the enforce
ment of the existing regulations, but it is in
evitable to leave them a certain latitude.

(Re 12): No objection, subject to limits of
quantity of goods available in Netherlands terri
tory for this purpose and to .security demands.

l'avance, etant donne que beaucoup de ces pro
duits (automobiles, ciment, fers, differentes es
peces d'outillage) peuvent aussi ctre utilises a
des fins militaires.

Point 7: Nous ne soulevons aucune objection
a condition que les bateaux etrangers observent
les reglements existants; cependant il y a des
bateaux neerlandaisdisponibles.

Point 8: Dans la mesure ou le Gouvernement
des Indes neerlandaises peut intervenir, par
exemple en autorisant des exportations en pro
venance de la Republique, sans qu'il y ait
echange direct contre des importations, le Gou
vernement republicain ne pourrait ctre autorise
a utiliser des devises etrangeres en vue de la re
construction que pendant la periode transitoire
et comme mesure temporaire, etant donne que
la Republique ne peut en principe jouir d'une
position privilegiee par rapport a d'autres Etats
Membres qui font partie du fonds central de
change mais ne peuvent percevoir ou conserver
pour eux-memes de devises etrangeres.

Point 9: Cette proposition est inacceptable
etant donne que de tres nombreuses sortes de
produits destines a la reconstruction peuvent

. aussi ctre utilises a des fins militaires.

Point 10: Nous ne soulevons aucune objection
pour autant que les normes usuelles seront ob
servees, mais nous J:.le pouvons naturellement as
sumer .aucune responsabilite en ce qui concerne
la reconnaissance par les pays etrangers des
pieces de bord republicaines, etc. Les brevets des
commandants et des equipages de navires doi
vent ctre conformes aux normes internationales.
Il convient derappe1er que les autoritesdu port
de Singapour ont deja Iorrnule plusieurs fois des
plaintes a ce sujet.

Point 11: Les autorites locales ont recu des
instructions suffisantes et strictes ausujet de l'ap
plication des reglements existants, mais il faut
inevitablement leur laisser une certaine latitude.

Point 12: Aucune objection, mais dans la
limite des quantites de marchandises disponibles
a cette fin dans les territoires neerlandais ainsi
que des exigences de la securite.

DOCUMENT 5/926/ADD.1

Letter dated 29 July 1948 from the repre
sentative of the Netherlands to the
Acting Secretary-General transmitting
observations of the Netherlands Gov
ernment on the report (5/919) of the
Committee of Good Offices on trade
regulations

[Original text: English]

29 July 1948

Herewith I have the honour to send you a
copy of "Observations of the Netherlands dele
gation with regard to the report of the Com
mission of Good Offices for Indonesia on the

lettre en date du 29 juillet 1948 edressee
au Secretaire general par interim par
le representant des Pays-Cas et frons
mettont les observations du Gouver
nement des Pays-Dos concernant le
rapport (5/919) de la Commission des
bens offices sur la rcglementation du
commerce

[T exte original en anglais]

29 juiIlet 1948

J'ai l'honneur de vous a~r,esse: ci-joint le texte
des "Observations de ladelegatIO~ ~es Pays-Bas
concernant le rapport de la Comml~sl~n des bons
offices pour I'Tndonesic sur les restncnons p.esant
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existing restrictions on the domestic and interna

tional trade of Indonesia".

. I wouldappreciate it if this paper could be

distributed as soon as possible as an official

docum.en~ to ~~e members of the Security.

Council In addition to the document which I

sent to you with my letter of yesterday's date.

(Signed)
Jonkheer J. W. M. SNOUCK HURGRONJE

Permanent representative of the
Netherlands to the United Nations

sur le commerce interieur et exterieur de l'Indo
nesie".

.Je vous serais oblige de bien vouloir faire dis

tnbuer ce docu?1en.t aussitot que possible, comme

document officiel, aux membres du Conseil de

securite, en plus du document qui accompagnait
ma lettre datee d'hier,

(Signe) J. W. M. SNOUCK HURGRONJE

Representant permanent des
Pays-Bas aupres des Nations Unies

OBSERVATIONS DE LA D:ELEGATION DES PAYS-BAS

CONCERNANT LE RAPPORT DE LA COMMISSIO~

DES BONS OFFICES POUR L'INDONESIE SUR LES

RESTRICTIONS PESANT SUR LE COMMERCE IN

TERIEUR ET EXTERIEUR DE L'INDONESIE

1. Generalites. Par sa tendance generale, le

rapport de la Commission des bons offices pour

rait facilement induire en erreur les personnes

qui ne sont pas tres au courant de la situation

en Indonesie du fait qu'iI expose et souligne,

d'une part, qu'iI existe certaines reglementations

commerciales prescrites par le Gouvernement des

Indes neerlandaises et, d'autre part, que certaines

categories de marchandises font defaut et que le

developpement economique des regions soumises

au controle republicain est peu avarice, On pour

rait en retirer l'impression que cette penurie et

ce retard sont la consequence des reglementa

tions. Tel n'est cependant pas le cas. En realite,

la penurie de certaines marchandises et le stade

peu avarice du developpement economique ne

sont pas dus aux reglementations en vigueur,

mais a un ensemble de facteurs interessant le

domaine de I'economie politique et celui de l'ad

ministration. Le Gouvernement republicain n'a

pas .ete en mesure desurmonter ces difficultes

par suite d'une administration deficiente, de l'ab

sence de credit et d'un manque d'autorite, En

outre, le fait que pratiquement tous les elements

non indonesiens de la population aient ete ecartes

du role important qu'ils jouaient dans le do

maine economique avant la guerre, a ete de

nature a provoquer de graves difficultes.

2. Comme on le sait, on rejette invariable

ment sur les Hollandais la responsabilite de

toutes les lacunes existantes et du retard econo

mique dans Ies territoires sous controle republi

cain. C'est la un fait tragique, car non seulement

le monde exterieur retire une idee entierernent

fausse des questions dont il s'agit, mais, et ceci

est autrement grave, cela fournit a l'interieur de

la Republique une excuse commode pour toutes

les fautes commises. C'est le "blocus organise par

les Hollandais" qu'on rend responsable de toutes

les erreurs relevees dans I'organisation du gou

vernement et de toutes les consequences fa

cheuses du manque de discipline. Ce "blocus"

est une invention ingenieuse de la propagande

republicaine, mais ce n'est pas autre chose que

de la propagande. En realite, il n'existe absolu

ment rien de semblable a un blocus. Certaines

OBSERVATIONS OF THE NETHERLANDS DELEGA

TION WITH REGARD TO THE REPORT OF THE

COMMISSION OF GOOD OFFICES FOR INDONESIA

ON THE EXISTING RESTRICTIONS ON THE DO

MESTIC AND INTERNATIONAL TRADE OF INDO

NESIA

1. General. The general tendency of the re

port of the Committee of Good Offices might

easily lead to misunderstanding by those who

are .not familiar with the situation in Indonesia

by stating and emphasizing on the one hand

that there are certain trade regulations estab

lished by the Netherlands Indies Government,

on the other hand that there exist certain short

ages of goods and a backwardness in the eco

nomic development of the Republican-controlled

areas. One might gather the" impression that the

second is caused by the first. This however is not

the case. As a matter of fact, these shortages

and this backwardness are not the result of

existing regulations, but of a complex of factors

in the economic, political and administrative

fields. The Republican Government has not

been able to surmount these difficulties owing to

lack of a proper administration, lack of credit,

and lack of authority. Moreover, the fact that

practically all non-Indonesians were eliminated

from the important role they played in the eco

nomic field before the war was bound to create

great difficulties.

2. It is a well-known fact that the blame for

all existing deficiencies and for the economic

backwardness in the Republican-controlled ter

ritories is invariably given to the Dutch. This is

a tragic fact, because it not only gives a totally

wrong impression of the issues at stake in this

country to the outside world, but-and this is

still much more serious-inside the Republic it

gives an easy excuse for all the mistakes that are

made. For every fault in the organization of the

Government, for every bad result caused by lack

of discipline, the "blockade by the Dutch" is

blamed. This "blockade" is a clever invention

of the Republican propaganda, but it is nothing

but propaganda. In reality, there is no such

thing as a blockade at all. Certain regulations

have been applied to the sea-going trade in this

country. These measures have been taken on
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account of certain fact~al circumstances which
should be well understood.

To reach this understanding, it is first of all
necessary to look at the geographical situation
of Indonesia, and especially at the proximity of
this country to Malaya, which points as a huge
finger to the heart of Indonesia. Thanks to the
geographic position of Singapore at a short dis
tance from Sumatra's east coast, Borneo's west
coast, and Java's north coast, there has always
been intensive commercial intercourse between
Singapore and those areas. After the war, this
intercourse developed in a way which was very
dangerous and even detrimental to the economic
welfare of Indonesia. This trade was largely.
initiated and carried on by traders from Singa
pore, chiefly Chinese, and operated like a. suc
tion pump sucking up a great many goods from
Indonesia at a price far below the world market
level. This was made possible because many
local Republican authorities as well as irre
sponsible elements sold estate produce which was
not their own property at prices which often
represented only a fraction of the world market
prices. On the other hand, Singapore traders
could sell, for importation into Indonesia, goods
bought at world market prices at Singapore
against a many times higher "scarcity value" in
Indonesia. Consequently, an economic im
poverishment resulted which was particularly
serious for Indonesia as a whole.

Moreover, as has already been stated, the
goods exported were partly produce originating
from estates owned by non-Indonesians as well
as machinery constituting part of the equipment
of these estates.

Finally it should be borne in mind that this
trade with Singapore frequently-even at pres
ent-includes attempted and undoubtedly some
times successful importation of arms from
Malaya into Republican-controlled territory.

Because of these facts, the Netherlands Indies
Government, after serious consideration and
consultation with the Republican Government
in the beginning of 1947, found itself compelled
to take certain measures regulating sea traffic in
the Archipelago. The following. measures were
taken:

(1) The import of arms was forbidden;

(2) The export of estate produce.and the
import of semi-military goods ~as subjected to
a licence of the Netherlands Indies Government.
In connexion with the difficulties encountered in
effecting the naval control at the time of the
police action, certain areas. we:e only l~ft. open
for ships. provided with a special permission of

reglementations ont ete appliquees au commerce
maritime du pays. Ces mesures ont ete prises par
suite de certaines circonstances concretes qu'il
importe de bien comprendre.

Pour ce faire, il faut tout d'abord considerer
la situation geographique de l'Indonesie et no
tamment la proximite de la Malaisie qui pointe
un doigt enorme vers le cceur de l'Indonesie,
Grace a la position geographique de Singapour,
a peu de distance de la cote orientale de. Su
matra, de la cote occidentale de Borneo et de la
cote septentrionale de Java, des echangescom
merciaux intenses ont toujours existe entre
Singapour et ces regions. Apres la guerre ces
echanges ont pris une tournure tres dangereuse
et meme prejudiciable au bien-Btre economique
de l'Jndonesie, Ce commerce a ete en grande
partie amorce et poursuivi par des negociants de
Singapour, chinois pour la plupart et jouant le '
role vd'une pompe aspirante en absorbant une
tres grande quantite de marchandises de l'Indo
nesie a des prix bien inferieurs aceux du marche
mondial. Cet etat de choses etait possible du fait
que de nombreuses autorites republicaines locales
ainsi que des elements irresponsables de la popu
lation vendaient des produits provenant de do
maines qui ne leur appartenaient pas a un prix
qui ne correspondait souvent qu'a une fraction
du prix du marche mondial. D'autrepart, les
commercants de Singapour pouvaient vendre,
en vue de leur importation en Indonesie, des
marchandises achetees au prix du marche mon
dial a Singapour en en retirant, en Indonesie,
un "prix de penurie" infiniment plus eleve. En
consequence, it en est resulte un appauvrisse
ment economique extremement grave pour toute
l'Indonesie.

En outre, comme on l'a deja signale, les mar
chandises exportees consistaient pour une part
en produits provenant de domaines appartenant
a des non-Indonesiens ainsi qu'en materiel fai
sant partie de I'outillage de ces domaines.

Enfin, on ne doit pas perdre de vue que ce
commerce avec Singapour comporte souvent,
meme a l'heure actuelle des tentatives,. dont cer
taines sont incontestablement couronnees de sue
ces, d'importation d'armes de Malaisie dans le
territoire sous controle republicain.

Dev~nt ces faits, le Gouvernement des Indes
neerlandaises, apres avoir examine ·serieusement
la situation et s'etre concerte avec le Gouverne
ment republicain au debut de 1947, s'est trouve
dans I'obligation de prendre certaines mesures
pour reglementer les transports maritimes dans
I'archipel malais. Les mesures suivantes ont ete
prises:

1) Lesimportations d'armes ont etc inter
dites;

2) L'exportation des produ~ts des domair;es
et l'importation de marchandISes, de , caract;~e
semi-militaire ont cte subordonnees a la deh
vrance d'un permis du Gou,:ernem~nt des In~es
neerlandaises. Par suite des difficultes rencontrees
pour exercer le controle maritime a I'cpo9ue, des
operations de police, seuls les navires rnnrns dune
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the Commander-in-Chief of the Royal Nether
lands Navy.

The point should be stressed that, in the be
ginning of 1947, the Netherlands Indies Gov
ernment communicated with the then Republi
can Minister Dr. Gani, to whom it was proposed
that the Republican Government should join
the Netherlands Indies Government in estab
lishing a concerted system of import and export
regulations. Dr. Gani stated that personally this
idea appealed to him but that he first would
have to consult the Republican Cabinet, to
which end he was prepared immediately to take
the necessary steps. After this consultation had
taken place, and when nothing further was
heard from Dr. Gani, the Netherlands authori
ties again contacted him, and learned that the
Republican Cabinet was in principle favourably
disposed towards the Netherlands proposals, but
that a decision depended on a vote of the KNIP
(Republican Parliament), which would not be
able to express an opinion until after one month.

As it was not possible to postpone the entry
into force of the regulations in question, these
were enforced as from 28 January 1947.

3. If it is true that in Republican-controlled
territories there are shortages of various com
modities, it is equally true that the Republican
authorities have never called in the assistance
of the Netherlands Indies Government or asked
permission for the importation of such goods to
eliminate those shortages until some two months
ago, when the Republican delegation submitted
a list of desiderata relating to reconstruction
goods which they wanted to import immediately.
After receipt of this list, the Netherlands delega
tion consulted with the Republican delegation
on this question, with the result that a very con
crete proposal was made which went a very
long way in meeting Republican wishes. In spite
of its knowledge that trucks placed at the dis
posal of the Republican Government previously
for the transport of rice have been used for
military purposes, the Netherlands delegation
included in these proposals a considerable quan
tity of goods which could be used for military
purposes, such as motor vehicles.

4. The best proof that there has never been
question of a blockade is formed by a study of
the official Malayan Statistics on the in- and out
going trade of Indonesia in the period January
1946 up to and including July 1947. The export
to Malaya from Republican-controlled territory
showed a total value of 290 million Straits dol
lars, which includes an estimated amount of 115
million Straits dollars covering produce of es
tates owned by non-Indonesians, produce which
has been withheld unlawfully from these owners.

autorisation speciale du Commandant en chef de
la marine royale neerlandaise pouvaient avoir
acces acertaines regions. .

Il convientde souligner qu'au debut de 1947,
le Gouvernement des Indes neerlandaises est
entre en communication avec M. Gani alors
ministre republicain, et lui a propose que le
Gouvernement republicain et le Gouvernement
des Indes neerlandaises etablissent ensemble un
re~ime commun de re9'lementations des impor
tations et des exportations, M. Gani a declare
que, personnellement, il accueillait favorablement
cette idee mais qu'il devrait d'abord consulter le
Cabinet republicain; il etait dispose a entre
prendre immediaternent les demarches neces
saires. Apres cette consultation, les autorites
neerlandaises, n'ayant recu aucune communica
tion de M. Gani, se sont mises de nouveau en
rapport avec lui et ont appris que le Cabinet
republicain etait en principe dispose aaccueillir
favorablement les propositions neerlandaises,
mais que la decision dependait d'un vote du
Parlement republicain (KNIP), lequel ne serait
pas en mesure d' emettre une opinion avant un
mois.

Comme il etait impossible d'ajourner l'entree
en vigueur des restrictions de l'espece, celles-ci
sont devenues applicables a compter du 28 jan
vier 1947.

3. S'il est vrai qu'il y a eu penurie de diffe
rents produits dans les territoires sous controle
republicain, il est egalement vrai que les auto
rites republicaines n'ont jamais fait appel a
l'aide du Gouvernement des Indes neerlandaises
ni demande l'autorisation d'importer cesproduits
pour rernedier a la penurie, jusqu'a il y a en
viron deux mois; la delegation republicaine a
soumis alors une liste de demandes relatives aux
produits necessaires a la reconstruction qu'elle
desirait importer immediatement, Au recu de
cette liste, la delegation des Pays-Bas a discute la
question avec la delegation republicaine et il en
est resulte une proposition concrete qui donnait
satisfaction, dans une tres large mesure, aux de
mandes des Republicains. Bien qu'elle ait su que
les camions qui avaient ete precedemment places
a la disposition du Gouvernement republicain
pour le transport du riz ont ete utilises a des fins
militaires, la delegation des Pays-Bas a fait figu
rer parmi ces propositions une quantite conside
rable de marchandises pouvant etre utilisees a
des fins rnilitaires, telles que des vehicules auto
mobiles.

4. La' meilleure preuve qu'il n'a jamais ete
question d'un blocus se degage de l'examen des
donnees relatives aux importations et aux expor
tations de l'Indonesie pendant la periode allant
de janvier 1946 a juillet 1947, inclusivement, in
diquees dans la publication officielle Malayan
Statistics. Les exportations des territoires sous
controle republicain a destination de la Malaisie
se sont elevees a un total de 290 millions de
dollars malais; ce chiffre comprend une somme
estimee a 115 millions de dollars malais corres-
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Consequently, exports to Malaya of native
produce in the said period totalled 175 million
Straits dollars, which works out at an average of
about 9 million Straits dollars per month. Fig
ures taken from the Malayan Statistics for the
first quarter of 1948 show that exports from
Republican-controlled territory from Sumatra to
Malaya in this period still amount to about
10 million Straits dollars per month. The Neth
erlands Indies regulations therefore have not
reduced the level of the export of native produce
from Republican-controlled territories.

As regards imports, in the period January
1946 up to and including July 1947 about
90 million Straits dollars was imported into Re
publican-controlled territory from Malaya,
which works out at an average of about 5 mil
lion Straits dollars per month. The Malayan
statistics show that, during the first quarter of
1948, this average per month is to be taken at
some 7 million Straits dollars.

pondant aux produits des domaines appartenant
a des non-Indonesiens, produits qui ont ete
illegalement soustraits aces proprietaires. En
consequence, les exportations de produits indone
siens a destination de la Malaisie se sont elevees
pendant cette periode a un total de 175 millions
de dollars malais, ce qui correspondait a une
moyenne d'environ 9 millions de dollars malais
par mois. Les chiffres de la publication Malayan
Statistics relatifs au premier trimestre de 1948
montrent que les exportations des territoires sous
controle republicain de Sumatra adestination de ,
la Malaisie se sont elevees encore a quelque
10 millions de dollars malais par mois pendant
cette periode. Les reglementations instituees par
les Indes neerlandaises n'ont done pas reduit le
niveau des exportations de produits indigenes
provenant des territoires sous controle republi
cain.

En ce qui concerne les importations, de jan
vier 1946 a juillet 1947 inclusivement, des mar
chandises d'une valeur d'environ 90 millions de
dollars malais ont ete importees de Malaisie
dans les territoires sous controle republicain, ce
qui correspond a une moyenne mensuelle de
quelque 5 million de dollars malais. Les statis
tiques malaises revelent que, pendant le premier
trimestre de 1948, cette moyenne 'mensuelle
s'eleve a environ 7 millions de dollars malais.

5. Another objection which, according to the
Netherlands delegation, should be raised against
the report is the following:

This report creates the impression that satis
factory implementation of article 6 of the Truce
Agreement would mean the lifting of prac
tically all restrictions and unlimited develop
ment of trade and intercourse. It should be
pointed out, however, that even before the
Truce Agreement was concluded, the Nether
lands delegation was aware that a general and
unrestricted resumption of trade and inter
course between the territory under the control
of the Netherlands Indies Government and the
Republican-controlled territories would be im
possible until a political settlement between the
parties had been attained. In view thereof, the
Netherlands delegation could only agree to
article 6 of the Truce Agreement if the restric
tion "as far as possible" should be added to the
provision of this article with regard to the re
sumption of trade and intercourse; and this re
striction has actually been incorporated in the
text of the Truce Agreement. Furthermore, the
Republican delegation would appear to be of
the same opinion; in a letter to the Committee
of Good Offices of 29 June last, the Republican
delegation stated that the unsatisfactory state of
affairs with respect to land traffic and sea traffic
"cannot be imputed to the unwillingness of the
Netherlands party, but to the f<l;ct that many of
those affairs cannot be settled If no agreement
in other (e.g. political) fields has been reached".

5. Une autre objection qui, de l'avis de la
delegation des Pays-Bas, pourrait etre levee
contre le rapport, est la suivante:

Ce rapport donne l'impression que l'applica
tion satisfaisante des dispositions de l'article 6
de la Convention d'armistice signifierait pra
tiquement la levee de toutes les restrictions et le
developpement illimite du commerce et des rela
tions. Il y a lieu de faire remarquer, toutefois,
qu'avant meme la conclusion de la Convention
d'armistice la delegation des Pays-Bas n'ignorait
pas qu'une reprise generalisee sans aucune res
triction du commerce et des relations entre le
territoire controle par le Gouvernement des
Indes neerlandaises et les territoires sous controle
republicain serait impossible tant qu'un regle
ment politique ne serait pas intervenu entre les
parties. Pour ces raisons, la delegation des P<l;Ys
Bas n'a pu accepter l'article 6 de la Convention
d'armistice qu'avec l'addition de la cla~se ,~es:
trictive: "dans toute la mesure du possible , a
la disposition de cet article relative a la reprise
du commerce et des relations, et cette clause a,
en fait, ete incorporee au t~~te ~e la 90nv~nt~on
d'armistice. De plus, la delegatIOn repubhcame
semble avoir ete du meme avis; dans une lettre
a la Commission des bons offices en date du
29 juin dernier, la delegation re~ubl.icaine ~
declare que l'etat de choses peu satIsfalSant qUl
existe dans le domaine du trafic terrestre et du
trafic maritime "ne saurait etre impute ala ~au
vaise volonte du parti des Pays-Bas, mais au
fait que maintes questions de cet ordr,~ ne ~eu
vent etre reglees si aucun accord n mtervIe~t
dans d'autres domaines (par exemple, poli-
tique)".
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DOCUMENT 5/929

Cablegram dated 28 July 1948 from the
Chairman of the Committee of Good
Offices on the Indonesian question ad
dressed to the President of the Security
Council concerning transportation diffi
culties.

[Original text: English]

28 July 1948

Chairman Committee Good Offices has
honour to communicate following "to President
Security Council:

Movement of military assistants in all Re
publican areas has become increasingly re
stricted as result of serious transport shortage in
Republic. Netherlands authorities have not been
able to assist. Unless action is taken to provide
vehicles, it will be impossible for military assis
tants to carry out duties required of them by
Committee. This is the more serious because
existing tension makes mobility of military assis
tants most urgent owing to extremely important
function in forestalling and localizing inci
dents. Cpmrnittee therefore strongly recommends
that United Nations arrange as soon as possible
to supply eighteen jeeps and spare parts for use
of military assistants.

Telegramme en date du 28 juillet 1948
adresse au President du Conseil de secu
rite par le President de la. Commission
des bons offices pour la question indo
nesienne eu . sujet des difficulh~s de
transport

[Texte original en anglais]

28 juillet 1948

President Commission des bons offices a hon
neur de communiquer ce qui suit au President
du Conseil de securite:

Deplacements des aides militaires dans toutes
les regions de la Republique sont de plus en plus
limites par suite de la grave penurie de trans
port dans la Republique, Autorites neerlandaises
n'ont pu fournir aucune aide. A moins que des
dispositions ne soient prises pour fournir des
voitures, les aides militaires seront dans impossi
bilite de s'acquitter des fonctions qui leur sont
attribuees par Commission. La situation est
d'autant plus grave que la tension existante exige
que les aides militaires puissent se replacer tres
rapidement pour prevenir et localiser les inci
dents. Commission recommande done instam
ment que les Nations Unies prennent des que
possible des dispositions pour fournir aux aides

.militaires dix-huit jeeps et des pieces detachees,
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